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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Schutzbrille tragen!

Gehorschutz tragen!

Schutzklasse Il

Das Geréat darf nicht unmittelbar an das 6ffentliche Trinkwassernetz angeschlossen
werden.

Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere, aktive elektrische Ausriistung oder auf das
Gerat selbst richten.
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1. Einleitung

HERSTELLER:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

VEREHRTER KUNDE,
wir winschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Gerét.

HINWEIS:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden,

die an diesem Gerat oder durch dieses Gerat entste-

hen bei:

» unsachgemaler Behandlung,

» Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemaler Verwendung,

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern,
Ihr Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen be-
stimmungsgemalien Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht
und wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren
vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten
verringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer
des Elektrowerkzeugs erhéhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung mussen Sie unbedingt die fur
den Betrieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vor-
schriften Ihres Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer
Plastikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit,
bei dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder
Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen
und sorgfaltig beachtet werden. An dem Elektrowerk-
zeug durfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch
des Elektrowerkzeugs unterwiesen und Uber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fir den Betrieb von
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.
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Wir Ubernehmen keine Haftung fir Unfalle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Fig. 1)

Handgriff
Hochdruckschlauch
Kabelhalterung

Ein- / Ausschalter
Radabdeckung
Anschluss fir Hochdruckschlauch
Transportrad
Lanzenhalterung
Reinigungsmittelbehalter
10 Anschluss Wasserzulauf
11 Disenreinigungsnadel
12 Terrassenreiniger

13 Pistole

14 Verlangerung

15 Turbodise

16 Dise

17 Rotationsbdrste

18 Reinigungsbdrste

O~NO O, WDN -

©

3. Entpacken

» Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Geréat vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

 Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehdrteile
auf Transportschaden.

» Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es be-
steht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

4. BestimmungsgemaBe Verwendung

Der Hochdruckreiniger ist fur die Verwendung im Pri-
vaten Bereich zum Reinigen von Fahrzeugen, Ma-
schinen, Gebauden, Fassaden usw. mit Hochdruck
vorgesehen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darliber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemaRn. Fur
daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.
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Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Téatigkeiten ein-
gesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise fiir
Hochdruckreiniger

Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres Gerates
diese Sicherheitshinweise und die Originalbetriebs-
anleitung. Handeln Sie danach.

* Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung
mussen die allgemeinen Sicherheits- und Unfall-
verhutungsvorschriften des Gesetzgebers beriick-
sichtigt werden.

* Am Gerat angebrachte Warn- und Hinweisschilder
geben wichtige Hinweise fir den gefahrlosen Be-
trieb.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

« Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod
fuhrt.

A WARNUNG

» Hinweis auf eine mdglicherweise gefahrliche Situ-
ation, die zu schweren Koérperverletzungen oder
zum Tod fuihren kann.

A VORSICHT

» Hinweis auf eine moglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen flihren kann.

ACHTUNG

» Hinweis auf eine moglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu Sachschaden fihren kann.

Elektrische Komponenten

A GEFAHR

» Gefahr eines Stromschlags.

» Netzstecker und Steckdose niemals mit feuchten
Handen anfassen.

* Netzanschlussleitung mit Netzstecker vor jedem
Betrieb auf Schaden prifen. Beschadigte Netz-
anschlussleitung unverziglich durch autorisierten
Kundendienst / Elektrofachkraft austauschen las-
sen. Gerat mit beschadigter Netzanschlussleitung
nicht in Betrieb nehmen.

» Alle stromfiihrenden Teile im Arbeitsbereich mus-
sen Strahlwasser geschitzt sein.

* Netzstecker und Kupplung einer Verlangerungs-
leitung muissen wasserdicht sein und dirfen nicht
im Wasser liegen.Die Kupplung darf weiterhin nicht
auf dem Boden liegen. Es wird empfohlen, Kabel-
trommeln zu verwenden, die gewahrleisten, dass
die Steckdosen sich mindestens 60 mm uber dem
Boden befinden.

» Darauf achten, dass Netzanschluss- und Verlange-
rungsleitung nicht durch Uberfahren, Quetschen,
Zerren oder dergleichen verletzt oder beschadigt
werden. Die Netzanschlussleitungen vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten schiitzen.

» Vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten das Gerat
ausschalten und den Netzstecker ziehen.

* Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektrischen
Bauteilen dirfen nur vom autorisierten Kunden-
dienst durchgefiihrt werden.

A WARNUNG

» Das Geréatdarf nur an einen elektrischen Anschluss
angeschlossen werden, der von einem Elektroins-
tallateur gemaR IEC 60364 ausgefiihrt wurde.

» Das Gerat nur an Wechselstrom anschlieRen. Die
Spannung muss mit dem Typenschild des Gerates
Ubereinstimmen.

» Schutzklasse | - Gerate dirfen nur an ordnungsge-
mafR geerdete Stromquellen angeschlossen wer-
den.

» Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir grundsatz-
lich, das Gerat Giber einen Fehlerstromschutzschal-
ter (max. 30 mA) zu betreiben.

» Eine ungeeignete elektrische Verlangerungslei-
tung kann gefahrlich sein. Im Freien nur eine da-
fur zugelassene, entsprechend gekennzeichnete,
elektrische Verlangerungsleitung mit ausreichen-
dem Leitungsquerschnitt verwenden:

1-10 m: 1,5 mm?; 10 — 30 m: 2,5 mm?

» Verlangerungsleitung immer vollstdndig von der

Kabeltrommel abwickeln.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umsténden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren,
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Sicherer Umgang

A GEFAHR

» Der Benutzer hat das Gerat bestimmungsgemaf
zu verwenden. Er hat die értlichen Gegebenheiten
zu berlcksichtigen und beim Arbeiten mit dem Ge-
rat auf Personen im Umfeld zu achten.

» Wichtige Komponenten, wie Hochdruckschlauch,
Handspritzpistole und Sicherheitseinrichtungen,
vor jedem Betrieb auf Schaden prifen. Beschadig-
te Komponenten unverziglich austauschen. Gerat
mit beschadigten Komponenten nicht in Betrieb
nehmen.
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» Hochdruckstrahlen kénnen bei unsachgemafem
Gebrauch gefahrlich sein. Der Strahl darf nicht auf
Personen, Tiere, aktive elektrische Ausristung
oder auf das Geréat selbst gerichtet werden.

» Den Hochdruckstrahl nicht auf andere oder sich
selbst richten, um Kleidung oder Schuhwerk zu rei-
nigen.

» Fahrzeugreifen/Reifenventile kénnen durch den
Hochdruckstrahl beschadigt werden und platzen.
Erstes Anzeichen hierfir ist eine Verfarbung des
Reifens. Beschadigte Fahrzeugreifen/Reifenventile
sind lebensgefahrlich. Mindestens 30 cm Strahlab-
stand bei der Reinigung einhalten!

A WARNUNG

« Das Gerat nicht verwenden, wenn sich andere Per-
sonen in Reichweite befinden, es sei denn, sie tra-
gen Schutzkleidung.

» Das Gerat darf nicht von Kindern oder nicht unter-
wiesenen Personen betrieben werden.

* Dieses Geréat ist nicht dafir bestimmt, durch Per-
sonen mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrungen und/oder mangels Wissen benutzt zu
werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir inre
Sicherheit zustdndige Person beaufsichtigt oder
erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu
benutzen ist und haben die daraus resultierenden
Gefahren verstanden. Kinder diirfen mit dem Gerat
nicht spielen.

» Kinder beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Geréat spielen.

A VORSICHT

» Vor allen Tatigkeiten mit oder am Gerat Standsi-
cherheit herstellen, um Unfélle oder Beschadigun-
gen durch Umfallen des Geréts zu vermeiden.

e Durch den austretenden Wasserstrahl an der
Hochdruckdise wirkt eine Ruckstof3kraft auf die
Handspritzpistole. Fur sicheren Stand sorgen,
Handspritzpistole und Strahlrohr gut festhalten.

» Das Geréat niemals unbeaufsichtigt lassen, solange
es in Betrieb ist.

ACHTUNG

» Bei langeren Arbeitspausen Gerat am Gerate-
schalter ausschalten.

» Das Gerét nicht bei Temperaturen unter 0 °C be-
treiben.

Sonstige Gefahren

A GEFAHR

» Der Betrieb in explosionsgefahrdeten Bereichen ist
untersagt.

» Keine Gegenstande abspritzen, die gesundheits-
gefahrdende Stoffe (z.B. Asbest) enthalten.

8 | DE

* Niemals I6sungsmittelhaltige Flissigkeiten oder
unverdinnte S&uren und Ld&sungsmittel ansau-
gen! Dazu zahlen z.B. Benzin, Farbverdiinner oder
Heizdl. Der Spruhnebel ist hochentziindlich, explo-
siv und giftig. Kein Aceton, unverdiinnte S&uren
und Ldsungsmittel verwenden, da sie die am Gerat
verwendeten Materialien angreifen.

» Verpackungsfolien von Kindern fernhalten, es be-
steht Erstickungsgefahr!

A WARNUNG

» Gemal giltigen Vorschriften darf das Gerat nie
ohne Systemtrenner am Trinkwassernetz betrie-
ben werden. Stellen Sie sicher, dass der Anschluss
lhrer Hauswasseranlage, an dem der Hochdruck-
reiniger betrieben wird, mit einem Systemtrenner
gemal EN 12729 Typ BA ausgestattet ist.

» Wasser, das durch einen Systemtrenner geflossen
ist, gilt nicht mehr als Trinkwasser.

» Hochdruckschlauche, Armaturen und Kupplungen
sind wichtig fur die Geratesicherheit. Nur vom Her-
steller empfohlene Hochdruckschlduche, Armatu-
ren und Kupplungen verwenden.

* Beim Trennen von Zulauf- oder Hochdruck-
schlauch kann nach dem Betrieb heilles Wasser
aus den Anschliissen austreten.

A VORSICHT

» Bei der Auswahl des Lagerortes und beim Trans-
port das Gewicht des Geréates (siehe Technische
Daten) beachten, um Unfalle oder Verletzungen zu
vermeiden.

* Mehrstiindige, ununterbrochene Benutzung des
Gerates kann in seltenen Fallen zu Taubheitsge-
fuhlen in den Handen fuhren.

* Handschuhe tragen.

* Hande warmhalten.

* Regelmalige Arbeitspausen einlegen.

Arbeiten mit Reinigungsmittel

A WARNUNG

» Dieses Gerat wurde entwickelt fir die Verwendung
von Reinigungsmitteln, die vom Hersteller geliefert
oder empfohlen werden. Die Verwendung von an-
deren Reinigungsmitteln oder Chemikalien kann
die Sicherheit des Gerates beeintrachtigen.

» Die falsche Verwendung von Reinigungsmitteln
kann schwere Verletzungen oder Vergiftungen ver-
ursachen.

* Reinigungsmittel fir Kinder unzugénglich aufbe-
wahren.

Sicherheitseinrichtungen

A VORSICHT

» Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des
Benutzers und dirfen nicht verandert oder umgan-
gen werden.
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Personliche Schutzausriistung

A VORSICHT

* Zum Schutz vor zurtckspritzendem Wasser oder
Schmutz geeignete Schutzkleidung und Schutz-
brille tragen.

* Wahrend des Gebrauchs von Hochdruckreinigern
kénnen Aerosole entstehen. Das Einatmen von
Aerosolen kann gesundheitliche Schaden zur Fol-
ge haben. Abhangig von der Anwendung kdénnen
vollstdndig abgeschirmte Disen (z. B. Flachenrei-
niger) zur Hochdruckreinigung verwendet werden,
die den Aussto von wassrigen Aerosolen deutlich
verringern. Der Einsatz einer solchen Abschirmung
ist nicht bei allen Anwendungen mdglich. Wenn der
Einsatz einer vollstdndig abgeschirmten Dise nicht
moglich ist, sollte eine Atemschutzmaske der Klas-
se FFP 2 oder vergleichbar, abhangig von der zu rei-
nigenden Umgebung, verwendet werden.

6. Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmaBig bedienen, bleiben immer Restri-
siken bestehen. Folgende Gefahren kdnnen im
Zusammenhang mit der Bauweise und Ausfiih-
rung dieses Elektrowerkzeuges auftreten:

* Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

» Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehdrschutz
getragen wird.

* Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm- Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerat Uber einen
langeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgeman gefuhrt und gewartet wird.

7. Technische Daten

Netzspannung 230-240 V~ /50 Hz
Leistungsaufnahme 2400 W
Arbeitsdruck 12 MPa
Nominaldruck 18 MPa
Forderleistung 5,5 I/min
max. Druck Wasserzulauf 0,4 MPa
Schutzklasse Il

Gefahr!

Gerédusch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60335 ermittelt.

Schalldruckpegel L , 78 dB(A)
Unsicherheit KpA 3 dB(A)
Schallleistungspegel L, 94 db(A)
Unsicherheit K, 3 dB(A)

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60335.
Schwingungsemissionswert a, < 2,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird,
andern und in Ausnahmefallen ber dem angegebe-
nen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
auch zu einer einleitenden Einschatzung der Beein-
trachtigung verwendet werden.

Beschrdnken Sie die Gerduschentwicklung und

Vibration auf ein Minimum!

* Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

» Warten und reinigen Sie das Gerat regelmafig.

» Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

+ Uberlasten Sie das Gerét nicht.

» Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tUberprifen.

« Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht benutzt
wird.

» Tragen Sie Handschuhe.

8. Vor Inbetriebnahme

Korrekter Einsatz des Gerites

» Der Hochdruckreiniger muss auf einer ebenen, si-
cheren Flache aufgestellt werden.

» Bei jeder Betatigung der Maschine empfiehlt sich
die Einhaltung der korrekten Bedienungsposition:
eine Hand an der Pistole und die zweite Hand an
der Lanze.

» Der Wasserstrahl darf nie auf elektrische Leitun-
gen oder auf die Maschine gerichtet werden.

* Um eine Beschadigung der Pumpe im Stillstand zu
vermeiden, ist eine geringe Undichtigkeit der Pum-
pe normal.

» Die Maschine darf unter keinen Umsténden in
Raumlichkeiten verwendet werden, die explosions-
gefahrdet sind.

» Die Arbeitstemperatur muss zwischen +5 und +
50°C liegen. Es durfen keine Abdeckungen oder
Anderungen an der Lanze oder den Spritzdiisen
vorgenommen werden.

» Der Hochdruckreiniger ist fiir einen Betrieb mit kal-
tem oder maRig warmem Wasser (max. bis 50°C)
ausgelegt, héhere Temperaturen fliihren zu Scha-
den an der Pumpe.
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« Das einlaufende Wasser darf weder verschmutzt,
sandhaltig noch mit chemischen Produkten be-
lastet sein, die zur Beeintrachtigung der Funktion
fihren und die Haltbarkeit der Maschine verkiirzen
kénnen.

Montage

Montage Gerat (Fig. 1)

Schieben Sie den Handgriff (1) auf die Befestigungs-
punkte oberhalb am Gerat und sichern Sie diesen mit
den beiden mitgelieferten Schrauben (Ladnge 20 mm).

Anschluss Wasserzulauf (Fig. 2)

Schrauben Sie den Anschluss fir den Wasserzulauf
(10) an das Geréat. Der Anschluss fiir den Wasserzu-
lauf (11) ist mit einem Anschlussstuck fir Standard-
schlauchkupplungssysteme ausgestattet. Stecken
Sie die Schlauchkupplung des Zulaufschlauches
(min. @ 1/2%/ ca. 13 mm) auf den Anschluss fir Was-
serzulauf (10).

Verwenden Sie fir den Wasserzulauf immer einen
verstarkten Wasserschlauch mit einer handelsubli-
chen Kupplung. Die Lange sollte mindestens 6,0m
betragen. (nicht im Lieferumfang enthalten)
Zwischen dem Trinkwasser und dem Hochdruckrei-
niger muss ein Rickflussverhinderer eingebaut sein!
Fragen Sie hierzu lhren Sanitérinstallateur.

Ansaugen aus offenen Tanks/Behaltern und na-
tirlichen Gewdssern

Verwenden Sie ein spezielles Selbst-Ansaugzube-
hor (nicht im Lieferumfang enthalten / erhaltlich beim
Fachhandler).

Mit diesem Zubehér kann der Hochdruckreiniger
Wasser 0,5m hoch lUber den Wasserspiegel ansau-
gen. Dies kann ungefahr 25 — 50 Sekunden dauern.
Tauchen Sie den Zubehdr-Schlauch vollstédndig un-
ter Wasser, um die Luft im Schlauch zu verdrangen.
Schlieen Sie den Zubehdér-Schlauch an den Hoch-
druckreiniger an und stellen Sie sicher, dass das An-
saugsieb unter Wasser bleibt.

Lassen Sie den Hochdruckreiniger mit abgenomme-
ner Sprihpistole laufen, bis Wasser gleichméafig aus
dem Hochdruckschlauch fliefst. Wenn nach 25 — 50
Sekunden noch kein Wasser austritt, schalten Sie
aus und prufen Sie alle Anschlisse.

Wenn Wasser flie3t, den Hochdruckreiniger aus-
schalten und zum Arbeiten die Sprihpistole und die
Spriuhlanze anschlieRRen.

Anschluss Hochdruckschlauch (Fig. 3/4)
Schlielen Sie den Hochdruckschlauch (2) an den
Anschluss fir den Hochdruckschlauch (6). Entfernen
Sie vorher die Schutzkappe.

Stecken Sie das andere Ende des Hochdruckschlau-
ches (2) in den Anschluss der Pistole (13).

Um den Hochdruckschlauch (2) zu entfernen, dru-
cken Sie die Taste (A) und ziehen Sie diesen heraus.
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Anschluss der Aufsitze (Fig. 5)

Um die Aufsatze 9, 14, 17, 18 zu montieren, driicken
Sie diese in die Pistole (13) und drehen diese, bis
sie sich arretieren.

Um die Aufsatze 12, 15, 16 zu montieren, stecken
Sie diese in die Verlangerung (14) und drehen diese,
bis sie sich arretieren.

Elektrischer Anschluss

» Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

» Achten Sie bei Verwendung von Verlangerungslei-
tungen darauf, dass diese fur den Aulenbereich
geeignet sind und Uber einen ausreichenden Ader-
querschnitt verfligen:

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

» Stecken Sie den Netzstecker am Netzkabel in die
Steckdose.

» Das Produkt erflllt die Anforderungen der EN
61000-3-11 und unterliegt SonderanschluRbedin-
gungen. Das heisst, dass eine Verwendung an
beliebigen frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht
zulassig ist.

» Das Gerat kann bei unglinstigen Netzverhaltnissen
zu vorlbergehenden Spannungsschwankungen
fuhren.

» Das Produkt ist zur Verwendung nur in Anwesen
vorgesehen, die eine Dauerstrombelastbarkeit des
Netzes von mindestens 100 A je Phase haben und
von einem Verteilernetz mit einer Nennspannung
von 230V versorgt werden.

» Sie mussen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig
in Ricksprache mit lhrem Energieversorgungsun-
ternehmen, dass die Dauerstrombelastbarkeit des
Netzes am Anschlusspunkt mit dem o&ffentlichen
Netz flr den Anschluss des Produktes ausreicht.

9. Bedienung

Die Maschine besteht aus einer Baugruppe mit einer
Pumpe, die durch ein stof3sicheres Gehause abge-
deckt ist. Die Maschine ist mit einer Lanze und einer
griffigen Pistole fiir eine optimale Arbeitsposition aus-
gerustet, deren Form und Ausstattung den giiltigen
Vorschriften entsprechen.

Inbetriebnahme:

Wenn Sie den Hochdruckreiniger vollstandig mon-
tiert und alle Anschliisse vorgenommen haben, kdn-
nen Sie wie folgt verfahren:

Offnen Sie den Wasserzulauf. Entsichern Sie die
Pistole (13) am Sperrschalter (C). Ziehen Sie den
Abzugshebel (D) zurtick, damit die im Gerat vorhan-
dene Luft entweichen kann. (Fig. 5)
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Schalten Sie das Gerat ein, stellen Sie hierzu den
Ein- / Ausschalter (4) auf ,ON“. Betatigen Sie nun
den Abzughebel (D). (Fig. 1/5)

Zum Ausschalten den Abzugshebel (D) loslassen,
das Geréat schaltet in Stand-by. Sobald Sie den Ab-
zugshebel (D) betatigen startet der Hochdruckreini-
ger wieder. (Fig. 5)

Um den Hochdruckreiniger komplett abzuschalten,
stellen Sie den Ein-/Ausschalter (4)auf ,OFF*. (Fig. 1)

Reinigungsmittelbehilter (9)

Fillen Sie den Reinigungsmittelbehalter mit entspre-
chendem Reinigungsmittel. Die Strahlbreite kann an
der Dilse eingestellt werden.

Verwendung der Aufsitze (Fig. 1):
Terrassenreiniger (12): Zum Reinigen von Boden und
Wandflachen.

Turbodise (15): Zur Beseitigung von hartnackigem
Schmutz.

Dise (16): Fur grobe Reinigungsarbeiten.
Rotationsblrste (17): Fur Oberflachenreinigung

Reinigungsbiirste (18): Fur Oberflachenreinigung.
10.Wartung

A Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhal-
tung oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine WartungsmaRnahmen

» Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
mdglich. Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei nied-
rigem Druck aus.

» Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach je-
der Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmaflig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder L&sungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Gerates angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Ge-
rateinnere gelangen kann.

Lange Standzeit der Elektropumpe

Sind langere Stillstandzeiten der Maschine (iber 3
Monate) in Raumlichkeiten vorgesehen, in denen
Frostgefahr besteht, empfiehlt sich die Auffillung
der Maschine mit einem Frostschutzmittel (hnliche
Mittel, wie fir die Fahrzeuge verwendet werden).

Wenn das Gerét langere Zeit nicht benutzt worden
ist, entstehen in der Elektropumpe Kalkablagerun-
gen, die zu Startschwierigkeiten fuhren kénnen.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafien oder natirlichen
Verschleild unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.
Verschleildteile*: Riemen, Schlauch, Lanze, Disen
und Aufséatze, Luftfilter, Dichtungen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Reinigung Diise (Fig. 1)
Zum Reinigen einer verstopften Dlise verwenden Sie
bitte den beiliegenden Draht (11).

11. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschdden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgefihrt
werden. Das Gerat und dessen Zubehor bestehen
aus verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Defekte Gerate gehdren nicht in den
Hausmull. Zur fachgerechten Entsorgung sollte das
Gerét an einer geeigneten Sammelstellen abgege-
ben werden. Wenn lhnen keine Sammelstelle be-
kannt ist, sollten Sie bei der Gemeindeverwaltung
nachfragen.

Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
E Produkt gemaR Richtlinie tUber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und natio-
nalen Gesetzen nicht Uber den Hausmull ent-
sorgt werden darf.
Dieses Produkt muss bei einer dafiir vorgesehenen
Sammelstelle abgegeben werden. Dies kann z. B.
durch Rickgabe beim Kauf eines dhnlichen Produkts
oder durch Abgabe bei einer autorisierten Sammel-
stelle fir die Wiederaufbereitung von Elektro- und
Elektronik- Altgerate geschehen. Der unsachgema-
Re Umgang mit Altgeraten kann aufgrund potentiell
gefahrlicher Stoffe, die haufig in Elektro- und Elekt-
ronik-Altgeraten enthalten sind, negative Auswirkun-
gen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit
haben. Durch die sachgemaRe Entsorgung dieses
Produkts tragen Sie aulRerdem zu einer effektiven
Nutzung natiirlicher Ressourcen bei. Informationen
zu Sammelstellen fur Altgerate erhalten Sie bei Ihrer
Stadtverwaltung, dem 6ffentlich-rechtlichen Entsor-
gungstrager, einer autorisierten Stelle fur die Ent-
sorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten oder
Ihrer Mullabfuhr.
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12.Mogliche Ausfallursachen

Betriebsstorung

Ursache

Keine elektrische Spannung am
Gerat.

Abhilfe

Sicherung, Netzkabel, Netzstecker
kontrollieren und gegebenenfalls
durch Fachpersonal austauschen
lassen.

Gerat funktioniert nicht.

Leiterquerschnitt der Verlangerungs-
leitung zu gering bzw. Verlange-
rungsleitung zu lang.

Verlangerungsleitungen mit héhe-
rem Aderquerschnitt verwenden
bzw. kirzere Verlangerungsleitung
verwenden.

Netzspannung liegt unter dem vor-
gegebenen Wert

Gegebenenfalls Energieversor-
gungsunternehmen kontaktieren.

Pumpe ist eingefroren.

Uberpriifen, gegebenenfalls auftau-
en.

Motor l&uft, jedoch wird kein Druck

Luftansaugung im Wasserzulauf.

Zulaufschlauch und Schlauchverbin-
dungen uberprifen, gegebenenfalls
austauschen.

aufgebaut.

Auslassduse zu groR.

Uberpriifen, gegebenenfalls erset-
zen.

UnregelmaRiger Betriebsdruck.

Luftansaugung im Wasserzulauf.

Zulaufschlauch und Schlauchverbin-
dungen Uberpriifen, gegebenenfalls
austauschen.
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Ga ra ntie bEd i ng u n ge n Revisionsdatum 20. August 2018

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Gerdte bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerét innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerit, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Geréites oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehr), Eindringen von
Fremdkdrpern in das Gerdt (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschéden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerdts, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Verschlei zuriickzufiihren sind sowie Schéden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Mangel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehdr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaB verwendet werden.

- Gerdte, an denen Verdnderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerdts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenmdchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschdden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt reguldr 24 Monate® (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaRgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche mis-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates
fiihrt weder zu einer Verldngerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerdt ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerét unvollstandig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertm@Big in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerdte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der
Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerdt mit einer kurzen
Beschreibung der Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat (modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerdt frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und VerschleiB beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkdufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/Reparaturservice.aspx.

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.
Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahmeféllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten
werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhdngigen VerschleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung
ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehduse und oder Batteriepolen beschédigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerate reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center konnen Sie die defekten Gerate fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, konnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.
Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +49 [0] 8223 4002 99 oder +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**\lerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Anderungen dieser Garantiebedi ohne Vi
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behalten wir uns jederzeit vor.
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Explanation of the symbols on the equipment

Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry.

Wear safety goggles!

Wear ear-muffs!

Protection class Il

The appliance must not be directly connected to the public drinking water network.

The high pressure jet must not be directed at persons, animals, live electrical equipment
or at the appliance itself.
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1. Introduction

Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by
the product that occurs due to:

» Improper handling,

» Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

« Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device. The operating instructions are intended to
help the user to become familiar with the machine
and take advantage of its application possibilities in
accordance with the recommendations. The operat-
ing instructions contain important information on how
to operate the machine safely, professionally and
economically, how to avoid danger, costly repairs, re-
duce downtimes and how to increase reliability and
service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in
your country. Keep the operating instructions pack-
age with the machine at all times and store it in a
plastic cover to protect it from dirt and moisture.
Read the instruction manual each time before op-
erating the machine and carefully follow its informa-
tion. The machine can only be operated by persons
who were instructed concerning the operation of the
machine and who are informed about the associated
dangers. The minimum age requirement must be
complied with. In addition to the safety instructions
contained in this operating manual and the specific
regulations of your country, the technical rules gen-
erally accepted for the operation of machines of the
same type must be observed.
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We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

2. Device Description (fig. 1)

Handle

High-pressure hose
Cable holder

On/off switch

Wheel cover
Connection for high-pressure hose
Transport wheel

Lance holder

Cleaner container
Water supply connection
Nozzle cleaning needle
Patio cleaner

Pistol

Extension

Turbo nozzle

Nozzle

Rotating brush

Cleaning brush
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3. Unpacking

» Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the
packaging and transport bracing (if available).

» Check that the delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for transport
damage.

« If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

ATTENTION

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plas-
tic bags, film and small parts! There is a risk of
swallowing and suffocation!

4. Proper Use

The high-pressure cleaner is designed to clean ve-
hicles, machines, buildings, facades, etc. in the pri-
vate sector.

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the manufac-
turer will be liable for any damage or injuries of any
kind caused as a result of this.
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Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial ap-
plications.

Our warranty will be voided if the machine is used
in commercial, trade or industrial businesses or for
equivalent purposes.

5. Safety Instructions for
High Pressure Cleaners

Please read these safety instructions and the original
operating instructions prior to the initial use of your
appliance. Proceed accordingly.

» Apart from the notes contained herein the general
safety provisions and rules for the prevention of ac-
cidents of the legislator must be observed.

» Warnings and notes that are attached on the appli-
ance provide important notes for the safe operation.

Hazard levels

A DANGER

» Pointer to immediate danger, which leads to severe
injuries or death.

A WARNING

» Pointer to a possibly dangerous situation, which
can lead to severe injuries or death.

A CAUTION

» Pointer to a possibly dangerous situation, which
can lead to minor injuries.

ATTENTION

» Pointer to a possibly dangerous situation, which
can lead to property damage.

Electric components

A DANGER

 Risk of electric shock.

* Never touch the mains plug and the socket with wet
hands.

» Check the power cord with mains plug for dam-
age prior to every use. Immediately have damaged
power cord replaced by an authorised customer
service / electrician. Do not operate an appliance if
the power cord is damaged.

« All current-conducting parts in the working area
must be protected against jet water.

» The mains plug and the coupling of an extension
cable must be watertight and must never lie in wa-
ter. Moreover, the coupling may never lie on the
ground. The use of cable reels that ensure that the
sockets are at least 60 mm above the ground is rec-
ommended.

» Make sure that the power cord or extension cable
is not damaged by running over, pinching, dragging
or the like. Protect the power cords from heat, oil,
and sharp edges.

» Turn off the appliance and remove the mains plug
prior to any care and maintenance works.

» Repair work and work on the electrical components
may only be performed by an authorised customer
service.

A WARNING

» The appliance may only be connected to an electric
supply that has been installed by an electrician in
accordance with IEC 60364.

» The appliance may only be connected to alternat-
ing current. The voltage must correspond with the
type plate of the appliance.

» Safety class | - Appliances may only be connected
to sockets with proper earthing.

» For safety reasons, we recommend that you oper-
ate the appliance only via a residual current device
(max. 30 mA).

» An unsuitable electrical extension cable can be
hazardous. Only use an electrical extension ca-
ble which has been approved and labelled for this
purpose and has an adequate cable crosssection
outdoors:

1-10 m: 1.5 mm?, 10-30 m: 2.5 mm?

» Always fully unreel the extension cable from the

cable drum.

Warning! This electric tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can im-
pair active or passive medical implants under certain
conditions. In order to prevent the risk of serious
or deadly injuries, we recommend that persons with
medical implants consult with their physician and the
manufacturer of the medical implant prior to operat-
ing the electric tool.

Safe handling

A DANGER

» The user must use the appliance as intended. The
person must consider the local conditions and must
pay attention to other persons in the vicinity when
working with the appliance.

» Check important components, such as high-pres-
sure hose, hand spray gun and safety installations,
for damage prior to every operation. Immediately
replace damaged components. Do not operate ap-
pliance with damaged components.

» High-pressure jets can be dangerous if improperly
used. The jet may not be directed at persons, ani-
mals, live electrical equipment or at the appliance
itself.

» The high-pressure jet must not be directed at other
persons or the user him-/herself to clean clothing
or footwear.
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» Vehicle tyres/tyre valves are susceptible to dam-
age from the high-pressure jet and may burst. The
first indication for this is a discolouration of the
tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves are peril-
ous. Keep a minimum jet distance of 30 cm during
cleaning!

/A WARNING

» Do not use the appliance when there are other per-
sons around unless they are also wearing protec-
tive clothing.

» The appliance must not be operated by children or
persons who have not been instructed accordingly.

» This appliance is not intended for use by persons
with limited physical, sensory or mental capacities
or lacking experience and/or skills, unless such
persons are accompanied and supervised by a
person in charge of their safety or they have re-
ceived precise instructions on the use of this appli-
ance and have understood the resulting risks.

» Children must not play with this appliance.

» Supervise children to prevent them from playing
with the appliance.

A CAUTION

» Create stability for the appliance prior to any work
on or with the appliance to prevent accidents or
damage.

» The water jet that is emitted from the high-pressure
nozzle results in a repulsion power acting on the
hand spray gun. Make sure that you have a firm
footing and are also holding the hand spray gun
and spray lance firmly.

* Never leave the appliance unattended as long as it
is in operation.

ATTENTION

* In case of extended breaks, switch off the appli-
ance at the appliance switch.

» Do not operate the appliance at temperatures be-
low 0 °C.

Other risks

A DANGER

» The appliance may not be operated in explosive
atmospheres.

* Never use the appliance to clean objects contain-
ing hazardous substances (e.g. asbestos).

* Never draw in fluids containing solvents or undi-
luted acids and solvents! This includes petrol, paint
thinner and heating oil. The spray mist is highly in-
flammable, explosive and poisonous. Do not use
acetone, undiluted acids and solvents, as they cor-
rode the materials used on the appliance.

» Keep packaging films away from children, there is a
risk of suffocation!
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A WARNING

» According to applicable regulations, the appliance
must never be used on the drinking water net with-
out a system separator. Ensure that the connec-
tion of your building water installation on which the
high-pressure cleaner is operated is equipped with
a system separator pursuant to EN 12729 Type BA.

» Water that has flown through a system separator is
no longer classified as drinking water.

» High-pressure hoses, fixtures and couplings are
important for the safety of the appliance. Only use
high-pressure hoses, fixtures and couplings rec-
ommended by the manufacturer.

* When disconnecting the supply or high pressure
hose, hot water may leak from the connections af-
ter operation.

A CAUTION

* Mind the weight of the appliance when selecting
the storage location and during transport (see tech-
nical data) to prevent accidents or injuries.

» Several hours of continuous use of the appliance
can lead to numbness in the hands in rare cases.

* Wear gloves.

» Keep hands warm.

» Take breaks at regular intervals.

Working with detergent

A WARNING

» This appliance was designed to be used with de-
tergents which are supplied or recommended by
the manufacturer. The use of other detergents or
chemicals may compromise the safety of the ap-
pliance.

» The improper use of detergents can cause severe
injuries or toxication.

» Store detergents away from the reach of children.

Safety Devices

A CAUTION

» Safety installations serve the protection of the user
and may not be modified or bypassed.

Personal protective equipment

A CAUTION

» Wear protective clothing and safety goggles to pro-
tect against splash back containing water or dirt.

» During the use of high-pressure cleaners aerosols
can develop. Inhaling aerosols can cause health
damage. Depending on the application, completely
shielded nozzles (e.g. surface cleaner) that sig-
nificantly reduce the emission of aqueous aerosols
can be used for high-pressure cleaning. The use
of such shielding is not possible with all applica-
tions. If the use of a completely shielded nozzle is
not possible, a respirator of the category FFP 2 or
the like should be used, depending on the environ-
ment to be cleaned.
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6. Residual risks

Even if you use this electric power tool in ac-

cordance with instructions, certain residual

risks cannot be rules out. The following hazards

may arise in connection with the equipment’s

construction and layout:

* Lung damage if no suitable protective dust mask
is used.

» Damage to hearing if no suitable ear protection is
used.

» Health damage caused by hand-arm vibrations if
the equipment is used over a prolonged period or is
not properly guided and maintained.

7. Technical Data

Mains voltage 230-240 V~/ 50 Hz
Power input 2400 W
Working pressure 12 MPa
Nominal pressure 18 MPa
Delivery rate 5.5 I/min
Max. water inlet pressure 0.4 MPa
Protection class Il

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in ac-
cordance with EN 60335.

LpAsound pressure level 78 dB(A)
KpAuncertainty 3 dB(A)
L, sound power level 94 db(A)
K,ys Uncertainty 3 dB(A)

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Total vibration values (vector sum of three directions)
determined in accordance with EN 60335.

Vibration emission value a, < 2,5 m/s?

The specified vibration value was established in ac-
cordance with a standardized testing method. It may
change according to how the electric equipment is
used and may exceed the specified value in excep-
tional circumstances.

The specified vibration value can be used to compare
the equipment with other electric power tools.

The specified vibration value can be used for initial
assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a

minimum.

* Only use appliances which are in perfect working
order.

» Service and clean the appliance regularly.

» Adapt your working style to suit the appliance.

» Do not overload the appliance.

» Have the appliance serviced whenever necessary.

» Switch the appliance off when it is not in use.

» Wear protective gloves.

8. Before Putting the Machine into
Operation

Correctly using the device

» The high-pressure cleaner must be set on a level,
stable surface..

* It is recommended that you maintain the correct
operating position every time you use the machine
by placing one hand on the pistol and the other on
the lance.

* Never direct the water jet toward electrical lines or
the machine itself.

« Itis normal for the pump to leak a little; this is nec-
essary to avoid damage to the pump when it is at
a standstill.

* Never use the equipment in potentially explosive
areas under any circumstances!

» The operating temperature must be between +5
and + 50°C.

» Do not cover or modify the lance or the spray noz-
zles in any way.

» The high-pressure cleaner is designed to be used
with cold or lukewarm water (max. 50°C); higher
temperatures can damage the pump.

» Do not use water that is dirty, gritty or contains any
chemical products, as these could impair operation
and shorten the life of the equipment.

Assembly

Device assembly (fig. 4)

Push the handle (1) onto the fastening points at the
top of the device and secure using the two screws
provided (length 20 mm)

Water supply connection (fig. 2)

Screw the connection for the water supply (10) onto
the device. The connection for the water supply (10)
features a connection for standard hose coupling
systems. Attach the hose coupling of the supply hose
(min. & 1/2°/ approx. 13 mm) onto the connection for
the water supply (10) .

Always use an enhanced water hose with an in-
dustry-standard coupling for the water supply. The
length should be at least 6.0 m (not included in the
scope of delivery).
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A backflow prevention device must be installed be-
tween the drinking water and the high-pressure
cleaner! Ask your plumbing expert about this.

Suction from open tanks/containers and natural
bodies of water

Use a special self-suction accessory (not included
with delivery / available from dealer).

With this accessory, the high-pressure cleaner can
take in water 0.5 m above the water level. This can
last about 25 to 50 seconds.

Immerse the accessory’s hose completely under wa-
ter to drive the air out of the hose.

Connect the accessory’s hose to the high-pressure
cleaner, and make sure that the suction strainer re-
mains under water.

Let the high-pressure cleaner run with the spray gun
removed until the water flows evenly out of the high-
pressure hose.

If no water comes out after 25 to 50 seconds, switch
off and check all connections.

Once the water is flowing, turn off the high-pressure
cleaner and connect the spray gun and spray lance
to start work.

High-pressure hose connection (fig. 3/4)
Connect the high-pressure hose (2) to the connec-
tion for the high-pressure hose (6). Remove the pro-
tective cover first.

Insert the other end of the high-pressure hose (2)
into the pistol connection (13).

To remove the high-pressure hose (3), press the but-
ton Taste (A) and pull it out.

Connecting the attachments (fig. 5)

To mount attachments 9, 14, 17, 18 press them into
the pistol (13) and turn them until the lock.

To mount attachments 12, 15, 16 insert these into the
attachment (14) and turn them until they lock.

Electrical connections

» Before you connect the appliance to the mains sup-
ply make sure that the data on the rating plate are
identical to the mains data.

» If you use any extension cables, make sure that
they are suitable for outdoor use and have large
enough wires:

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

* Plug the mains plug on the power cable into the
mains socket outlet.

» The product meets the requirements of EN 61000-
3-11 and is subject to special connection condi-
tions. This means that use of the product at any
freely selectable connection point is not allowed.

» Given unfavourable conditions in the power supply
the product can cause the voltage to fluctuate tem-
porarily.
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» The product is exclusively intended for use at con-
nection points that have a continuous current-car-
rying capacity of at least 100 Ampere phase.

» As the user, you are required to ensure, in consulta-
tion with your electric power company if necessary,
that the connection point at which you wish to oper-
ate the product meets the specified requirements.

9. Operation

The equipment consists of an assembly with a pump,
which is encased in a shock absorbing housing. The
equipment comes with a lance and a non-slip gun (for
an optimal working position), whose shape and con-
figuration comply with the applicable regulations.

Commissioning:

Once you have completely assembled the high-pres-
sure cleaner and all connections have been made,
proceed as follows:

Turn on the water supply. Unlock the pistol (13) via
the locking switch (C). Pull back the trigger lever (D)
so that the air in the device can discharge. (Fig. 4)

Switch on the device by setting the on/off switch (4)
to “ON”. Next, press the trigger lever (D). (Fig. 1/4)
To switch off, release the trigger lever (D), and the
device switches to stand-by. The high-pressure
cleaner starts again when you press the trigger le-
ver (D). (Fig. 4)

To switch off the high-pressure cleaner completely,
set the on/off switch (4) to “OFF”. (Fig. 1)

Cleaner container (9)

Fill the cleaner container with the corresponding
cleaner. The beam width can be adjusted at the noz-
Zle.

Using the attachments (fig. 1):

Terrace cleaner (12): For cleaning floor and wall sur-
faces.

Turbo nozzle (15): For eliminating stubborn dirt.
Nozzle (16): For coarse cleaning work.

Rotating brush (17): For surface cleaning

Cleaning brush (18): For surface cleaning.
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10.Maintenance

A Warning! Prior to any adjustment, maintenance
or service work disconnect the mains power plug!

General maintenance measures

» Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
down with compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the equipment im-
mediately after you use it.

» Clean the equipment regularly with a damp cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these may be aggressive to the plastic
parts in the equipment. Ensure that no water can
get into the interior of the equipment.

Long periods of nonuse (electric pump)

If the machine is going to be stored for longer peri-
ods of time (i.e. over 3 months) in a room where frost
could develop, it is recommended that the machine
be filled with an antifreeze solution (similar to the
antifreeze solutions used for vehicles).

When the device is not used for an extended period
of time, lime deposits begin to form in the electric
pump, which in turn can lead to starting difficulties.

Service information

Please note that the following parts of this product
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as
consumables.

Wear parts™: belt, hose, lance, Nozzles and attach-
ments, air filter, seals

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Cleaning the nozzle (Fig. 1)
Use the supplied wire (11) to clean clogged nozzles.

11. Disposal and Recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in
this packaging can be reused or recycled.

The equipment and its accessories are made of var-
ious types of material, such as metal and plastic.
Never place defective equipment in your household
refuse. The equipment should be taken to a suitable
collection centre for proper disposal. If you do not
know the whereabouts of such a collection point, you
should ask in your local council offices.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must
E: not be disposed of together with domestic

waste in compliance with the Directive
(2012/19/EU) pertaining to waste electrical
and electronic equipment (WEEE). This product must
be disposed of at a designated collection point.
This can occur, for example, by handing it in at an
authorised collecting point for the recycling of waste
electrical and electronic equipment. Improper han-
dling of waste equipment may have negative conse-
quences for the environment and human health due
to potentially hazardous substances that are often
contained in electrical and electronic equipment. By
properly disposing of this product, you are also con-
tributing to the effective use of natural resources.
You can obtain information on collection points for
waste equipment from your municipal administration,
public waste disposal authority, an authorised body
for the disposal of waste electrical and electronic
equipment or your waste disposal company.
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12.Possible causes of failure

Troubleshooting

Device does not work

Cause

No electrical voltage at the device.

Remedy

Check the fuse, power cable and
power plug and have them replaced
by qualified personnel if necessary.

Cross section of the extension cable
not large enough and/or the exten-
sion cable is too long.

Use extension cables with larger
cross sections and/or use shorter
extension cables.

The mains voltage is lower than that
specified.

Contact the power supply company if
necessary.

The pump is frozen.

Check and thaw if necessary.

The motor starts but there is no build
up of pressure

Air intake in the water inlet.

Check the supply hose and hose
connection and replace if necessary.

Discharge nozzle is too large.

Check and replace if necessary.

Irregular operating pressure

Air intake in the water inlet.

Check the supply hose and hose
connection and replace if necessary.
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Légende des symboles figurant sur I'appareil

Pour réduire le risque de blessure, lisez le mode d’emploi!

Portez des lunettes de protection!

Portez une protection auditive!

Classe de protection Il

L‘appareil ne doit pas étre directement raccordé au réseau publique d‘eau potable.

Ne pas diriger le jet haute pression sur des personnes, des animaux, un équipement
électrique actif ou sur I‘appareil lui-méme.
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1. Introduction

Fabricant :

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera de la satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n’est pas tenu pour responsable

de tous les dommages subis par cet appareil et pour

tous les dommages résultant de son utilisation, dans

les cas suivants :

» Mauvaise manipulation,

* Non-respect des instructions d‘utilisation,

» Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréeés,

* Remplacement et montage de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine.

« Utilisation non conforme,

» Lors d’'une défaillance du systéme électrique en cas
de non-respect des réglementations électriques et
des normes VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Nous vous recommandons :

De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant
d’effectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel
dans le cadre d’une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de
maniére slre, rationnelle et économique ; comment
éviter les dangers, réduire les colts de réparation et
réduire les périodes d’indisponibilité ; comment enfin
augmenter la fiabilité et la durée de vie de la machine.
En plus des consignes de sécurité contenues dans
ce manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupu-
leusement les réglementations et les lois applicables
lors de l'utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humi-
dité, auprés de la machine. Avant de commencer a
travailler avec la machine, chaque utilisateur doit lire
le manuel d‘utilisation puis le suivre attentivement.
Seules les personnes formées a |‘utilisation de la ma-
chine et conscientes des risques associés sont au-
torisées a travailler avec la machine. L'age minimum
requis doit étre respecté.

En plus des consignes de sécurité contenues dans
ce manuel d‘utilisation et des réglementations spéci-
fiques de votre pays, vous devez respecter les regles
techniques généralement reconnues pour |‘utilisation
de dispositifs similaires.

Nous déclinons toute responsabilité pour les acci-
dents et dommages dus au non-respect de ce mode
d’emploi et des consignes de sécurité.

2. Description de l‘outil (fig. 1)

Poignée

Flexible haute pression

Support du céble

Interrupteur On/Off

Cache

Raccord pour flexible haute pression
Roue de transport

Support de la lance

Réservoir de produit de nettoyage
10 Raccord d’arrivée d‘eau

11 Aiguille de nettoyage a buses

12 Nettoyeur pour terrasse

13 Pistolet

14 Rallonge

15 Turbo-buse

16 Buse

17 Brosse rotative

18 Brosse de nettoyage

O~NO O, WDN -

©

3. Ensemble de livraison

* Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

* Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les
protections mises en place pour le transport (s'il y
a lieu).

 Vérifiez que la fourniture est compléte.

» Vérifiez que l'appareil et les accessoires n‘'ont pas
été endommageés lors du transport.

» Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de
la période de garantie.

ATTENTION

Lappareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en au-
cun cas jouer avec les sacs en plastique, films
d’emballage et piéces de petite taille ! Il existe un
risque d’ingestion et d’asphyxie !

4. Utilisation conforme a I’affectation
Le nettoyeur haute pression est prévu pour étre em-
ployé dans le secteur privé pour nettoyer les véhi-

cules, machines, batiments, facades etc. a l'aide de
haute pression.
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La machine doit exclusivement étre employée confor-
mément a son affectation.

Chaque utilisation allant au-dela de cette affectation
est considérée comme non conforme. Pour les dom-
mages en résultant ou les blessures de tout genre,
le producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n'ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel, indus-
triel ou artisanal. Nous déclinons toute responsabi-
lité si 'appareil est utilisé professionnellement, arti-
sanalement ou dans des sociétés industrielles, tout
comme pour toute activité équivalente.

5. Consignes de sécurité du
nettoyeur haute pression

Avant d‘utiliser votre appareil pour la premiére fois,
lisez les présentes consignes de sécurité ainsi que
le manuel d‘utilisation d‘origine. Les respecter en
conséquence.

» En plus des consignes figurant dans ce mode d‘em-
ploi, les régles générales de sécurité et de préven-
tion des accidents imposées par la loi doivent étre
respectées.

» Afin d‘assurer un fonctionnement sans danger, les
avertissements et les consignes placés sur I‘appa-
reil doivent étre respectés.

Niveaux de danger

A DANGER

» Signale la présence d‘un danger imminent entrai-
nant de graves blessures corporelles et pouvant
avoir une issue mortelle.

A AVERTISSEMENT

» Signale la présence d‘une situation éventuellement
dangereuse pouvant entrainer de graves blessures
corporelles et méme avoir une issue mortelle.

A PRECAUTION

* Remarque relative a une situation potentiellement
dangereuse pouvant entrainer des blessures lé-
geéres.

ATTENTION

* Remarque relative a une situation éventuellement
dangereuse pouvant entrainer des dommages ma-
tériels.

Composants électriques

A DANGER

» Risque d‘électrocution.

* Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise de cou-
rant avec des mains humides.
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» Vérifier avant chaque utilisation que le cable d‘ali-
mentation et la fiche secteur ne sont pas endom-
magés. Un cable d’alimentation endommagé doit
immeédiatement étre remplacé par le service aprés-
vente ou un électricien agréé. Ne pas mettre en
service un appareil avec un céble d‘alimentation
électrigue endommagé.

» Toutes les piéces conductrices dans la zone de
travail doivent étre protégées contre les jets d’eau.

» La fiche secteur et le couplage d‘une conduite de
rallonge doivent étre étanches et ne doivent pas re-
poser dans l‘eau. Le raccord ne doit pas se situer
sur le sol. Il est recommandé d'utiliser des enrou-
leurs de céble qui garantissent le fait que les prises
se trouvent @ au moins 60 mm au-dessus du sol.

» Veiller a ne pas abimer ni endommager le céble
d’alimentation ni le cable de rallonge en roulant
dessus, en les coingant ni en tirant violemment
dessus. Protéger les cables d’alimentation contre
la chaleur, I'huile et les bords tranchants.

« Avant tout travail d‘entretien et de maintenance,
mettre I'appareil hors tension et débrancher la fiche
secteur.

» Seul le service aprés-vente agréé est autorisé a
effectuer des travaux de réparation ou des travaux
concernant les piéces électriques de I‘appareil.

A AVERTISSEMENT

» Lappareil doit uniquement étre raccordé a un bran-
chement électrique mis en service par un électri-
cien conformément a la norme IEC 60364.

» Branchement l'appareil uniquement a du courant
alternatif. La tension doit étre identique avec celle
indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil.

» Classe de protection | Brancher les appareils uni-
quement aux sources d‘électricité diment mises a
la terre.

¢ Pour des raisons de sécurité, nous recommandons
que l‘appareil soit exploité avec un disjoncteur de
courant de défaut (max. 30 mA).

* Un céble électrique de rallonge inapproprié risque
d‘étre dangereux. S'il est utilisé en plein air, utiliser
pour cela un cable électrique de rallonge homo-
logué, marqué en conséquence et disposant d‘une
section de céble suffisante :
1-10m: 1,5 mm?;

10-30 m : 2,5 mm?

» Toujours dérouler entierement les rallonges de 'en-

rouleur de céble.
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Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagné-
tique. Ce champ peut dans certaines circonstances
nuire aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour
réduire les risques de blessures graves voire mor-
telles, nous recommandons aux personnes por-
teuses d‘implants médicaux de consulter leur mé-
decin, ainsi que le fabricant de leur implant avant
d‘utiliser I‘outil électrique.

Manipulation fiable

A DANGER

» Lutilisateur doit utiliser I'appareil de fagon
conforme. Il doit prendre en considération les don-
nées locales et lors du maniement de l'appareil, il
doit prendre garde aux tierces personnes, et en
particulier aux enfants.

» Avant toute utilisation, vérifier I'état des compo-
sants importants, comme le flexible haute pres-
sion, la poignée pistolet et les dispositifs de sécu-
ritt. Remplacer immédiatement les composants
endommagés. Ne pas mettre en service un appa-
reil avec des composants endommageés.

» Une utilisation incorrecte des jets haute pression
peut présenter des dangers. Le jet ne doit pas
étre dirigé sur des personnes, des animaux, des
installations électriques actives ni sur I‘appareil lui-
méme.

* Ne jamais diriger le jet haute pression sur soi-
méme ni sur d’autres personnes dans le but de net-
toyer les vétements ou les chaussures.

* Le jet haute pression risque d’endommager les
pneus/valves de véhicules et les pneus risquent
d’éclater. Le premier indice dendommagement est
une décoloration du pneu. Des pneus/valves de vé-
hicules endommagés présentent des dangers de
mort. Il faut toujours se tenir au moins a 30 cm des
piéces pour les laver au jet !

A AVERTISSEMENT

» Lappareil ne doit jamais étre utilisé si d’autres per-
sonnes se trouvent dans le rayon de portée de I'ap-
pareil, @ moins que ces personnes ne portent des
vétements de protection.

» Lappareil ne doit jamais étre utilisé par des enfants
ni par des personnes non avisées.

» Cet appareil n‘est pas destiné a étre utilisé par
des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou manquant
d‘expérience et/ou de connaissances, sauf si ces
mémes personnes sont sous la supervision d‘une
personne responsable de leur sécurité ou ont été
formées a l'utilisation de I‘appareil.

» Les enfants ne doivent pas jouer avec l‘appareil.

» Surveiller les enfants pour s‘assurer qu‘ils ne jouent
pas avec l‘appareil.

A PRECAUTION

» Avant d'effectuer toute opération avec ou sur I‘ap-
pareil, en assurer la stabilité afin d‘éviter tout acci-
dent ou tout endommagement di a une chute de
I‘appareil.

* Le jet d‘eau sortant de la buse haute pression pro-
voque une force de recul sur la poignée pistolet.
Veiller & adopter une position stable et a tenir la
poignée et la lance fermement.

* Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance lors-
qu’il est en marche.

ATTENTION

» Lors de pauses prolongées, mettre I'appareil hors
service au niveau de l‘interrupteur d‘appareil.

* Ne pas exploiter I'appareil a des températures infé-
rieures a 0 °C.

Autres dangers

A DANGER

« |l est interdit d’utiliser I'appareil dans des domaines
présentant des risques d’explosion.

* Ne jamais laver au jet des objets contenant des
substances nocives (par exemple de I'amiante).

* Ne jamais aspirer des liquides contenant des sol-
vants ni des acides ou des solvants non dilués,
tels que par exemple de I'essence, du diluant pour
peinture ou du fioul ! Le nuage de pulvérisation est
extrémement inflammable, explosif et toxique. Ne
pas utiliser d’'acétone, d’acides ni de solvants non
dilués, du fait de leur effet corrosif sur les matériaux
constituant I'appareil.

» Tenir les feuilles d‘emballage hors de la portée
d‘enfants - Risque d‘asphyxie !

A AVERTISSEMENT

» Conformément a la réglementation en vigueur, I‘ap-
pareil ne doit pas étre exploité sans systéme de sé-
paration sur le réseau d‘eau potable. S‘assurer que
le raccord d‘eau auquel le nettoyeur haute pression
est relié pour son exploitation est équipé d‘un sys-
téme de séparation conforme a la norme EN 12729
type BA.

» L'‘eau qui s‘est écoulée a travers un séparateur sys-
téme est classifiée comme non potable.

« les flexibles haute pression, les armatures et les
raccords sont importants pour la sécurité de I'ap-
pareil. N‘utiliser que des flexibles haute pression,
des armatures et des raccords recommandés par
le fabricant.

* En cas de séparation du flexible d‘amenée ou
haute pression, de I'eau chaude peut s‘échapper
des raccords pendant le fonctionnement.
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A PRECAUTION

» Tenir compte du poids de I‘appareil (voir les carac-
téristiques techniques), lors du choix de son em-
placement d‘entreposage et de son transport, afin
d‘éviter tout accident ou toute blessure.

« Lutilisation sans interruption de I‘appareil pendant
plusieurs heures peut étre, dans de rares cas, a
I‘origine de sensation d‘engourdissement

» Porter des gants de protection.

* Maintenir les mains au chaud.

 Veiller a faire des pauses de travail réguliéres.

Travail avec le détergent

A AVERTISSEMENT

» Cet appareil a été développé pour I'utilisation de
détergents ayant été fournis ou recommandés par
le fabricant. Lutilisation d’autres détergents ou
d’autres produits chimiques peut nuire a la sécurité
de l'appareil.

» La mauvaise utilisation de détergents peut entrai-
ner de sérieuses blessures ou des intoxications.

» Conserver les produits de nettoyage hors de la por-
tée des enfants.

Dispositifs de sécurité

A PRECAUTION

» Le but des dispositifs de sécurité est de protéger
|‘utilisateur. lls ne doivent en aucun cas étre trans-
formés ou désactivés.

Equipements de protection personnels

A PRECAUTION

» Pour se protéger contre les éclaboussures ou les
poussieres, porter le cas échéant des vétements et
des lunettes de protection.

* Aucun aérosol ne peut étre créé pendant l‘utilisa-
tion de nettoyeurs haute pression. L'inhalation d‘aé-
rosols peut entrainer des dommages sur la santé.
En fonction de I‘application, il est possible d‘utiliser
des buses complétement blindées (p. ex. nettoyeur
de surface) pour le nettoyage haute pression, car
elles réduisent sensiblement I'émission d‘aérosols
aqueux.L'utilisation d‘une tel blindage ne s‘avere
pas possible pour toutes les applications.Si |‘uti-
lisation d‘une buse intégralement blindée s‘avere
impossible, utiliser alors un masque respiratoire
de la classe FFP 2 ou un masque comparable, en
fonction de I'environnement a nettoyer.
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6. Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours des

risques résiduels. Les dangers suivants peuvent
apparaitre en rapport avec la construction et le
modeéle de cet outil électrique :

» Lésions des poumons si aucun masque antipous-
siére adéquat n’est porté.

» Défi cience auditive si aucun casque anti-bruit ap-
proprié n’est porté.

» Atteintes a la santé issues des vibrations main-
bras, si'appareil est utilisé pendant une longue pé-
riode ou s’il n'a pas été employé ou entretenu dans
les régles de l'art.

7. Données techniques

Tension du réseau 230-240 V~ /50 Hz

Puissance absorbée 2400 W
Pression de travail 12 MPa
Pression nominale 18 MPa
Capacité de transport 5,5 I/min

Maxi. pression de I'alimen-

. 0,4 MPa
tation en eau

Catégorie de protection Il

Danger!

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été détermi-
nées conformément a la norme EN 60335.

Niveau de pression acoustique LpA 78 dB(A)
Imprécision KpA 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique L, 94 db(A)

)

Imprécision K, 3 dB(A

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de 'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des vec-
teurs de trois directions) ont été déterminées confor-
mément & EN 60335.

Valeur d‘émission des vibrations a, < 2,5 m/s?

La valeur d’émission de vibration a été mesurée selon
une méthode d’essai normée et peut étre modifiée,
en fonction du type d’emploi de l'outil électrique ; elle
peut dans certains cas exceptionnels étre supérieure
a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut étre
utilisée pour comparer un outil électrique a un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut éga-
lement étre utilisée pour estimer l'altération au début.
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Limitez le niveau sonore et les vibrations a un

minimum !

» Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

» Entretenez et nettoyez I'appareil régulierement.

» Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

* Ne surchargez pas l'appareil.

 Faites contrOler 'appareil le cas échéant.

» Mettez l'appareil hors circuit lorsque vous ne l'uti-
lisez pas.

» Portez des gants.

8. Avant la mise en service

Correctement engagement de la machine

* Le nettoyeur haute pression doit étre placé en posi-
tion verticale sur une surface plane et sire.

* Pour chaque actionnement de la machine, il est
recommandé de garder la position de commande
correcte : une main sur le pistolet et la deuxiéme
main sur la lance.

» Le jet d’eau ne doit jamais étre dirigé sur des cables
électriques ou sur la machine.

» Pour éviter que la pompe ne s’endommage au re-
pos, une légére perméabilité de celle-ci est nor-
male

* La machine ne doit en aucun cas étre employée
dans des salles a risque d’explosion.

* La température de travail doit étre entre +5 et
+50 °C.

« Il est interdit de recouvrir ou de modifier la lance ou
la buse d’injection.

* Le nettoyeur haute pression est congu pour fonc-
tionner avec de l'eau froide ou légérement chaude
(jusqu'a max. 50 °C), des températures plus éle-
vées entrainent des dommages de la pompe.

* Leau introduite ne doit pas étre encrassée, ni
contenir du sable, ni encore étre chargée de pro-
duits chimiques qui entraineraient un préjudice de
la fonction et pourraient réduire la durée de vie de
la machine.

Montage

Montage de I‘appareil (fig. 4)

Enfoncez la poignée (1) sur les points de fixation si-
tués sur le dessus de I‘appareil et fixez-les avec les
deux vis fournies (longueur 20 mm).

Raccord d’arrivée d’eau (fig. 2)

Vissez le raccord d’arrivée d’eau (10) sur I'appareil.
Le raccord d’arrivée d’eau (10) est doté d‘une piéce
de raccord pour systémes d’accouplement de flexible
standard. Placez I'accouplement du flexible d’arri-
vée (min. @ 1/2"/env. 13 mm) sur le raccord d’arrivée
d’eau (10).

Pour I‘arrivée d’eau, utilisez toujours un flexible ren-
forcé avec un accouplement du commerce. La lon-
gueur doit étre d‘au moins 6,0 m. (Non fourni)

Un dispositif antireflux doit étre monté entre I'eau po-
table et le nettoyeur haute pression ! Pour ce faire,
consultez votre installateur sanitaire

Aspiration a partir de réservoirs ouverts et
d’eaux naturelles

Utilisez un accessoire d’auto-aspiration spécial (non
fourni / disponible auprés de votre distributeur spé-
cialisé). Cet accessoire permet au nettoyeur haute
pression d’aspirer de I'eau a 0,5 m au-dessus du
niveau d’eau. Cette opération peut durer environ 25
— 50 secondes.

Plongez I'accessoire de flexible en entier sous l'eau
pour évacuer I'air du flexible.

Raccordez l'accessoire de flexible au nettoyeur
haute pression et assurez-vous que la crépine d’as-
piration reste sous I'eau.

Laissez le nettoyeur haute pression avec le pisto-
let de pulvérisation fonctionner jusqu’a ce que l'eau
s’écoule régulierement hors du flexible haute pres-
sion. Si 'eau ne s’échappe toujours pas aprées 25-
50 secondes, désactivez-le et contrélez 'ensemble
des raccords.

SiI'eau s’écoule, désactivez le nettoyeur haute pres-
sion et raccordez le pistolet et la lance de pulvérisa-
tion afin de travailler.

Raccord du flexible haute pression (fig. 3/4)
Branchez le flexible haute pression (2) sur le raccord
pour flexible haute pression (6). Retirez au préalable
le capuchon de protection.

Insérez I'autre extrémité du flexible haute pression
(2) sur le raccord du pistolet (13).

Pour retirer le flexible haute pression (2), appuyez
sur la touche (A) et sortez-le.

Raccord des embouts (fig. 5)

Pour monter les embouts 9, 14, 17, 18, poussez-les
dans le pistolet (13) et faites-les tourner jusqu’en bu-
tée.

Pour monter les embouts 12, 15, 16 insérez-les dans
la rallonge (14) et faites-les tourner jusqu’en butée.

Raccordement électrique raccord

» Assurez-vous, avant de connecter la machine, que
les données se trouvant sur la plaque de signalisa-
tion correspondent bien aux données du réseau.

 Attention lorsque vous utilisez des cables de ral-
longe au fait qu’ils doivent convenir a I'emploi en
extérieur et qu’il dispose d’'une section de brin suf-
fisante :
1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

» Enfichez la fiche de contact sur le cable secteur
dans la prise de courant.

FR|29

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




» Le produit répond aux exigences de la norme EN
61000-3-11 et est soumis a des conditions de rac-
cordement spéciales. Autrement dit, il est interdit
de le brancher n’importe ou.

» Lappareil peut entrainer des variations de tension
momentanées lorsque le réseau n’est pas conve-
nable.

» Cette machine ne peut étre utilisée que lorsqu’elle
est raccordée a un réseau ayant une puissance
constante de 100 A minimum par phase a 230 V.

» En tant qu'utilisateur, vous devez vous assurer, si
nécessaire en consultant votre entreprise délec-
tricité locale, que la prise a laquelle vous désirez
brancher la machine, répond aux exigences pré-ci-
tées.

9. Mise en service

La machine est composée d’'un module comprenant
une pompe protégé par un boitier résistant aux chocs.
La machine est équipée d’'une lance et d’un pistolet
adhérent pour une position de travail optimale; leur
forme et équipement étant conformes aux prescrip-
tions en vigueur.

Mise en service :

Si vous avez entierement monté le nettoyeur haute
pression et connecté tous les raccords, vous pouvez
procéder comme suit :

Ouvrez l‘arrivée d’eau. Desserrez le pistolet (13) du
verrou a clé (C). Retirez la gachette (D) pour que
I'air présent dans I'appareil puisse s’échapper. (fig. 4)

Activez I'appareil. Pour ce faire, placez l'interrupteur
On/Off (4) sur ON. Actionnez a présent la gachette
(D). (fig. 1/4)

Pour réaliser une désactivation, relachez la gachette
(D). Lappareil passe en veille. Dés que vous action-
nez la gachette (D), le nettoyeur haute pression re-
démarre. (fig. 4)

Pour arréter totalement le nettoyeur haute pression,
placez l'interrupteur On/Off (4) sur OFF. (fig. 1)

Réservoir de produit de nettoyage (9)
Remplissez le réservoir de produit de nettoyage
adapté. La largeur du faisceau peut étre ajustée a
la buse.

Utilisation des embouts (fig. 1) :
Nettoyeur pour terrasse (12) : Pour nettoyer les sols

et surfaces murales

Turbo-buse (15) : Pour éliminer les impuretés te-
naces.
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Buse (16) : Pour réaliser les travaux de nettoyage
grossiers.

Brosse rotative (17) : Pour nettoyer les surfaces.
Brosse de nettoyage (18) : Pour nettoyer les surfaces.
10.Maintenance

A Avertissement ! Avant tout réglage, entretien ou
réparation, débranchez la fiche du secteur!

Maintenance générale

» Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
d’aération et le carter-moteur aussi propres (sans
poussiere) que possible. Frottez I'appareil avec un
chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air com-
primé a basse pression.

* Nous recommandons de nettoyer I'appareil immé-
diatement aprés chaque utilisation.

* Nettoyez l'appareil régulierement a l'aide d’un chif-
fon humide et d’'un peu de savon noir. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergent ; ils pour-
raient endommager les piéces en matiére plastique
de l'appareil. Veillez a ce que de I'eau ne pénétre
pas a l'intérieur de I'appareil.

Arréts prolongés de la pompe électrique

S'il est prévu de garder la machine a 'arrét (plus de
3 mois) dans des locaux a risque de gel, il est re-
commandé de remplir la machine d’un produit anti-
gel (produit semblable a ceux employé pour les voi-
tures).

Lorsque I'appareil n’a pas été employé pendant une
période prolongée, des dépdts de calcaire appa-
raissent dans la pompe électrique; ceux-ci peuvent
entrainer des difficultés de démarrage.

Informations service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces
suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Pieces d‘usure* : ceinture, tuyau, lance, Buses et
piéces jointes, filtre a air, scellés

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !
Nettoyage de la buse (fig. 1)

Veuillez utiliser le fil fourni pour nettoyer une buse
bouchée (11).
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11. Mise au rebut et recyclage

L'appareil se trouve dans un emballage permettant
d‘éviter les dommages dus au transport. Cet em-
ballage est une matiére premiére et peut donc étre
réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans le
circuit des matiéres premiéres. L'appareil et ses ac-
cessoires sont en matériaux divers, comme par ex.
des métaux et matiéres plastiques. Les appareils dé-
fectueux ne doivent pas étre jetés dans les poubelles
domestiques. Pour une mise au rebut conforme a la
réglementation, I‘appareil doit étre déposé dans un
centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez
pas de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de l‘administration de votre commune.

Ne pas jeter les vieux appareils avec les déchets
ménagers!

Ce symbole indique que conformément a la

directive relative aux déchets d’équipements

électriques et électroniques (2012/19/UE) et
W aux lois nationales, ce produit ne doit pas étre
jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit étre
remis a un centre de collecte prévu a cet effet.
Le produit peut par ex. étre retourné a I'achat d’un
produit similaire ou étre remis a un centre de collecte
autorisé pour le recyclage d’appareils électriques et
électroniques usagés. En raison des substances po-
tentiellement dangereuses souvent contenues dans
les appareils électriques et électroniques usagés, la
manipulation non conforme des appareils usagés
peut avoir un impact négatif sur 'environnement et
la santé humaine. Une élimination conforme de ce
produit contribue en outre a une utilisation efficace
des ressources naturelles. Pour plus d’informations
sur les centres de collecte des appareils usageés,
veuillez contacter votre municipalité, le service com-
munal d’élimination des déchets, un organisme
agréeé pour éliminer les déchets d’équipements élec-
triques et électroniques ou le service d’enlévement
des déchets.
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12.0rigine possible des pannes

Dérangement

Lappareil ne fonctionne pas.

Origine

Aucune tension électrique sur 'ap-
pareil

Reméde

Controlez le fusible, le cable secteur
et la fiche de contact et faites-les
remplacer le cas échéant par un
personnel qualifié

Diamétre de la conduite de rallonge
trop petit ou conduite de rallonge
trop longue

Utilisez des conduites de rallonge
a sections de brin plus importantes
ou des conduites de rallonge plus
courtes

La tension du secteur est sous la
valeur prédéterminée

Le cas échéant, contactez votre
distributeur d’énergie électrique

Pompe gelée

Controler, le cas échéant, la dégeler.

Le moteur fonctionne, mais aucune
pression ne se constitue

Aspiration d’air dans I'alimentation
en eau.

Contréler le tuyau d’alimentation et
les raccords de flexibles, les rempla-
cer le cas échéant

Buse de sortie trop grande.

Controler, remplacez-la le cas
échéant.

Pression de service irréguliére.

Aspiration d’air dans I'alimentation
en eau

Contréler le tuyau d’alimentation et
les raccords de flexibles, les rempla-
cer le cas échéant
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso!

Indossate gli occhiali protettivil

Portate cuffie antirumore!

Classe di protezione

L'apparecchio non deve essere collegato direttamente alla rete idrica pubblica.

Il getto ad alta pressione non va mai puntato su persone, animali, equipaggiamenti elettri-
ci attivi o sull‘apparecchio stesso.
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1. Introduzione

Fabbricante:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo
apparecchio.

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti

attualmente in vigore, il fabbricante non é responsa-

bile per eventuali danni che si dovessero verificare a

questa apparecchiatura o a causa di questa in caso

di:

« utilizzo improprio,

* inosservanza delle istruzioni per l'uso,

* riparazioni effettuate da specialisti terzi non auto-
rizzati,

« installazione e sostituzione di ricambi non originali,

« utilizzo non conforme,

« avaria dell'impianto elettrico in caso di inosservan-
za delle disposizioni in materia elettrica e delle nor-
me VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per l'uso le consentono di cono-
scere |‘utensile elettrico e di sfruttare le sue possibili-
ta d'impiego conformi.

Le istruzioni per lI'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare |‘'utensile elettrico in modo
sicuro, corretto ed economico e su come evitare i
pericoli, risparmiare sui costi di riparazione, ridurre
i tempi di inattivita ed aumentare I‘affidabilita e la du-
rata dell‘utensile elettrico.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle
qui presenti istruzioni per l‘uso, & necessario altresi
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per
I‘'utilizzo dell‘utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per l'uso vicino all‘uten-
sile elettrico, protette da sporcizia e umidita in una
copertina di plastica. Esse devono essere attenta-
mente lette e scrupolosamente osservate da tutti gli
operatori prima di iniziare il lavoro.

Sull‘'utensile elettrico possono lavorare soltanto per-
sone che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli
ad esso collegati. L'eta minima richiesta per gli ope-
ratori deve essere assolutamente rispettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per l‘'uso e alle disposizioni speciali in vi-
gore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per l'e-
sercizio di macchine dello stesso tipo.

Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso di
incidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle pre-
senti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell‘apparecchio
(Fig. 1)

Impugnatura

Tubo flessibile ad alta pressione
Portacavi

Interruttore ON/OFF

Copriruota

Attacco per tubo flessibile ad alta pressione
Ruota di trasporto

Supporto della lancia

Serbatoio del detergente

10 Attacco di alimentazione dell‘acqua
11 Ago di pulizia ugello

12 Pulitrice per esterni

13 Pistola

14 Prolunga

15 Turbougello

16 Ugello

17 Spazzola rotante

18 Spazzola di pulizia

O~NO O, WDN -
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3. Elementi forniti

» Aprite I'imballaggio e togliete con cautela I'appa-
recchio dalla confezione.

» Togliete il materiale d'imballaggio e anche i fermi di
trasporto / imballaggio (se presenti).

» Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.

» Verificate che l'apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

» Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

ATTENZIONE

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e soffocamen-
to!

4. Utilizzo proprio

Lidropulitrice é stata concepita per I'utilizzo in ambiti
privati per la pulizia ad alta pressione di automobili,
macchinari, edifici, facciate, etc.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme. Lu-
tilizzatore/lI'operatore, e non il costruttore, & respon-
sabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che ne
risultino.
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Tenete presente che i nostri apparecchi non sono sta-
ti costruiti per I'impiego professionale, artigianale o
industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia quan-
do l'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o in attivita equivalenti.

5. Norme di sicurezza per l‘idropuli-
trice

Prima di utilizzare I‘apparecchio per la prima volta,

leggere queste avvertenze di sicurezza e le istruzioni

per l‘uso originali, agire corrispondentemente e con-
servare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

» Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle
istruzioni, sia le norme vigenti in materia di sicurez-
za/antinfortunistica.

» Le targhette di avvertimento poste sull‘apparecchio
forniscono importanti indicazioni in materia di sicu-
rezza.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

* Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

A AVVERTIMENTO

« Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

A PRUDENZA

« Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

« Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Componenti elettrici

A PERICOLO

* Pericolo di scossa elettrica.

» Mai toccare e afferrare la spina e la presa elettrica
con mani bagnate.

» Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di allac-
ciamento alla rete e la spina di alimentazione non
presentino danni. Fare sostituire immediatamente
il cavo di allacciamento alla rete danneggiato dal
servizio clienti autorizzato/da un elettricista specia-
lizzato. Non mettere in funzione I‘apparecchio se il
cavo di allacciamento alla rete & danneggiato.

 Tutti i componenti conduttori nell‘area di lavoro de-
vono essere protetti contro i getti di acqua.

» La spina di alimentazione e il giunto di un cavo pro-
lunga utilizzati devono essere a tenuta d‘acqua e
non devono trovarsi in acqua. Il giunto non deve
essere appoggiato a terra. Si consiglia di utilizza-
re tamburi avvolgicavo, i quali garantiscono che le
prese si trovino almeno 60 mm sopra il pavimento.
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» Prestare attenzione che il cavo di allacciamento
alla rete o il cavo prolunga non vengano lesiona-
to o danneggiati passandovi sopra, schiacciandoli,
tirandoli o simili. Proteggere i cavi di collegamento
elettrico dal calore, dall‘clio e da spigoli affilati.

» Prima di ogni intervento di cura e di manutenzione,
spegnere |‘apparecchio e staccare la spina.

« Lavori di riparazione e lavori su componenti elettrici
possono essere effettuati solo dal servizio clienti
autorizzato.

A AVVERTIMENTO

» Collegare I‘apparecchio solo ad un allacciamento
elettrico installato da un installatore elettrico in con-
formita alla norma IEC 60364.

» Collegare I‘apparecchio solo alla corrente alterna-
ta. La tensione deve corrispondere a quella indica-
ta sulla targhetta tipo dell‘apparecchio.

» Grado di protezione | - Gli apparecchi vanno colle-
gati solo a sorgenti di corrente collegate corretta-
mente a terra.

» Per motivi di sicurezza si consiglia in linea di princi-
pio di utilizzare I‘apparecchio solo con un interrut-
tore differenziale (max. 30 mA).

» Prolunghe di cavi elettrici non adatte possono risul-
tare pericolose. All'aperto utilizzare solo prolunghe
di cavi elettrici omologate e contrassegnate con se-
zione cavo sufficiente:

1-10 m: 1,5 mm?;
10-30 m: 2,5 mm?

» Srotolare la prolunga cavo sempre completamente

dal tamburo avvolgicavo.

Avviso! Questo elettroutensile genera un campo
magnetico durante l‘esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici
di consultare il proprio medico e il produttore dell‘im-
pianto medico prima di utilizzare I‘elettroutensile.

Uso sicuro

A PERICOLO

» L'utente deve utilizzare I‘apparecchio in modo con-
forme alla sua destinazione. Esso deve rispettare
le condizioni del luogo e durante il lavoro con I‘ap-
parecchio, fare attenzione alle persone presenti sul
luogo circostante.

» Prima di ogni utilizzo dell‘apparecchio verificare i
componenti principali, come tubo flessibile ad alta
pressione, pistola di spruzzo e i dispositivi di sicu-
rezza riportano dei danni. Sostituire immediatamen-
te i componenti danneggiati. Non mettere in funzio-
ne l‘apparecchio con componenti danneggiati.

» Getti ad alta pressione possono risultare pericolo-
si se usati in modo non conforme a destinazione. Il
getto non va mai puntato su persone, animali, equi-
paggiamenti elettrici attivi o sull'apparecchio stesso.
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* Non puntare il getto ad alta pressione su altri o su
se stessi per pulire indumenti o calzature.

* Pneumatici/ valvole di penumatici possono essere
danneggiati e scoppiare a causa del getto ad alta
pressione. |l primo segno & dato dal cambiamento
del colore del pneumatico. Pneumatici/ valvole di
pneumatici danneggiati possono essere pericolo-
sissimi e causare la morte. Mantenere una distan-
za del getto di almeno 30 cm durante la pulizial

A AVVERTIMENTO

» Non utilizzare I'apparecchio in presenza di persone
nelle immediate vicinanze, a meno che non indos-
sino indumenti protettivi adeguati.

» L‘apparecchio non deve essere utilizzato da bambi-
ni e da persone non autorizzate.

* Questo apparecchio non é indicato per essere
usato da persone con delle limitate capacita fisi-
che, sensoriali o mentali e da persone che abbiano
poca esperienza e/o conoscenza dell‘apparecchio
a meno che non vengano supervisionati per la loro
sicurezza da una persona incaricata o che abbiano
da questa ricevuto istruzioni su come usare I‘appa-
recchio e dei pericoli da esso derivante.

* | bambini non devono giocare con |‘apparecchio.

» Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non gio-
chino con l‘apparecchio.

A PRUDENZA

» Prima di qualsiasi attivita con o sull‘apparecchio &
necessario renderlo stabile per evitare incidenti o
danneggiamenti dovuto dalla caduta dell‘apparec-
chio.

» L'uscita del getto d‘acqua dall‘ugello d‘alta pressio-
ne causa una forza repulsiva sulla pistola a spruz-
zo. Assumere una posizione stabile, tenere con
forza la pistola a spruzzo e la lancia.

* Non lasciare mai I'apparecchio incustodito quando
€ in funzione.

ATTENZIONE

* In caso di pause di lavoro prolungate disattivare
I‘apparecchio dall‘interruttore dell‘apparecchio.

» Non utilizzare I'apparecchio in caso di temperature
inferioria 0 °C.

Altri pericoli

A PERICOLO

« E interdetto fare funzionare I'apparecchio in aree
potenzialmente a rischio di esplosione.

* Non spruzzare oggetti che contengono sostanze
nocive alla salute (ad esempio amianto).

* Non aspirare mai liquidi contenenti solven-
ti o acidi indiluiti o solventi! Ne fanno par-
te ad esempio benzina, diluenti per verni-
ci o gasolio. La nebbia di polverizzazione e
altamente infiammabile, esplosiva e velenosa.

Non utilizzare acetone, acidi indiluiti e solventi, in
quanto corrodono i materiali utilizzati nell‘apparec-
chio.

» Tenere le pellicole di imballaggio fuori dalla portata
dei bambini. Pericolo di asfissia!

A AVVERTIMENTO

» Secondo quanto prescritto dalle regolamentazioni
in vigore, I'apparecchio non deve mai essere usato
senza separatore di sistema alla rete idrica. Assi-
curarsi che Il‘attacco del vostro impianto idrico do-
mestico, al qua le viene fatto funzionare I'idropulitri-
ce, sia equipaggiato con un separatore del sistema
scondo la norma EN 12729 tipo BA.

» L‘acqua che scorre attraverso un separatore di si-
stema non ¢ piu classificata come acqua potabile.

« | tubi flessibili ad alta pressione, i raccordi e i giunti
di accoppiamento sono importanti per la sicureza
dell‘apparecchio. Utilizzare solo tubi flessibili ad
alta pressione, raccordi e giunti di accoppiamento
consigliati dal fabbricante.

* Quando si scollega il tubo flessibile di mandata o
di alta pressione, dopo il funzionamento potrebbe
fuoriuscire dell‘acqua scottante dai raccordi.

A PRUDENZA

» Per prevenire incidenti o lesioni, nella scelta del luo-
go di stoccaggio e durante il trasporto & necessario
osservare il peso dell‘apparecchio (vedi Dati tecnici).

» L‘utilizzo dell‘apparecchio ininterrotto per piu ore,
in casi rari, pud causare sensazioni di insensibilita
delle mani.

* Indossare dei guanti.

* Mantenere calde le mani.

» Fare pause di lavoro regolari.

Operare con detergente

A AVVERTIMENTO

* Questo apparecchio & stato sviluppato per essere
utilizzato con i detergenti forniti dal produttore o da
lui consigliati. L'utilizzo di altri detergenti o agenti
chimici pud compromettere la sicurezza dell‘appa-
recchio.

» L'uso sbagliato di detergenti pud causare lesioni
gravi o avvelenamenti.

* Mantenere i detergenti fuori della portata dei bam-
bini.

Dispositivi di sicurezza

A PRUDENZA

« | dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell‘'utente e non devono essere modificati o esse-
re raggirati.

Dispositivi di protezione individuale

A PRUDENZA

» Per proteggersi dagli spruzzi d‘acqua o di sporco
indossare indumenti e occhiali di protezione adatti.
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» Durante l‘'uso di idropulitrici possono formarsi degli
aerosol. L'inalazione di aerosol pud di conseguenza
essere nociva alla salute. In funzione dell‘applica-
zione & possibile utilizzare iniettori completamente
schermati (p. es. lavasuperfici) per la pulitura ad alta
pressione, le quali riducono notevolmente la fuori-
uscita a spruzzo di aerosole acquose. Limpiego di
una tale schermatura non & possibile per tutte le
applicazioni. Se I'impiego di un iniettore completa-
mente schermato non & possibile, allora in funzione
dell'ambiente da pulire si dovrebbe utilizzare una
mascherina protettiva delle vie respiratorie della
classe FFP 2 o equiparabile.

6. Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utilizzato
secondo le norme, continuano a sussistere ri-
schi residui. In relazione alla struttura e al fun-
zionamento di questo elettroutensile potrebbero
presentarsi i seguenti pericoli:

» Danni all'apparato respiratorio nel caso in cui non
venga indossata una maschera antipolvere ade-
guata.

» Danni all'udito nel caso in cui non vengano indos-
sate cuffi e antirumore adeguate.

» Danni alla salute derivanti da vibrazioni mano-
braccio se I'apparecchio viene utilizzato a lungo,
non viene tenuto in modo corretto o se la manuten-
zione non € appropriata.

7. Caratteristiche tecniche

Tensione di rete 230-240 V~ /50 Hz

Potenza assorbita 2400 W
Pressione di lavoro 12 MPa
Pressione d’esercizio 18 MPa
Portata 5,5 I/min

Pressione massima ali-

. 0,4 MPa
mentazione acqua

Grado di protezione Il

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN 60335.

Livello di pressione acustica LpA 78 dB(A)

Incertezza KpA 3 dB(A)

Livello di potenza acustica L, 94 db(A)

Incertezza K, 3 dB(A)
381IT

Portate cuffi e antirumore.

L'eff etto del rumore pud causare la perdita dell’udito.
Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 60335.

Valore di emissione a, < 2,5 m/s?

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato
misurato secondo un metodo di prova normalizzato
e puo variare a seconda del modo in cui I'elettrouten-
sile viene utilizzato e, in casi eccezionali, pud essere
superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud esse-
re usato per il confronto tra elettroutensili di marchi
diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pud essere utiliz-
zato anche per una valutazione preliminare dei rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le vi-

brazioni!

« Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.

» Eseguite regolarmente la manutenzione e la pulizia
dell'apparecchio.

» Adattate il vostro modo di lavorare all'apparecchio.

» Non sovraccaricate I'apparecchio.

» Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

» Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

* Indossate i guanti.

8. Prima della messa in esercizio

Corretto utilizzo dell’apparecchio

 Lidropulitrice deve essere messa su una superficie
piana e stabile.

» Ogni volta che si aziona I'apparecchio & consiglia-
bile mantenere una posizione di lavoro corretta:
una mano sulla pistola e l'altra sulla lancia.

« |l getto d’acqua non deve essere mai diretto contro
cavi elettrici o la macchina stessa.

» Una certa mancanza di tenuta della pompa € norma-
le e serve ad evitare danni quando la pompa & ferma.

» Lapparecchio non deve mai essere usato in locali a
rischio d’esplosione.

» Latemperatura di esercizio deve essere compresa
trai+5°ei+ 50°.

* Non devono essere effettuate coperture o modifi-
che sulla lancia o sugli ugelli di spruzzo.

» Lidropulitrice & concepita per I'esercizio con acqua
a basse o medie temperature (massimo fino a 50°).
Temperature maggiori possono causare danni alla
pompa.

» L’acqua di alimentazione non deve essere sporca,
né sabbiosa, né contenere prodotti chimici che po-
trebbero pregiudicare il funzionamento e la durata
dell'apparecchio.
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Montaggio

Montaggio del dispositivo (Fig. 1)

Spingere I'impugnatura (1) sui punti di fissaggio so-
pra al dispositivo e metterla in sicurezza con le due
viti fornite in dotazione (lunghezza 20 mm).

Attacco di alimentazione dell‘acqua (Fig. 2)
Avvitare I‘attacco di alimentazione dell‘acqua (10) al
dispositivo. L'attacco per I‘alimentazione dell‘acqua
(10) & dotato di un apposito raccordo per sistemi di
accoppiamento con flessibili standard. Inserire il rac-
cordo per il flessibile di alimentazione (min. @ 1/2%/
ca. 13 mm) nell‘attacco di alimentazione dell‘acqua
(10).

Utilizzare sempre per I‘alimentazione dell‘acqua un
flessibile idraulico rinforzato con un raccordo di nor-
male uso comune. La lunghezza dovrebbe essere
di minimo 6,0m. (non incluso nell‘oggetto della for-
nitura)

Tra l'alimentazione di acqua corrente e I‘idropulitri-
ce ad alta pressione occorre installare una valvola
di non ritorno! Chiedere consulenza al proprio for-
nitore di sanitari.

Adescamento da cisterne/serbatoi aperti e ba-
cini naturali

Utilizzare uno speciale accessorio autoadescante
(non incluso nella fornitura; reperibile presso i riven-
ditori specializzati).

Con questo accessorio I'idropulitrice & in grado di
aspirare l'acqua a una distanza di 0,5 m dalla su-
perficie dell’acqua. Loperazione pud durare 25-50
secondi circa.

Immergere completamente il tubo flessibile dell’ac-
cessorio nell’acqua per farne fuoriuscire I'aria.
Collegare il tubo flessibile dell’accessorio all'idropu-
litrice e controllare che il filtro di aspirazione resti
sott’acqua.

Lasciare funzionare I'idropulitrice con la pistola

a spruzzo rimossa finché I'acqua non inizia a scorre-
re regolarmente dal tubo flessibile ad alta pressione.
Se, trascorsi 25-50 secondi, I'acqua non fuoriesce
ancora, spegnere I'apparecchio e controllare tutti i
collegamenti.

Quando l'acqua fuoriesce, spegnere I'idropulitrice e
collegare la pistola e la lancia a spruzzo per iniziare
a lavorare.

Collegamento tubo flessibile ad alta pressione
(Fig. 3/4)

Collegare il tubo flessibile ad alta pressione (2) al
relativo raccordo (6). Rimuovere prima il coperchio
di protezione.

Inserire l‘altra estremita del flessibile ad alta pres-
sione (2) nell‘attacco della pistola (13).

Per rimuovere il flessibile ad alta pressione (2), pre-
mere il tasto (A) e poi estrarlo.

Attacco dei rialzi (Fig. 5)

Per montare irialzi 9, 14, 17, 18 premerli nella pistola
(13) e ruotarli fino all‘arresto.

Per montare irialzi 12, 15, 16 inserirli nella prolunga
(14) e ruotarli fino all‘arresto.

Collegamento elettrico

» Prima di inserire la spina nella presa di corrente as-
sicuratevi che i dati sulla targhetta di identificazione
corrispondano a quelli di rete.

» Se usate dei cavi di prolunga badate che siano
adatti per zone esterne e dispongano di una suffi-
ciente sezione del conduttore.

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

* Inserite la spina di rete del cavo di alimentazione
nella presa.

« |l prodotto soddisfa i requisiti della EN 61000-3-11
ed & soggetto a condizioni speciali per I'allaccia-
mento. Cid significa che non ne & consentito I'uso
con collegamento a punti scelti a proprio piacimen-
to.

* In caso di condizioni di rete sfavorevoli, I'apparec-
chio puo portare a temporanee oscillazioni di ten-
sione.

» |l prodotto & destinato esclusivamente all’'uso in
proprieta che hanno una portata di corrente con-
tinua di almeno 100 A per fase e sono forniti da un
sistema di distribuzione con tensione nominale di
230 V.

 E necessario assicurarsi che come utente, se ne-
cessario con la societa elettrica che la continua ca-
pacita di trasporto di corrente del sistema nel punto
di collegamento & sufficiente, in consultazione con
la rete pubblica per collegare il prodotto.

9. Uso

Lapparecchio € composto da un gruppo con una
pompa coperta da una carcassa a prova di urto. L'ap-
parecchio & dotato di una lancia e una pistola ergo-
nomica per assicurare una posizione di lavoro otti-
male con forma e dotazione rispondenti alle norme
in vigore.

Messa in funzione:

Quando l'idropulitrice ad alta pressione & completa-
mente montata e sono stati eseguiti tutti i raccordi,
€ possibile procedere nel seguente modo:

Aprire l'alimentazione dell‘acqua. Togliere la sicura
dalla pistola (13) sull‘interruttore di blocco (C). Tira-
re indietro la leva di erogazione (D) in modo che I‘a-
ria presente nel dispositivo possa scaricarsi. (Fig. 4)

Accedere il dispositivo, posizionando l'interruttore

di accensione / spegnimento (4) su ,ON“. Azionare
a questo punto la leva di erogazione (D). (Fig. 1/4)
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Per spegnere, rilasciare la leva di regolazione (D); il
dispositivo passa in modalita stand-by. Non appena
si aziona la leva di erogazione (D), l'idropulitrice ad
alta pressione si riavvia. (Fig. 4)

Per spegnere completamente il dispositivo, posizio-
nare l'interruttore di accensione / spegnimento (4)
su ,OFF*. (Fig.1)

Serbatoio del detergente (9)

Riempire il serbatoio del detergente con il detergente
adatto. La larghezza del fascio puo essere regolata
sull’'ugello.

Utilizzo dei rialzi (Fig. 1)
Pulitrice per esterni (12): Per la pulizia di pavimenti
e superfici di pareti.

Turbougello (15): per rimuovere lo sporco ostinato.
Ugello (16): per lavori di pulizia sommari.

Spazzola rotante (17): per la pulizia delle superfici.
Spazzola di pulizia (18): per la pulizia delle superfici.
10.Manutenzione

A Avviso! Prima di qualsiasi regolazione, riparazio-
ne o manutenzione, staccare la spina!

Misure di manutenzione generali

» Tenete il piu possibile i dispositivi di protezione, le
fessure di aerazione e la carcassa del motore li-
beri da polvere e sporco. Passate un panno pulito
sull’apparecchio o pulitelo con un getto di aria com-
pressa a bassa pressione.

» Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo
averlo usato.

» Pulite I'apparecchio regolarmente con un panno
umido ed un po’ di sapone. Non usate detergenti
o solventi, perché questi ultimi potrebbero danneg-
giare le parti in plastica dellapparecchio. Fate at-
tenzione che non possa penetrare dell’acqua all’in-
terno dell’apparecchio.

Lunghi periodi di inattivita della pompa elettrica
Se si prevedono lunghi periodi di inattivita dell’appa-
recchio (piu di 3 mesi) in ambienti a rischio di gelo
si consiglia di riempire la macchina con un prodotto
antigelo (simili a quelli per le auto).

Se l'apparecchio non viene utilizzato per diverso
tempo nella pompa elettrica si formano depositi di
calcare che possono causare difficolta nella fase di
avviamento.
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Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di que-
sto prodotto sono soggette a un‘usura naturale o do-
vuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono neces-
sarie come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *:Candela di accension, cin-
tura, tubo flessibile, lancia, Ugelli e attacchi, filtro
dell’aria, guarnizioni

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

Pulizia dell’'ugello (Fig. 1)
Usate il filo metallico in dotazione (11) per la pulizia di
un ugello ostruito.

11. Smaltimento e riciclaggio

L'apparecchio si trova in un imballaggio per evitare
i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio rap-
presenta una materia prima e pud percid essere
utilizzato di nuovo o riciclato. L'apparecchio e i suoi
accessori sono fatti di materiali diversi, per es. metal-
lo e plastica. Gli apparecchi difettosi non devono es-
sere gettati nei rifiuti domestici. Per uno smaltimento
corretto I'apparecchio va consegnato ad un apposito
centro di raccolta. Se non vi & noto nessun centro di
raccolta, rivolgetevi per informazioni all‘amministra-
zione comunale.

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non de-
E ve essere smaltito con i rifiuti domestici come

da direttiva per gli strumenti elettrici ed elet-
fm— tronici usati (2012/19/UE) e in base alle leggi
nazionali. Questo prodotto deve essere consegnato
presso un apposito centro di raccolta. Questo pud
essere eseguito ad es. restituendo il prodotto vec-
chio all‘atto dell‘acquisto di un prodotto simile o con-
segnandolo presso un centro di raccolta autorizzato
al riciclaggio di strumenti elettrici ed elettronici usa-
ti. La gestione impropria di dispositivi usati pud ri-
percuotersi negativamente sull‘ambiente e sulla sa-
lute umana, a causa di sostanze potenzialmente
pericolose spesso contenute negli strumenti elettrici
ed elettronici. Uno smaltimento corretto del prodotto
contribuisce inoltre a sfruttare in modo efficiente le
risorse. Le informazioni sui centri di raccolta per di-
spositivi usati sono reperibili presso la propria am-
ministrazione comunale, I‘azienda municipalizzata
per la nettezza urbana, un centro autorizzato allo
smaltimento di strumenti elettrici ed elettronici usati
o presso il servizio di nettezza urbana.
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12.Possibili cause di anomalie

Anomalia

Lapparecchio non funziona.

Causa

Manca la tensione elettrica sull’'ap-
parecchio.

Rimedio

Controllate il fusibile, il cavo di
alimentazione, la spina di rete ed
eventualmente fateli sostituire da
personale specializzato.

Sezione troppo piccola del cavo di
prolunga o cavo di prolunga troppo
lungo.

Utilizzate cavi di prolunga con
sezioni piu grandi o cavi di prolunga
piu corti.

La tensione di rete & inferiore al
valore prescritto.

Contattate eventualmente I'ente di
fornitura dell’energia elettrica.

La pompa & congelata.

Controllate, eventualmente sconge-
latela.

Il motore funziona ma non c'é pres-
sione

Aspirazione d’aria nell'alimentazione
dell'acqua.

Controllare il tubo flessibile d’alimen-
tazione ed i collegamenti, eventual-
mente sostituitelo.

Bocchetta d’uscita troppo grande.

Controllate, eventualmente sostituite.

Pressione d’esercizio irregolare

Aspirazione d’aria nell’alimentazione
dell’acqua.

Controllare il tubo flessibile d’alimen-
tazione ed i collegamenti, eventual-
mente sostituitelo.
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Vysvétleni symboll na pristroji

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrzujte navod k obsluze a bezpec€nostni poky-
ny.

Noste ochranné bryle!

Noste ochranna sluchatka!

Ttida ochrany Il

PFistroj nesmi byt pfipojen pfimo k vefejné vodovodni siti.

Vysokotlakym vodnim paprskem se nesmi mifit na osoby, zvifata, elektrickou vystroj pod
napétim ani na zafizeni samotné.
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1. Uvod

Vyrobce:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme Vam hodné radosti a Uspéchl pfi praci s Va-
Sim novym pfistrojem.

Poznamka:

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpo-

védnosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira

odpovédnost za poSkozeni vyrobku nebo za Skody

zplsobené vyrobkem, ke kterym z nasledujicich du-

vodu:

* Nespravna manipulace.

» Nedodrzeni pokynU pro obsluhu.

» Opravy provadéneé tfeti stranou, opravy neprova-
déné v autorizovaném servisu.

» Montaz neoriginalnich dili nebo pouziti neoriginal-
nich dilG pfi vyméné.

 Jiné nez specifikované pouziti.

» Porucha elektrického systému, ktera byla zpisobe-
na nedodrZzenim elektrickych predpist a predpisl
VDE 0100, DIN 57113, VDEO113.

Doporucujeme:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely
text ndvodu k obsluze.

Tento navod k obsluze Vam mé ulehgit seznameni s
vasSim strojem a vyuziti moznosti jeho pouziti podle
uréeni.

Navod k obsluze obsahuje dulezité pokyny a upozor-
néni, jak bezpe¢né, odborné a hospodarné pracovat
se strojem, a jak zabranit nebezpedi, usetfit naklady
za opravy, snizit ztratové €asy, a zvysSit spolehlivost a
Zivotnost stroje.

K bezpe&nostnim ustanovenim tohoto navodu k ob-
sluze musite navic bezpodminecné dodrzovat pfed-
pisy své zemé, platné pro provoz stroje.

Uchovavejte navod k obsluze u stroje v ochranném
pouzdfe, chranény pfed necistotou a vlhkosti. Kazdy
pracovnik obsluhy si ho musi pfed zahajenim prace
precist a peclivé dodrzovat. Na stroji smi pracovat
jen osoby, které jsou pou€ené v pouzivani stroje, a
informované o nebezpecich s tim spojenych. Je nut-
né dodrzovat vyzadovany minimalni vék.

V dodatku obsazeném v poznamkach o bezpec&nosti
v tomto navodu k obsluze a ve zvlastnich pfedpisech
vasi zemé, museji byt zachovany obecné uznavané
technické smérnice pro provoz strojli stejného typu.
Nepfebirame zadné ruceni za Skody a urazy vzniklé
v dusledku nedodrZovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecnostnich pokyn.
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. Popis stroje (obr. 1)

Madlo

Vysokotlaka hadice

Drzéak kabelu

Spinac / vypinal

Kryt kola

Pfipojka vysokotlaké hadice
Pfepravni kolo

Drzak trubky trysky
Nadrzka na Cistici prostfedky
10 Pfipojka pFivodu vody

11 Jehla na Cisténi trysky

12 Cistié teras

13 Pistole

14 ProdlouZeni

15 Turbotryska

16 Tryska

17 Rotaéni kartac

18 Cistici kartag
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3. Rozsah dodavky

» Oteviete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je obsah dodavky uplny.

» Zkontrolujte pfistroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi
prepravé neposkodily.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

POZOR

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Dé-
tem nepatii do rukou plastikové sacky, félie ani
drobné soucastky! Hrozi nebezpeci jejich spolk-
nuti a uduseni!

4. Pouziti podle uéelu uréeni

Vysokotlaky Cisti€ je konstruovan pro pouziti v sou-
kromé oblasti na ¢isténi vozidel, strojl, budov, fasad
atd. pomoci vysokého tlaku.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu ur-
¢eni. Kazdé dalsi toto prekracujici pouziti neodpovi-
da pouziti podle uc€elu uréeni. Za z toho vyplyvajici
8kody nebo zranéni v8eho druhu ruéi uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého u€elu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femeslnické nebo primyslové pouZiti.

Nepfebirame zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzi-
van v zivnostenskych, femesinych nebo pramyslo-
vych podnicich a pfi srovnatelnych ginnostech.
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5. Bezpe€nostni pokyny pro
vysokotlaké cCistice

Pfed prvnim pouzitim VaSeho pfistroje si pfectéte
tyto bezpeénostni instrukce a puvodni provozni na-
vod. Jednejte podle navodu.

» Kromé pokynu uvedenych v navodu na pouZiti je
nutné dodrzovat vSeobecné bezpecnostni pravni
predpisy.

« Stitek na pfistroji s varovanim a pokyny uvadi dile-
Zité pokyny pro bezpeény provoz.

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

» Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpedi,
které vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k
usmrceni.

A VAROVANI

» Upozornéni na potencionalné nebezpec¢nou situa-
ci, ktera by mohla vést k tézkym fyzickym zranénim
nebo usmrceni.

A UPOZORNENI

» Upozornéni na pfipadnou nebezpeénou situaci,
ktera muze vést k lehkym fyzickym zranénim.

POZOR

» Upozornéni na potencialné nebezpecénou situaci,
ktera muze mit za nasledek poskozeni majetku.

Elektrické komponenty

A NEBEZPECI

* Nebezpeci urazu elektrickym proudem.

» Nikdy se nedotykejte sitové zastr¢ky ani zasuvky
vihkyma rukama.

» Pfed kazdym zahajenim provozu zkontrolujte, zda
nejsou sitovy kabel a sitova zastréka poskozeny.
Poskozeny sitovy kabel nechte neprodlené vymé-
nit autorizovanym zakaznickym servisem/ odbor-
nym elektrikafem. Zafizeni s poSkozenym sitovym
kabelem neuvadéjte do provozu.

» Veskeré Casti pristroje, kterymi je veden el. proud,
musi byt chranény pfed stfikajici vodou.

» Sitova zastr€ka a spojka prodluzovaciho vede-
ni museji byt vodotésné a nesméji lezet ve vodeé.
Spojka nesmi déle leze na podlaze. Doporu€ujeme
pouzivat kabelové bubny, které zaruuji, Zze se za-
suvky nachazeji nejméné 60 mm nad zemi.

» Dbejte na to, aby nedoslo k poru€eni nebo posko-
zeni sitoveho ¢&i prodluzovaciho kabelu nasledkem
prejeti, skfipnuti, tahani nebo nasledkem podob-
nych €innosti. Sitové vedeni chrafte pfed zarem,
olejem a ostrymi hranami.

* Nez zagnete provadét jakékoli udrzbaiské prace na
pristroji, vytahnéte zastréku ze sité.

» Veskeré opravarské a jiné prace na elektrickych
komponentech pfistroje smi provadét pouze autori-
zovany zakaznicky servis.

A VAROVANI

» Pristroj smi byt zapojen jen k takové el. pfipojce,
ktera byla zabudovana odbornym elektrikafem v
souladu s normou IEC 60364.

» Pristroj zapojujte pouze k pfipojkam se stfidavym
proudem. Napéti musi byt shodné s udaji o napéti
na typovém Stitku pfistroje.

» Ochranna tfida | — Pfistroje je povoleno zapojovat
pouze do fadné uzemnénych zdroji elektrického
proudu.

» Z bezpec¢nostnich dlivod zasadné doporucujeme
provozovat zafizeni pfes ochranny spinac proti
zbytkovému proudu (max. 30 mA).

» Nevhodny elektricky prodluzovaci kabel mize byt
nebezpecny. Pfi pouziti ve venkovnich prostorach
pouzivejte pouze pro tento ucel schvaleny, pfislus-
nym zplsobem oznaceny, elektricky prodluZovaci
kabel s dostate¢nym primérem:

1-10 m: 1,5 mm?;
10-30 m: 2,5 mm?

» Prodluzovaci vedeni vzdy kompletné odmotejte z

kabelového bubnu.

Upozornéni! Tento elektricky nastroj vytvari béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mize za
urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Urazd doporu¢ujeme osobam se zdravot-
nimi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elek-
trického nastroje obratily na svého Iékafe nebo na
vyrobce zdravotniho implantatu.

Bezpecné zachazeni

A NEBEZPECI

» Uzivatel musi pfistroj pouzivat dle ur€eni. Pfi praci s
pristrojem je uzivatel povinen dbat mistnich podmi-
nek a brat ohled na osoby nachazejici se okoli.
Dilezité komponenty jako vysokotlaka hadice, ru¢-
ni stfikaci pistole a bezpe&nostni vybaveni zkontro-
lujte pfed kazdym pouzitim, zda nejsou poSkozené.
Poskozené komponenty ihned vyménte. Pfistroj s
poskozenymi komponenty neuvadéjte do provozu.
» Paprsek vysokého tlaku muze byt nebezpeény, je-
-li s nim zachazeno neodbornym zplisobem. Vyso-
kotlakym vodnim paprskem se nesmi mifit na oso-
by, zvifata, elektrickou vystroj pod napétim ani na
zafizeni samotné.

Vysokotlakym vodnim paprskem nikdy nemifte na
jiné osoby ani na sebe za uc€elem ocisténi odévu
Ci obuvi.

Pneumatiky automobild/ ventily pneumatik mohou
byt vysokotlakym paprskem poskozeny a prask-
nout. Prvnim pfiznakem takového poskozeni je
zabarveni pneumatiky. PoSkozené pneumatiky/
ventily pneumatik jsou Zivotu nebezpeéné. Pfi &is-
téni dodrzujte vzdalenost paprsku vody nejméné
30 cm!
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A VAROVANI

» Pristroj nepouzivejte, pokud se v dosahu nachazeji
jiné osoby, které nemaji ochranny odév.

« S pristrojem nesmi pracovat déti nebo osoby, které
nebyly seznameny s navodem k jeho pouziti.

» Toto zafizeni neni ur€eno k tomu, aby je pouzivaly
osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby zcela
bez zkuSenosti a/nebo znalosti, ledaze by tak
Cinily pod dohledem osoby povéfené zajiSténim
jejich bezpec&nosti nebo poté, co od ni obdrzely
instruktaz, jak se zafizenim zachazet a uvédomuiji
si nebezpecich, ktera s pouzivanim pfistroje
souvisi.

* Neni dovoleno, aby si déti s pfistrojem hraly.

» Na déti je tfeba dohlizet, aby bylo zajisténo, Ze si se
zafizenim nebudou hrat.

A UPOZORNENI

» Pfed v8emi ¢innostmi na nebo s pfistrojem zajistéte
stabilitu pfistroje, aby bylo zabranéno poranénim
nebo poSkozenim nasledkem pFeklopeni pfistroje.

* Vodni paprsek vychazejici z vysokotlaké trysky
pusobi na ruéni stfikaci pistoli reaktivni silou.
Zaujméte stabilni postoj a pevné uchopte ruéni
stfikaci pistoli a stfikaci trubku.

» Nikdy pfistroj nenechavejte bez dozoru, je-li v
provozu.

POZOR

» Pfi delSich pracovnich prestavkach vypnéte
zarfizeni pomoci spinace.

» Zafizeni neprovozuijte pfi teplotach po 0 °C.

Jina nebezpedi

A NEBEZPECI

* Provoz v prostiedi s nebezpelim vybuchu je
zakézano.

» Nikdy nestiikejte na pfedméty obsahujici zdravi
Skodlivé latky (napf. azbest).

» Nikdy nenasavejte kapaliny obsahujici rozpoustédla
nebo nefedéné kyseliny a rozpoustédla! To jsou
také napt. benzin, fedidla na barvy nebo topny ole;.
Postfikova mlha je vysoce vznétliva, vybusSna a
jedovata. Nepouzivejte aceton, nefedéné kyseliny
a rozpoustédla, protoze mohou poSkodit material, z
néhoz je pfistroj vyroben.

» Balici folie uchovavejte mimo dosah déti, hrozi
nebezpedi uduseni!

A VAROVANI

» Podle platnych predpist nesmi byt zafizeni nikdy
provozovano na vodovodni siti bez systémového
oddélovace. Ujistéte se, ze je pfipojka VasSeho
domaciho vodovodniho systému, ke kterému je
vysokotlaky ¢isti¢ pfipojen, vybavena systémovym
oddélovatem typ BA v souladu s normou EN
12729.
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* Voda, ktera protekla systémovym déliCem, jiz
nespliiuje pozadavky pro pitnou vodu.

* Vysokotlaké hadice, armatury a spojky jsou
dllezité pro bezpecénost pfistroje. PouZivejte pouze
vysokotlaké hadice, armatury a spojky doporuc¢ené
vyrobcem.

» Pfi oddélovani pfivodni nebo vysokotlaké hadice
muZe po provozu z pFipojek vytékat horka voda.

A UPOZORNENI

» Pfivybéru skladovaciho mista a pfi pfepravé dbejte
na hmotnost pfistroje (viz technické udaje), za
ucelem prevence nehodam nebo zranéni.

* Nékolika hodinové nepfetrzité pouzivani pfistroje
muzZe ve vzacnych pfipadech vést k pocitu
znecitlivéni rukou.

» Pouzivat rukavice.

* Ruce udrzovat v teple.

» Délejte pravidelné pracovni pfestavky.

Prace s Cisticim prostiedkem

A VAROVANI

» Tento pfistroj byl koncipovan pro pouziti jen
takovych gisticich prostfedk, které jsou dodavany,
resp. doporu€eny autorizovanym distributorem.
Pouziti jinych gisticich prostfedkd ¢i chemikalii by
mohlo mit negativni vliv na bezpe&nost pfistroje.

» Nespravné pouziti Cisticich prostfedk mize mit za
nasledek vazna zranéni nebo otravy.

« Cistici prostfedky skladujte mimo dosah déti.

Bezpeénostni prvky

A UPOZORNENI

» Bezpeclnostni zafizeni slouzi k ochrané uzivatele a
nesméji byt ménény &i obchazeny.

Osobni ochranné prostredky

A UPOZORNENI

* Za uCelem ochrany pfed odstfikujici vodou ¢i
necistotami noste pfi praci s CistiCem ochranny
odév a ochranné bryle.

» PFi pouzivani vysokotlakych ¢istic muze dojit k
uvolfiovani aerosolu. Vdechovani aerosolu muze
mit za nasledek poskozeni zdravi. V zavislosti na
pouziti Ize pouzit zcela stinéné trysky (napf. ploSny
Cisti¢) na vysokotlaké €isténi, €imz se vyrazné snizi
vystup vodnatych aerosoll. Pouziti tohoto stinéni
neni u vSech aplikaci mozné. Pokud neni mozné
nasadit pIné stinéné trysky, mél by byt, v zavislosti
na prostoru, které bude Cistén, pouzivan respirator
tfidy FFP 2 nebo podobny.
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6. Zbytkova rizika

| pfesto, ze obsluhujete elektricky pFistroj podle

predpist, existuji vzdy zbyvajici rizika. V sou-

vislosti s konstrukci a provedenim elektrického

pristroje se mohou vyskytnout nasledujici ne-

bezpeci:

» Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

» Poskozeni sluchu, pokud se nenosi Zzadna vhodna
ochrana sluchu.

» Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci na
ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva delSi dobu
nebo neni Fadné veden a udrzovan.

7. Technicka data

Sitové napéti 230-240 V~/ 50 Hz
PFikon 2400 W
Pracovni tlak 12 MPa
Provozni tlak 18 MPa
Cerpaci vykon 5,5 l/min
Max. tlak pfitok vody 0,4 MPa
Ttida ochrany Il

Nebezpecdi!
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 60335.

Hladina akustického tlaku L , 78 dB(A)
Nejistota KpA 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu L, 94 db(A)
Nejistota K, 3 dB(A)

Noste ochranu sluchu.
Pasobeni hluku maze zpUsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi smé-
rd) zméreny podle normy EN 60335.

Hodnota vibraci a, < 2,5 m/s?

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena podle
normované zkusebni metody a mlze se ménit v za-
vislosti na druhu a zplGsobu pouziti elektrického pfi-
stroje, a ve vyjimecénych pfipadech se mlze nachazet
nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci mize byt pouzita ke
srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi pfi-
stroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci maze byt také pou-
Zita k uvodnimu posouzeni negativnich vlivu.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

» Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
» Pravidelné provadéjte udrzbu a €isténi pfistroje.
» PFizpUsobte Vas zpusob prace pfistroji.

» Nepfetézujte pfistroj.

» V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat.

» Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

» Noste rukavice.

8. Pred uvedenim do provozu

Spravné pouziti pristroje

» Vysokotlaky ¢€isti€ musi byt postaven na rovné,
bezpecné plose.

» Pfi kazdém pouziti stroje doporu€ujeme dodrzeni

spravné pracovni polohy: jedna ruka na pistoli a

druha ruka na prodluzovacim dilu.

Proud vody nesmi byt nikdy namifen na elektricka

vedeni nebo na stroje.

» Aby se pfi zastaveni provozu €erpadla zabranilo
jeho poskozeni, je mirna netésnost Cerpadla
normaini.

» Stroj nesmi byt za Zzadnych okolnosti pouzivan v

prostorach ohroZenych explozi.

Pracovni teplota musi lezet mezi +5 a +50 °C.

* Na prodluzovacim dilu nebo stfikacich tryskach

nesmi byt provadény zadné zmény a nesmi byt

zakryvany.

Vysokotlaky Cisti€ je konstruovan pro pouziti se

studenou nebo mirné teplou vodou (max. do 50

°C), vyssi teploty vedou ke Skodam na Cerpadle.

Vtékajici voda nesmi byt znecliSténa nebo

obsahovat pisek a nesmi byt zatizena chemickymi

produkty, které vedou k omezeni funkce a mohou
zkratit Zivotnost stroje.

Montaz

Montaz zarizeni (obr. 1)

Madlo s hadicovym (1) nasurite na upeviiovaci body
nahofe na zafizeni a zajistéte ho dvéma dodanymi
Srouby (délka 20 mm)

Pfipojeni pfivodu vody (obr. 2)

Pfipojku pro pfivod vody (10) naSroubujte na zafize-
ni. Pfipojka pfivodu vody (10) je vybavena pfipojova-
cim kusem pro standardni systémy hadicovych spo-
jek. Nasunte hadicovou spojku pfivodni hadice (min.
@ 1/2%/ cca 13 mm) na pfipojku pro pfivod vody (10).
Pro pfivod vody pouzivejte vzdy zesilenou vodni ha-
dici s béZnou spojkou. Délka by méla byt minimalné
6,0 m. (neni obsazena v rozsahu dodavky)

Mezi pitnou vodou a vysokotlakym &isti€¢em musi byt
namontovany omezovac zpétného pratoku! Zeptejte
se svého instalatéra sanitarnich instalaci
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Nasavani z otevienych cisteren/nadrzi a pfirod-
nich vod

Pouzijte specialni samonasavaci pfisluSenstvi (ne-
ni sou¢ésti dodavky / k dostani u specializovaného
prodejce)

Pomoci tohoto pFislusenstvi miaze vysokotlaky ¢Eisti¢
nasat vodu 0,5 m nad hladinu vody. To muze trvat
pfiblizné 25 - 50 sekund.

Hadici pfisluSenstvi ponofte zcela pod vodu, abyste
z hadice vytlagili vzduch.

Hadici pfFisluSenstvi napojte na vysokotlaky Cisti¢ a
zajistéte, aby nasavaci sito zustalo pod vodou.
Vysokotlaky €isti€ nechte bézet s odebranou stfikaci
pistoli do té doby, nez zaéne voda rovhomérné vy-
tékat z vysokotlaké hadice. Nevytéka-li po 25 — 50
sekundach jesté voda, vypnéte a zkontrolujte vSech-
na napojeni.

Pokud voda teCe, vypnéte vysokotlaky Cisti¢ a pro
praci napojte stfikaci pistoli a stfikaci trysku.

Pfripojeni vysokotlaké hadice (obr. 3/4)
Vysokotlakou hadici (2) pfipojte na pFipojku pro vy-
sokotlakou hadici (6). Pfedtim odstrante ochrannou
krytku.

Druhy konec vysokotlaké hadice (2) zasurite do pfFi-
pojky pistole (13).

Pro odstranéni vysokotlaké hadice (2) stisknéte tla-
Citko (A) a vytahnéte ji.

Pfipojeni nastavcu (obr. 5)

Pro montaz nastavcll 9, 14, 17, 18 je vmacknéte do
pistole (13) a otacejte jimi, dokud nezapadnou.

Pro montaz nastavca 12, 15, 16 je zasunte do pro-
dlouzeni (14) a otac&ejte jimi, dokud nezapadnou

Elektricka pripojka

» Pfed pfipojenim se pFesvédéte, zda udaje na
typovém S§titku souhlasi s udaiji sité.

 P¥i pouziti prodluZzovacich vedeni dbejte na to, aby
byla vhodna pro venkovni pouziti a disponovala
dostate¢nym prifezem Zzily:

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

» Zastréte sitovou zéastréku sitového kabelu do
zasuvky.

» Vyrobek splfiuje pozadavky normy EN 61000-3-11
a podléha zvlastnim pfipojovacim podminkam. To
znamena, ze pouziti libovolnych, volné vybranych
pfipojovacich bodl neni pfipustné.

» PFistroj mu(ze pfi Spatnych podminkach sité
zpusobit pfechodné vykyvy napéti.

» Produkt je ur€eny pouze pro pouziti v objektu, ktery
ma trvaly zatéZovy proud nejméné 100 A na fazi a
je dodavany prostiednictvim distribuéniho systému
se jmenovitym napétim 230V.
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» Jako uzivatel se musite ujistit, pfipadné poradit
s vaSi energetickou spole¢nosti, zda je trvaly
zatézovy proud systému v misté pfipojeni na
vefejnou sit dostacujici pro pfipojeni tohoto
produktu.

9. Obsluha

Stroj se sklada z konstrukéni skupiny s Cerpadlem,
které je zakryto krytem odolnym proti narazim. Stroj
je vybaven prodluzovacim dilem a dobfe uchopitel-
nou pistoli pro optimalni pracovni polohu, jejiz forma
a vybaveni odpovida platnym pfedpistm.

Uvedeni do provozu:

Kdyz je vysokotlaky Cisti¢ kompletné smontovany a
byla provedena v8echna pfipojeni, mizete postupo-
vat nasledovné:

Otevrete pfivod vody. Odjistéte pistoli (13) zavérnym
spinacem (C). Posurite packu (D) zpét, aby mohl
uniknout pfitomny vzduch. (Obr. 4)

Zafizeni zapnéte, spina¢ / vypinaC nastavte (4) na
,LON® Nyni posurite packu (D). (Obr. 1/4)

Pro vypnuti packu (D) pustte, zafizeni pfejde do po-
hotovostniho rezimu stand-by. Jakmile znovu posune-
te packu (D),m vysokotlaky Cisti€ se opét spusti. (Obr.
4)

Pro uplné vypnuti vysokotlakého Cisti€e, nastavte
spinac / vypina¢ (4) na ,OFF*. (Obr. 1)

Nadrzka na Cistici prostiedky (9)
Nadrzku na gistici prostfedky naplfite odpovidajicim
gisticim prostfedkem. Sitku paprsku Ize nastavit na

trysku.

Pouziti nastavct (obr. 1):
Cisti¢ teras (12): Na &idténi podlahy a ploch stén.

Turbotryska (15): Na odstrafiovani ulpivajicich necis-
tot.

Tryska (16): Na hrubé Cistici prace.
Rotaéni kartac (17): Na ¢isténé povrcha

Cistici kartag (18): Na ¢&it&né povrch.
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10.Udrzba

A Upozornéni! Pred kazdym nastavenim, udrzbou
nebo opravou vytahnéte sitovou zastréku!

VSeobecna opatieni udrzby

» Udrzujte bezpelnostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak jen to
je mozné. Otrete pfristroj Cistym hadrem nebo ho
profouknéte stlaéenym vzduchem pfi nizkém tlaku.

» Doporu€ujeme pfimo po kazdém pouziti pristroj

vycistit.

Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a trochou

mazlavého mydla. Nepouzivejte Cistici prostiedky

nebo rozpoustédla; tyto by mohly narusit plastové

dily pfistroje. Dbejte na to, aby se do pfistroje ne-

dostala voda.

Dlouhé prostoje cerpadla s elektromotorem
Pokud jsou planovany delSi odstaveni stroje (nad 3
mésice) v prostorach, ve kterych existuje nebezpedi
mrazu, doporu€ujeme naplnéni stroje prostfedkem
proti zamrzani (podobné prostfedky, jaké jsou pou-
Zivany u vozidel).

Pokud nebyl pfistroj delSi dobu pouzivan, vzniknou
v Cerpadle vapenaté usazeniny, které mohou vést k
potizim pfi rozbéhu.

Servisni informace

Je tieba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako
spotiebni material.

Rychle opotiebitelné dily*: femen, hadice, Stfikaci
tryska, Rozprasovaci trysky, Vzduchovy filtr, t&snéni

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

Cisténi trysky (obr. 1)
K €isténi ucpané trysky pouzijte prosim pfilozeny drat

().
11. Likvidace a recyklace

Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno po-
Skozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo muze byt dano zpét do cirku-
lace surovin. Pfistroj a jeho pFisluSenstvi jsou vyro-
beny z rozdilnych materiald, jako napf. kov a plasty.
Defektni pfistroje nepatfi do domovniho odpadu. K
odborné likvidaci by mél byt pfistroj odevzdan na pfi-
slusném sbé&rném misté. Pokud Z&dné takové sbérné
misto neznate, méli byste se informovat na mistnim
zastupitelstvi.

Odpadni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu
s domacim odpadem!

Tento symbol upozorfiuje, Ze tento vyrobek ne-
E smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)
a vnitrostatnich zakonu likvidovan spolu s do-
macim odpadem. Tento vyrobek musi byt odevzdan
ve sbérném stfedisku uréeném k tomuto ucelu. To
Ize provést napfiklad vracenim pfi nakupu podobné-
ho vyrobku nebo odevzdanim v autorizovaném sbér-
ném stfedisku pro recyklaci odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizeni. Nespravné zachazeni s
odpadnimi zafizenimi mdze mit vzhledem k potenci-
alné nebezpeénym latkam, které jsou v odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich ¢asto obsa-
Zené, negativni dopad na Zivotni prostfedi a lidské
zdravi. Spravnou likvidaci tohoto vyrobku pfispivate
také k efektivnimu vyuzivani pfirodnich zdrojud. Infor-
mace o sbérnych stfediscich pro odpadni zafizeni
muzete ziskat u svého magistratu, vefejnopravni in-
stituce pro nakladani s odpady, autorizovaného or-
ganu pro likvidaci odpadnich elektrickych a elektro-
nickych zafizeni nebo sluzby svozu odpadu.
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12.Mozné pric¢iny vypadku

Provozni porucha

Pristroj nefunguje.

Pricina

Pristroj nema k dispozici elektrické
napéti

Odstranéni

Zkontrolovat pojistky, sitovy kabel,
sitovou zastréku a v pfipadé potfeby
nechat vyménit odbornym persona-
lem

Priifez vodi¢e prodluZzovaciho
vedeni moc maly, resp. moc dlouhé
prodluzovaci vedeni

Pouzit prodluZovaci vedeni s vé&tSim
prufezem zily, resp. krat$i prodluzo-
vaci vedeni

Sitové napéti je nizSi nez uvedena
hodnota

Eventualné kontaktovat energeticky
zasobovaci podnik

Zamrzlé Cerpadlo

Zkontrolovat, eventualné rozehrat

Motor bézi, nenarlsta ovsem tlak

Nasavani vzduchu v pfivodu vody.

PFivodni hadici a hadicové spojky
zkontrolovat, v pfipadé potfeby
vyménit

Moc velky otvor stfikaci trysky

Zkontrolovat, v pfipadé potieby
nahradit

Nepravidelny provozni tlak.

Nasavani vzduchu v pfivodu vody

PFivodni hadici a hadicové spojky
zkontrolovat, v pfipadé potfeby
vymenit
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpe€nostné upozornenia a
dodrziavajte ich!

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranu sluchul!

Trieda ochrany I

Pristroj sa nesmie pripojit priamo na verejnu siet s pitnou vodou.

Vysokotlakovy prud sa nesmie nasmerovat na osoby, zvierata, aktivne elektrické zaria-
denia alebo na samotny pristroj.

SK | 51

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




Obsah: Strana:
1. Uvod 53
2. Opis zariadenia 53
3. Rozsah dodavky 53
4. Spravne pouzitie pristroja 53
5. Bezpecnostné pokyny pre vysokotlakové Cistiace zariadenie 54
6. Zvyskove rizika 56
7. Technické udaje 56
8. Pred uvedenim do prevadzky 56
9. Obsluha 57
10. Udrzba 58
11.  Likvidacia a recyklacia 58
12. Mozné priciny poruchy 59
52 | sK

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



1. Uvod

Vyrobca:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Gspechov pri praci s Va-
Sim novym pristrojom.

POZNAMKA,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost' za poskodenia vyrobku alebo za Sko-

dy spésobené vyrobkom, ku ktorym doS$lo z nasledu-

jucich dévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevyko-
nanej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia ne-
originalnych dielcov pri vymene,

* iného nez Specifikované pouzitia,

» poruchy elektrického systému, ktora bola spésobe-
na nedodrzanim elektrickych predpisov a predpi-
sov VDE 0100, DIN 57113, VDEO113.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitaj-
te cely text navodu na obsluhu.

Tento navod na obsluhu vdam ma ulahgit obozname-
nie sa s vasim strojom a vyuzitie moznosti jeho pou-
zitia podla ur€enia.

Navod na obsluhu obsahuje délezité pokyny a upo-
zornenia, ako bezpec&ne, odborne a hospodarne pra-
covat’ so strojom, a ako zabranit nebezpecenstvu,
uSetrit naklady za opravy, znizit stratové ¢asy a zvy-
Sit spolahlivost a Zivotnost stroja.

K bezpe€nostnym ustanoveniam tohto navodu na
obsluhu musite navySe bezpodmienecne dodrziavat
predpisy svojej krajiny, platné pre prevadzku stroja.
Uchovavajte navod na obsluhu pri stroji v ochrannom
puzdre, chraneny pred nedistotou a vlhkostou. Kaz-
dy pracovnik obsluhy si ho musi pred zacatim prace
precitat’ a starostlivo dodrziavat.

Na stroji smu pracovat’ len osoby, ktoré su poucené v
pouzivani stroja, a informované o nebezpecenstvach
s tym spojenych.Je nutné dodrziavat vyzadovany mi-
nimalny vek.

Okrem bezpec&nostnych pokynov v tomto navode
na obsluhu a osobitnych predpisov vo Vasej krajine,
musite dodrziavat vSeobecne uznané technické pra-
vidla uréené pre prevadzku strojov rovnakého typu.
Nepreberame rucenie za Ziadne nehody alebo Sko-
dy, ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bez-
pecnostnych upozorneni.

2. Opis zariadenia (obr. 1)
1 Rukovat

2 Vysokotlakova hadica

3 Drziak kabla

4 Zapinac/vypinag

5 Kryt kolesa

6 Pripojka pre vysokotlakovu hadicu
7 Prepravné koleso

8 Drziak pracovného nadstavca

9 Zasobnik na cistiaci prostriedok

10 Pripojka pre privod vody
11 lhla na C&istenie dyzy

12 Cisti¢ teras

13 Pistol

14 Predlzovaci prvok

15 Turbodyza

16 Dyza

17 Rotaéna kefa

18 Cistiaca kefa

3. Rozsah dodavky

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

» Odstrarite obalovy material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.

 Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom
poskodeni spbdsobenych prepravou.

» Obal podfa moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucénej doby.

POZOR

Pristroj a obalové materialy nie si hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehltnutia a udusenia!

4. Spravne pouzitie pristroja

Vysokotlakovy Eisti¢ je ur€eny pre sukromné pouzitie
na Cistenie motorovych vozidiel, strojov, budov, fasad
a akového prudu vody.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odliSné pouzitie pristroja sa po-
vazuje za nespifajlce uéel pouzitia. Za $kody alebo
zranenia akéhokol'vek druhu spbsobené nespravnym
pouzivanim ruci pouzivatel / obsluhujuca osoba, nie
v8ak vyrobca.

Prosim zohladnite skuto€nost, Ze spravny spbésob
prevadzky naSich pristrojov nie je na profesional-
ne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Nepre-
berame Ziadne zaru¢né ru€enie, ak sa pristroj bude
pouzivat v profesionalnych, remeselnickych alebo
priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti rov-
nocenné s takymto pouzitim.
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5. Bezpe€nostné pokyny pre
vysokotlakové Cistiace zariadenie

Precitajte si pred prvym pouzitim vasho pristroja tie-
to bezpenostné pokyny a originalny navod na pou-
zivanie. Konajte podla nich.

» Popri pokynoch v navode na obsluhu je potrebné
zohladnit’ aj vSeobecné bezpe&nostné predpisy vy-
plyvajuce zo zakonov.

» Vystrazné a upozoriiovacie Stitky umiestnené na
pristroji obsahuju pokyny pre bezpe€nu prevadzku.

Stupne nebezpecéenstva

A NEBEZPECENSTVO

» Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
Censtvo, ktoré mbze spdsobit’ vazne zranenia ale-
bo smrt.

A VYSTRAHA

» Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
by mohla viest k vaznemu zraneniu alebo smrti.

/A UPOZORNENIE

» Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
by mohla viest k lahkym zraneniam.

POZOR

» Pozornenie na moznu nebezpeénu situaciu, ktora
by mohla viest k vecnym Skodam.

Elektrické suciastky

A NEBEZPECENSTVO

» Nebezpecenstvo uderu elektrickym pradom.

» Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a vidlice vlh-
kymi rukami.

* Pred kazdym pouzitim skontrolujte, i nie je po-
Skodeny privodny kabel alebo sietova zastrcka.
Poskodeny privodny kabel dajte bezodkladne vy-
menit’ autorizovanej servisnej sluzbe / kvalifikova-
nému elektrotechnikovi. Zariadenie s poSkodenym
sietovym kablom nespustajte do prevadzky.

» VSetky diely pod napatim v pracovnej z6ne musia
byt chranené pred prudom vody.

» Sietova zastrCka a spojka predlzovacieho kabla
musia byt vodotesné a nesmu lezat’ vo vode. Spoj-
ka neméze zostat' lezat na podlahe. Odporu¢ame
pouzivanie bubnov s kablami, ktoré zaruc€uju, Ze sa
budud zasuvky nachadzat minimalne 60 mm nad
podlahou.

» Davajte pozor, aby sa privodny alebo predlZovaci
kabel neznehodnotil prejazdom, roztlaCenim, aby
sa nevytrhol ani inak nepo$kodil. Sietové kable
chrarte pred vysokymi teplotami, olejmi a ostrymi
hranami.

* Pred kazdym oSetrenim a udrzbou pristroj vypnite
a vytiahnite zastréku.

» Opravy a prace na elektrickych konstrukénych diel-
coch mdéze vykonavat vyhradne autorizovany za-
kaznicky servis.
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A VYSTRAHA

» Zariadenie mdze byt pripojené iba k elektrickej pri-
pojke, ktora bola vyhotovena elektroinStalatérom
podla poziadaviek normy IEC 60364.

» Pristroj pripajajte iba na striedavy prud. Napatie
musi zodpovedat’ udajom na vyrobnom Stitku pri-
stroja.

» Trieda ochrany | - Pristroje sa smu pripojit len do
spravne uzemnenych zasuviek.

» Z bezpe&nostnych dévodov v zasade odporuca-
me, aby sa zariadenie prevadzkovalo s pomocou
ochranného spinaca poruchového prudu (max. 30
mA).

* Nevhodné elektrické predizovacie vedenie méze
byt nebezpecné. V exteriéri sa mézu pouzivat iba
povolené, prislusne oznacené elektrické predizo-
vacie rozvody s dostato€nym priemerom vodi€ov:
1-10 m: 1,5 mm?;

10-30 m: 2,5 mm?

» PredlZzovaci kabel vzdy odvirite z kablového bubna

cely.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole mbéze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZzenie nebezpelenstva zavaznych
alebo smrtefnych poraneni odpori€ame osobam s
implantatmi prekonzultovat’ situaciu so svojim leka-
rom a vyrobcom implantatu eSte predtym, ako za¢nu
obsluhovat’ elektricky pristro;j.

Bezpeéna manipulacia

A NEBEZPECENSTVO

» Pouzivatel je povinny pouzivat' zariadenie v sulade
s jeho uréenim. Je povinny prihliadat na miestne
podmienky a pri praci so zariadenim davat pozor aj
na osoby vo svojom okoli.

» Délezité suciastky, ako su vysokotlakova hadica,
ruéna striekacia pistol a bezpe€nostné zariadenia
skontrolujte pred kazdym pouzitim na poSkodenie.
Poskodené suciastky okamzite vymernite. Zaria-
denie s poskodenymi suciastkami nespustajte do
prevadzky.

» Vysokotlakovy prud méze byt pri neodbornom po-
uziti nebezpecny. Prud sa nesmie nasmerovat na
osoby, zvierata, aktivne elektrické zariadenia alebo
na samotny pristroj.

« Pri €isteni odevu alebo obuvi nesmie byt vysokotla-
kovy prud nasmerovany na inych ani na seba.

* Pneumatiky automobilu a ventily pneumatik méze
vysokotlakovy prud poskodit a mézu prasknut.
Prvym priznakom poSkodenia je zmena sfarbenia
pneumatiky. PoSkodené pneumatiky automobilu a
ventily su Zivotne nebezpec&né. Pri Cisteni prudom
vody dodrziavajte vzrialenost najmenej 30 cm!
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A VYSTRAHA

 Pristroj nepouzivajte, ak sa v blizkosti dosahu na-
chadzaju iné osoby s vynimkou osbb, ktoré maiju
oble€eny ochranny odev.

» Zariadenie nesmu pouzivat deti ani osoby neznalé.

» Tento pristroj nie je ureny nato, aby ho pouzivali
osoby s obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi ale-
bo dusSevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a/alebo nedostatoCnymi vedomosta-
mi, mézu ho pouzit iba v tom pripade, ak su kvoli
vlastnej bezpe€nosti pod dozorom spolahlivej osoby
alebo od nej dostali pokyny, ako sa ma pristroj po-
uzivat’' a pochopili nebezpecenstva vychadzajlce z
pristroja.

» Deti sa nesmu hrat' s pristrojom.

» Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpec¢ilo,
Ze sa s pristrojom nebudu hrat.

/A UPOZORNENIE

* Pred vSetkymi €innostami s pristrojom alebo na
pristroji vytvorte stabilitu, aby sa zabranilo vzniku
nehéd alebo poskodeniu spésobenému padom pri-
stroja.

» V désledku vytekajuceho prudu vody cez vyso-
kotlakovu dyzu pésobi na ruénu striekaciu pistol
reaktivna sila. Dbajte na pevny postoj a pevne drz-
te ru¢nu striekaciu pistol' a ocefovu rarku.

» Pristroj po€as prevadzky nikdy nenechavajte bez
dozoru.

POZOR

« Pri dlhSich pracovnych prestavkach vypnite pristroj
vypinas€om pristroja.

» Zariadenie neprevadzkujte pri teplotach pod 0 °C.

Iné nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

» Pouzivanie v priestoroch so zvySenim nebezpe-
¢enstvom vybuchu je zakazané.

* Neostrekujte ziadne predmety obsahujlice latky
Skodlivé pre zdravie (napr. azbest).

» Nikdy nevysavaijte kvapaliny s obsahom rozpustad-
la alebo neriedené kyseliny a rozpustadla! Do tejto
skupiny patri napr. benzin, riedidlo na farby alebo
vykurovaci olej. RozpraSovana hmla je vysoko
horlava, vybusna a jedovata. Je zakazané pouzitie
acetoénu, neriedenych kyselin a rozpustadiel, preto-
Ze napadaju materialy pouzité v zariadeni.

» Obalové félie uchovavajte mimo dosahu deti. Vzni-
ka nebezpecenstvo udusenia!

A VYSTRAHA

» Podla platnych predpisov sa nesmie pristroj pre-
vadzkovat' v sieti pitnej vody bez systémového od-
delovacieho zariadenia. Ubezpecte sa, Ze pripojka
vasho doméaceho vodného zariadenia, v ktorej sa
prevadzkuje vysokotlakovy  isti¢, je vybavena od-
pojenim systému podfa EN 12729 typ BA.

* Voda, ktora preteka cez systémovy odlu¢ovac, sa
viac nepovazuje za pitnu vodu.

» Vysokotlakové hadice, armatury a spojky maju vel-
ky vyznam z hladiska bezpe€nosti zariadenia. Po-
uzivajte vyhradne vysokotlakové hadice, armatury
a spojky odporu¢ané vyrobcom.

» Po odpojeni privodnej alebo vysokotlakovej hadi-
ce mOze po ukonceni prevadzky z pripojok vytekat
horuca voda.

/A UPOZORNENIE

» Pri volbe miesta uskladnenia a pri preprave res-
pektujte hmotnost pristroja (pozri technické udaje),
aby ste zabranili nehodam a zraneniam.

» Viachodinové pouzivanie pristroje bez prerusenia
mdze v zriedkavych pripadoch viest k pocitom ne-
citlivosti v rukach.

* Noste rukavice.

» Udrziavajte ruky v teple.

» Dodrziavajte pravidelné pracovné prestavky.

Prace s Cistiacim prostriedkom

A VYSTRAHA

» Tento pristroj nebol vyvinuty na pouzitie Cistiacich
prostriedkov dodavanych alebo odporu¢anych vy-
robcov. Pouzitie inych &istiacich prostriedkov alebo
chemikalii méze zhorsit bezpeénost pristroja.

* Nespravne pouzivanie Ccistiacich prostriedkov
mdbze spdsobit’ tazké zranenia alebo otravy.

« Cistiaci prostriedok skladujte na nepristupnych
miestach, kam sa nemdzu dostat’ deti.

Bezpeénostné prvky

/A UPOZORNENIE

» Bezpecnostné prvky sluzia na ochranu pouzivatela
pred poranenim a nesmu byt zmenené ani vyrade-
né z ¢innosti.

Osobné ochranné vybavenie

/A UPOZORNENIE

* Na ochranu pred odstrekujucou vodou alebo ne-
Cistotami noste vhodny ochranny odev a ochranné
okuliare.

» Polas pouzivania vysokotlakovych &istiCov mbézu
vznikat aerosdly. Vdychovanie aerosdlov mbze
mat za nasledok poskodenie zdravia. V zavis-
losti od pouzivania sa mézu pouzivat uUplne tie-
nené hubice (napr. plosny d&isti€) na vysokotla-
kové Cistenie, ktoré vyrazne znizuje vylu€ovanie
vodnatych aerosélov. Pouzivanie takéhoto tiene-
nia nie je mozné pri kazdom druhu pouzivania.
Ak nie je mozné pouzitie Uplne tienenej hubice,
mala by sa pouzit ochrannd maska tvare triedy
FFP 2 alebo podobnej, v zavislosti od Cisteného
prostredia.
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6. Zvyskové rizika Uvedena emisna hodnota vibracii sa mdze taktieZ po-
uzit za ucelom vychodiskového posudenia vplyvov.
Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj ob-

sluhovat’ podla predpisov, budu existovat’ zvy- Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na minimum!
Skové rizika. V suvislosti s konstrukciou a vy- » Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
hotovenim elektrického pristroja moéze déjst’ k » Pravidelne vykonavajte udrzbu a &istenie pristroja.
vyskytu tychto nebezpecenstiev: » Prispbsobte spdsob prace pristroju.
» Poskodenie pluc, pokial sa nenosi Zziadna vhodna  Pristroj nepretazujte.
ochranna maska proti prachu. » V pripade potreby nechaijte pristroj skontrolovat.
» Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi Ziadna vhod- « Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
na ochrana sluchu. » Pouzivajte rukavice.
» Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vibracie
rak a ramien, pokial sa pristroj bude pouzZivat dih- 8. Pred uvedenim do prevadzky
Siu dobu alebo sa nevedie a neudrzuje spravnym
spbsobom. Spravne pouzitie pristroja
» Vysokotlakovy Cisti€ musi byt stabilne postaveny
7. Technické udaje na rovnom, bezpe&nom podklade.
» Pri kazdom stlageni pristroja sa odporuc¢a dodrza-
Sietové napitie 230-240 V~ / 50 Hz nie spravnej pozicie pre obsluhu. Jedna ruka na
Prikon 2400 W strlek?cejlplstole a.druh? rulfg na nastaYC|.
* Vodny prud nesmie byt v Ziadnom pripade nas-
Pracovny tlak 12 MPa merovany na elektrické vedenia alebo na samotny
Prevadzkovy tlak 18 MPa pristroj.
Prepravny vykon 5.5 I/min » Aby sa zabranilo poskodeniu Cerpadla v stave klu-
Max. tlak privodu vody 0,4 MPa du’, 1 r?ormaIrTa ma[a ncjtesnost ce’rpadla. Sip
* Pristroj nesmie byt v Ziadnom pripade pouzity v
Trieda ochrany Il miestnostiach, v ktorych hrozi nebezpeéenstvo vy-
buchu.
Nebezpecenstvo! * Pracovna teplota sa musi pohybovat medzi +5 a
Hlu€énost a vibracie + 50 °C.
Hodnoty hlu€nosti a vibracii boli merané podla eu- » V Ziadnom pripade sa nesmu pouzivat' Ziadne pri-
répskej normy EN 60335. davné kryty ani sa nesmu vykonat’ Ziadne zmeny
na nastavcoch ani na striekacich dyzach.
Hladina akustického tlaku L, 78 dB(A) . Vysoltogakoyy léiztiéjé uréetny ?ef przvé(dzku pgmg(;
; cou studenej alebo mierne teplej vody (max. do
Nepresnost KPA 3 dB(A) °C), vySsie teploty mézu viest k poSkodeniu Cer-
Hladina akustického vykonu L, 94 db(A) padia.
Nepresnost K, 3 dB(A) » Vstupujuca voda nesmie byt v Ziadnom pripade
znecistend, nesmie obsahovat piesok a ani nesmie
Hodnota vibracii a, < 2,5 m/s? byt znecistend chemickymi produktmi, ktoré by
mohli viest’ k ovplyvneniu funkcie a Zivotnosti pri-
Pouzivajte ochranu sluchu. stroja.
Pdsobenie hluku mbze spdsobit poSkodenie sluchu.
Montaz
Celkové hodnoty vibracii (su€et vektorov troch sme- Montaz zariadenia (obr. 1)
rov) stanovené v sulade s EN 60335. Rukovat s hadicovym (1) nasufite na upevriovacie
body v hornej Casti zariadenia a zaistite ju obomi
Uvedena emisna hodnota vibracii bola namerana dodanymi skrutkami (dizka 20 mm)
podla normovaného skuSobného postupu a moéze
sa menit v zavislosti od druhu a spdsobu pouzitia Pripojka pre privod vody (obr. 2)
elektrického naradia a vo vynimoénych pripadoch sa Pripojku pre privod vody (10) naskrutkujte na za-
mébze nachadzat nad uvedenou hodnotou. riadenie. Pripojka pre privod vody (10) je vybave-
na konektorom kompatibilnym so Standardne po-
Uvedena emisna hodnota vibracii sa mdze pouzit za uzivanymi hadicovymi spojkovymi systémami.
ucelom porovnania elektrického pristroja s inymi pri- Hadicovu spojku privodnej hadice (min. priemer 1/2
strojmi. palca/pribl. 13 mm) nastréte na pripojku pre privod
vody (10).
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Na privod vody pouzivajte vzdy zosilnenu hadicu na
vodu s beznou komeréne dostupnou spojkou. Diz-
ka by mala byt minimalne 6,0 m. (nie je su€astou
dodavky)

Medzi zdrojom pitnej vody a vysokotlakovym Cdisti-
¢om musi byt hamontovany jednosmerny vodovodny
ventil! Informujte sa u inStalatéra sanitarnej techniky.

Nasavanie z otvorenych nadrzi/zasobnikov a pri-
rodzenych vodnych tokov

Pouzivajte Specialne prislusenstvo pre samonaséava-
nie (nie je v rozsahu dodéavky / dostupné u $peciali-
zovanych predajcov)

Pomocou tohto prisluSenstva méze vysokotlakovy
Cisti€ nasavat vodu vo vyske 0,5 m nad hladinou vo-
dy. To moze trvat priblizne 25 — 50 sekund.
Ponorte hadicu prisluSenstva Uplne pod vodu, aby
sa z nej vytlacil vzduch.

Pripojte hadicu prislusenstva k vysokotlakovému Cis-
tiCu a zaistite, aby nasavacie sito zostalo pod vodou.
Nechajte bezat vysokotlakovy Cisti€ s odobratou
striekacou pistofou, kym nebude voda rovhomerne
vytekat’ z vysokotlakovej hadice. Ak po 25 — 50 se-
kundach eSte nevyteka Ziadna voda, vypnite ho a
skontrolujte pripojky.

Ak voda vyteka, vypnite vysokotlakovy Cisti€ a pre
pracu pripojte striekaciu pistol a striekaciu trubicu.

Pripojka pre vysokotlakovu hadicu (obr. 3/4)
Vysokotlakovu hadicu (2) zapojte na pripojku pre
vysokotlakovu hadicu (6). Najskér vSak odstrante
ochranny kryt.

Druhy koniec vysokotlakovej hadice (2) zastréte do
pripojky na pistoli (13).

Ak chcete vysokotlakovu hadicu (2) odpojit, stlacte
tlaidlo (A) a hadicu vytiahnite von.

Pripojenie nadstavcov (obr. 5)

Nadstavce 9, 14, 17, 18 mozete namontovat tak, ze
ich zatlacite do pistole (13) a otoCite do zaistenej
polohy.

Nadstavce 12, 15, 16 mozete namontovat tak, Zze ich
zastréite do predlZzovacieho prvku (14) a otocite do
zaistenej polohy.

Elektricka pripojka

» Presvedcite sa pred zapojenim pristroja do siete o
tom, &i udaje na typovom S§titku pristroja suhlasia s
udajmi elektrickej siete.

» Dbaijte pri pouzivani predlZzovacich vedeni na to,
aby boli vhodné pre vonkajSie prostredie a mali k
dispozicii dostatoéne dimenzovany prierez Zil.
1-10 m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?

» Zapojte elektricku zastréku sietového kabla do za-
suvky.

+ Vyrobok spifia poZiadavky EN 61000-3-11 a
podlieha Specidlnym podmienkam pripojenia.

To znamena, Ze pouzitie na fubovolnych volne voli-

tefnych pripojnych bodoch nie je dovolené.

Pristroj méze pri nevhodnych sietovych pomeroch

viest' k prechodnym kolisaniam napéatia.

» Produkt je uréeny len na pouZzitie v objekte, ktory
ma trvaly zatazovy prud najmenej 100 A na fazu a
je dodavany prostrednictvom distribuénej sustavy s
menovitym napatim 230 V.

» Ako uzivatel sa musite uistit, pripadne sa poradit' s
vaSou energetickou spolo¢nostou, €i je trvaly zata-
Zovy prud systému v mieste pripojenia na verejnu
siet dostacujuci na pripojenie tohto produktu.

9. Obsluha

Stroj pozostava zo stavebnej skupiny s Cerpadiom,
ktoré je prikryté pevnym krytom chraniacim proti na-
razom. Stroj je vybaveny dyzovym nastavcom a lah-
ko ovladatelnou pistolou pre optimalnu pracovnu po-
lohu, ktorych forma a vlastnosti vybavenia vyhovuju
relevantnym platnym predpisom.

Uvedenie do prevadzky:
Po uspeSnom dokon&eni montaze a pozapajani vSet-
kych pripojeni mézete postupovat takto:

Otvorte privod vody. Pistol (13) odistite pomocou spi-
naca blokovania (C). Zatiahnutim za spust (D) vypus-
tite vzduch zo zariadenia. (obr. 5)

Zapnite zariadenie prestavenim zapina¢a/vypinaca
(4) do polohy ,ON“ (Zap.). Teraz stlacte spust’ (D).
(obr. 1/5)

Na vypnutie pustite spust (D), zariadenie sa prep-
ne do pohotovostného rezimu. Hned ako aktivujete
spust (D), vysokotlakovy Eisti€ sa znova uvedie do

chodu. (obr. 5)

Na uplné vypnutie vysokotlakového Eisti€a prestavte
zapinac/vypinac (4) do polohy ,OFF“ (Vyp.). (obr. 1)

Zasobnik na cistiaci prostriedok (9)
Zasobnik na Cistiaci prostriedok naplrite prislusnym
gistiacim prostriedkom. Sirka zvazku moZe byt na-

stavena na dyze.

Pouzivanie nadstavcov (obr. 1):
Cisti¢ teras (12): Na &istenie podlah a stien.

Turbodyza (15): na odstranenie nepoddajnych necis-
tot.

Dyza (16): na hrubé Cistiace prace.
Rotaéna kefa (17): na Cistenie povrchov.

Cistiaca kefa (18): na gistenie povrchov.
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10.Udrzba

A Varovanie! Pred kazdym nastavenim, udrzbou
alebo opravou vytiahnite sietovu zastréku!

Vseobecné udrzbové opatrenia

» Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory a
kryt motora vzdy v Cistom stave bez prachu a ne-
Cistdt. Utrite pristroj €istou utierkou alebo ho vycis-
tite vyfukanim stlaenym vzduchom pri nastaveni
na nizky tlak.

» Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po kaz-
dom pouziti.

« Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
a malého mnozstva tekutého mydla. Nepouzivajte
Ziadne agresivne Cistiace prostriedky ani riedidla;
tieto prostriedky by mohli napadnut umelohmotné
diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra pri-
stroja nedostala voda.

Dihy prestoj elektrického ¢erpadla

V pripade, Ze je planovana dlhsia doba nepouziva-
nia pristroja (viac ako 3 mesiace) v miestnostiach, v
ktorych existuje riziko mrazu, odporuca sa naplnenie
pristroja prostriedkom proti mrazu (podobny prostrie-
dok, ako sa bezne pouziva v automobiloch).

Ak pristroj nebol po dlhSi ¢as pouzivany, vznikaju
v elektrickom &erpadle usadeniny vodného kame-
na, ktoré mézu viest k problémom pri Startovani pri-
stroja.

Servisné informacie

Je potrebné dbat' na to, Ze v pripade tohto vyrobku
podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasleduju-
ce diely povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: remen, hadica,
Striekacia trubica, Striekacie trysky, Vzduchovy filter,
tesnenie

* nie je bezpodmienetne obsiahnuté v objeme do-
davky!

Cistenie dyzy (obr. 1)
Na Cistenie upchatej dyzy pouzivajte prosim priloze-
ny drét (11).

11. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
z0 suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené
pristroje nepatria do domového odpadu. Pristroj by
sa mal odovzdat' k odbornej likvidacii na prisluSnom
zbernom mieste.

58 | SK

Pokial Vam nie je zname takéto zberné miesto, infor-
mujte sa prosim na miestnej samosprave.

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!

Tento symbol upozorfiuje na to, ze tento vyro-
E bok sa musi zlikvidovat podfa smernice o od-

pade z elektrickych a elektronickych zariadeni
fm—(2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat s domo-
vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odovzdat na
to uréenému zbernému stredisku. K tomu méze dojst
napriklad vratenim pri nakupe podobného vyrobku
alebo odovzdanim autorizovanému zbernému stre-
disku na recyklaciu odpadu z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni. Neodborné zaobchadzanie so
starymi zariadeniami m6ze mat' v dsledku potenci-
alne nebezpeclnych latok, ktoré obsahuje odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni, negativny
vplyv na zivotné prostredie a zdravie oséb. Odbor-
nou likvidaciou tohto vyrobku navys$e prispievate k
efektivnemu vyuZzivaniu prirodnych zdrojov. Informa-
cie o zbernych strediskach pre staré zariadenia zis-
kate od vaSej miestnej spravy, verejnopravne;j insti-
tucie zaoberajucej sa likvidaciou odpadu,
autorizovaného uradu pre likvidaciu odpadu z elek-
trickych a elektronickych zariadeni alebo od vasho
odvozu odpadkov.
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12.Mozné pri€iny poruchy

Prevadzkova porucha Pri€¢ina NET ] \E

Skontrolovat poistku, sietovy kabel,
sietovu zastréku a v pripade potreby

Na pristroji nie je elektrické napatie nechat vymenit odbornému perso-

nalu
Prierez vodi¢a predlZovacieho ve- Pouzit predlZzovacie vedenie s
Pristroj nefunguje. denia prili§ maly resp. predlZovacie vacsim prierezom Zily resp. pouzit
vedenie prilis dlhé. kratSie predlZzovacie vedenie

Sietové napétie je pod predpisanou Pripadne kontaktovat dodavatela
hodnotou. elektrickej energie

Cerpadlo zamrzlo. Skontrolovat, pripadne rozmrazit.

Skontrolovat’ privodnu hadicu a
Nasavanie vzduchu v privode vody. hadicové spoje, v pripade potreby

Motor bezi, ale nevytvara sa tlak vymenit

Skontrolovat, v pripade potreby

Vypustna dyza prili§ velka. vymentt.

Skontrolovat privodnu hadicu a
Nepravidelny prevadzkovy tlak. Nasavanie vzduchu v privode vody hadicové spoje, v pripade potreby
vymenit
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Selgitus siimbolid instrument

Lugege enne kaikuvotmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised Iabi ning pidage neist kinni!

Kandke kaitseprille!

Kandke kuulmekaitset!

Kaitse klass Il

Seadet ei ole lubatud Uhendada vahetult avalikku veevarki.

Kérgsurvejuga ei tohi suunata inimestele, loomadele, téétavatele elektriseadmetele ega
seadmele endale.
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1. Algatamine

Tootja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Hea klient,
Soovime teile palju rddmu ja edu té6tab oma uue
seadme.

Markus:

Vastavalt kehtivatele tootevastutust kasitlevatele 6i-

gusaktidele ei vastuta seadme tootja tootel vai toote-

ga tekitatud kahju eest, mis on pdhjustatud:

* nouetevastasest kasitlemisest,

 kasutusjuhendi nbuete mittejargimisest,

» remont kolmandate isikute kui ametlikult kinnitama-
ta tehnikute poolt,

» mitte-originaalvaruosade kasutamine ja nendega
asendamine,

» ebadigest kasutamisest,

« elektrit puudutavatele eeskirjadele ja VDE maarus-
tele 0100, DIN 57113 / VDEO0113 mittevastavusest
pdhjustatud elektrisiisteemi riketest.

Soovitame:

Enne seadme paigaldamist ja kasutuselevéttu luge-
ge kogu kasutusjuhendi tekst 1abi.

Kasutusjuhendi eesmark on aidata kasutajal masinat
tundma 6ppida ja lihtsustada selle juhendikohaste
kasutusvbimaluste rakendamist.

Kasutusjuhend sisaldab olulist teavet selle kohta,
kuidas masinaga ohutult, professionaalselt ja 6ko-
noomselt tootada, kuidas valtida ohtu, hoida kokku
remondikuludelt, vdhendada rikkeid ja kuidas suu-
rendada masina usaldusvaarsust ning téo6iga.

Lisaks kasutusjuhendis sisalduvatele ohutuseeskir-
jadele peate tutvuma kehtivate eeskirjadega, mida
kohaldatakse masinaga t66tamisel teie riigis.

Hoidke kasutusjuhend alati masina juures ning
mustuse ja niiskuse eest kaitsmiseks sailitage seda
plastikimbrises. Enne seadme kasutamist peab iga
kasutaja kasutusjuhendit lugema ja seda hoolega
jargima. Masinat tohivad kasutada ainult need isikud,
kes on teadlikud masina kasutamisest ja kes on kur-
sis sellega seotud ohtudest. Vanuse alampiiri ndue
peab olema taidetud.

Lisaks siin sisalduvatele ohutus alastele juhistele
ning kohaliku riigi erinduetele, tuleb jargida sama
tulpi masinate kaitamiseks Uldtunnustatud tehnilist
praktikat.

Me ei vbta vastutust dnnetuste véi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sest.
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. Seadme kirjeldus (joon. 1)

Voolikutrumliga
Kdrgréhuvoolik
Kaablihoidik

Sisse- / valjaliliti
Rattakate
Kdrgrdhuvooliku thendus
Transpordiratas
Ridvahoidik
Puhastusvahendi mahuti
10 Vee pealevooluiihendus
11 Dudsipuhastusnoel

12 Terrassipuhasti

13 Pustol

14 Pikendus

15 Turboddius

16 Duls

17 Rotatsioonhari

18 Puhastushari

ONO O, WN -

©

3. Lahtipakkimine

» Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-
justuste suhtes.

» Sailitage pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
mooddumiseni alal.

TAHELEPANU
Seade ja pakendusmaterjalid pole laste mangu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vai-
kedetailidega méangida! Valitseb allaneelamis- ja
lambumisoht!

4. Sihiparane kasutamine

Survepesur on ettendhtud isiklikuks kasutamiseks,
sbidukite, masinate, hoonete, fassaadide survega
puhastamiseks.

Masinat v6ib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihipa-
rane. Koéigi sellest tulenevate kahjude vdi vigastuste
eest vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte tootja.

Vétke palun arvesse, et meie seadmed ei ole konst-
rueeritud ettevdtluses, kdsitdonduses ega tddstuses
kasutamise otstarbel. Me ei anna mingit garantiid,
kui seadet kasutatakse ettevotluses, kasitoonduses
voi todstuses jt sarnastel tegevusaladel.
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5. Korgsurvepesurite ohutusnéuded

Enne oma seadme kasutamist lugege need ohutus-
nduded ja kasutusjuhendi originaal 1abi. Toimige sel-
lele vastavalt.

» Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis toodud mar-
kustele tuleb jargida ka seadusandja uldisi ohutus-
alaseid ja dnnetusjuhtumite valtimise eeskirju.

+ Seadmele paigaldatud hoiatus- ja teavitussildid
edastavad tahtsat infot seadmega ohutuks t66ta-
miseks.

Ohuastmed

A OHT

» Osutab vahetult ahvardavale ohule, mis vdib pdh-
justada tdsiseid kehavigastusi véi |dppeda surma-
ga.

A HOIATUS

¢ Osutab voimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib
pdhjustada tdsiseid kehavigastusi vdi I1dppeda sur-
maga.

A ETTEVAATUS

« Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis vdib pdh-
justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

« Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis vdib pdh-
justada materiaalset kahju.

Elektrilised komponendid

A OHT

 Elektril66gi oht.

« Arge kunagi puudutage vérgupistikut ja pistikupesa
margade katega.

* Enne igakordset kasutamist tuleb kontrollida, et
vorgupistikuga toitejuhe oleks kahjustusteta. Kah-
justatud toitekaabel lasta viivitamatult volitatud
hooldustddkojal/elektrikul valja vahetada. Kui toite-
kaabel on defektne, ei tohi seadet kasutada.

» Kdik téétamispiirkonnas asuvad pingestatud detai-
lid peavad olema veejugade eest kaitstud.

» Pikenduskaabli toitepistik ja pistmik peavad olema
veekindlad ning ei tohi paikneda vees. Pistmik ei
tohi ka pdrandal olla. Soovitame kasutada kaab-
litrumleid, mis tagavad, et pistikupesad on vahe-
malt 60 mm pdrandast kérgemal.

» Jalgige, et toitejuhet vbi pikendusjuhet ei kahjus-
tataks sellest lleséitmisega, muljumisega, rebimi-
sega ega muul viisil. Toitejuhtmed peavad olema
kaitstud kuumuse, &li ja teravate servade eest.

« Lulitage enne kdiki hooldustdid seade vélja ja tdm-
make vorgupistik valja.

* Remonditdid ja téid elektriliste komponentide juu-
res tohib teha ainult volitatud hooldustédkoda.

A HOIATUS

» Seadet tohib Glhendada ainult pistikupessa, mis on
elektrimontéori poolt paigaldatud vastavalt stan-
dardile IEC 60364.

» Seadet tohib Uhendada ainult vahelduvvoolutoite-
ga. Pinge peab vastama seadme tuubisildil esitatud
pingele.

* Ohutusklass | - Seadmeid tohib Ghendada ainult
nduetekohaselt maandatud vooluallikatega.

» Ohutuskaalutlustel soovitame p&himétteliselt kasu-
tada seadet rikkevoolu kaitsellilitiga (maks. 30 mA).

» Ebasobiv elektriline pikendusjuhe vdib olla ohtlik.
Valistingimustes voib kasutada ainult valjas kasu-
tamiseks lubatud ja vastavalt tahistatud piisava rist-
I6ikepinnaga elektrilist pikendusjuhet:

1-10 m: 1,5 mm?;
10-30 m: 2,5 mm?

» Pikendusjuhe tuleb kaablitrumlilt alati taielikult

maha kerida.

Hoiatus! Antud elektritddriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise valja. Kénealune vali véib teatud
tingimustel aktiivsete vdi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks t6-
siste vdi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritdoriista kasitsetakse.

Ohutu kéasitsemine

A OHT

» Kaitaja peab seadet kasutama sihiparaselt. Ar-
vestada tuleb kohalikke isedrasusi ning seadmega
té6tades tuleb pooérata tdhelepanu ka laheduses
viibivatele inimestele.

* Enne iga kasutamist tuleb kontrollida kahjustuste
olemasolu olulistel komponentidel, nt kérgsurve-
voolikul, pesupdistolil ja ohutusseadistel. Kahjusta-
tud komponendid kohe vélja vahetada. Defektsete
komponentidega seadet ei tohi kasutada.

» Kdrgsurveline veejuga voib mittesihiparasel kasu-
tamisel ohtlik olla. Juga ei tohi suunata inimestele,
loomadele, té6tavale elektrilisele aparatuurile ega
seadmele endale.

» Kdrgsurve veejuga ei tohi suunata teistele inimes-
tele ega iseendale, et puhastada riideid voi jalanbu-
sid.

» Kdrgsurveline veejuga véib kahjustada véi purus-
tada soéidukite rehvid/rehviventiilid. Selle ohu esi-
meseks tundemargiks on rehvi varvuse muutus.
Vigastatud soéiduki rehvid/rehviventiilid on eluohtli-
kud. Puhastamisel peab vahekaugus olema vahe-
malt 30 cm!

A HOIATUS

+ Arge kasutage seadet, kui tédpiirkonnas viibib kar-
valisi isikuid, sel juhul peavad need isikud kandma
kaitserdivastust.

» Lapset tai perehtymattémat henkil6t eivat saa kayt-
taa laitetta.
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» Seda seadet ei tohi kasutada piiratud fuisiliste,
sensoorsete voi vaimsete vbimetega inimesed voi
kogemuste ja/ voi teadmisteta isikud; kui siis ainult
nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all
voi kui neid on dpetatud seadet kasutama ja nad on
moistnud sellest tulenevaid ohtusid.

» Lapsed ei tohi seadmega mangida.

 Laste Ule peab olema jarelevalve tagamaks, et nad
seadmega ei mangiks.

A ETTEVAATUS

* Enne igasugust tegevust seadmega v6i seadme
juures tuleb tagada stabiilne asend, et valtida sead-
me Umberkukkumisega seotud dnnetusjuhtumeid
voi vigastusi.

» Kdrgsurve diuldist véljuva veejoa téttu méjub pi-
hustipustolile tagasilédgijdud. Seiske kindlalt pai-
gal, hoidke pesupdstolit ja joatoru tugevasti kinni.

« Arge kunagi jatke seadet jarelvalveta, kui see toétab.

TAHELEPANU

» Pikemate pauside korral t66s lilitage seade sead-
meldlitist valja.

+ Arge kasutage seadet temperatuuridel alla 0 °C.

Muud ohud

A OHT

» Plahvatusohtlikes piirkondades kasutamine on
keelatud.

» Mitte pritsida esemeid, mis sisaldavad tervisele
ohtlikke materjale (nt asbesti).

» Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda lahusteid
sisaldavat vedelikku vdi lahjendamata happeid ja
lahusteid! Selliste ainete hulka kuuluvad nt bensiin,
varvivedeldi ja kuattedli. Pihustumisel tekkiv udu
on eriti tuleohtlik, plahvatusohtlik ja miirgine. Arge
kasutage atsetooni, lahjendamata happeid ja la-
husteid, sest need s6dvitavad seadmes kasutatud
materjale.

» Hoidke pakendikiled lastele kattesaamatuna - |am-
bumisoht!

A HOIATUS

» Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi seadet
kunagi kasutada ilma joogiveevdrgu juurde pai-
galdatud susteemieraldajata. Veenduge, et maja
veevargi liitmik, millelt kérgsurvepesurit kasutatak-
se, oleks varustatud slisteemieraldajaga vastavalt
standardile EN 12729 tutp BA.

» Labi slisteemieraldaja voolanud vesi ei kblba enam
juua.

» Kdrgsurvevoolikud, tarvikud ja Ghendusdetailid on
seadme ohutuse seisukohalt olulised. Kasutage
ainult tootja poolt soovitatud kérgsurvevoolikuid,
tarvikuid ja thendusdetaile.

» Pealevooluvéi kdrgsurvevooliku lahutamisel véib
parast t60d Uhendustest tulla tulist vett.
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A ETTEVAATUS

» Ladustamiskoha valikul ja seadet transportides ar-
vestage seadme kaaluga (vt tehnilisi andmeid), et
valtida dnnetusjuhtumeid vai vigastusi

» Harvadel juhtudel v6ib masina mitu tundi valdanud
katkematu kasutamine péhjustada kates tuimust.

» Kandke kindaid.

» Hoidke kded soojad.

» Pidage t66s regulaarselt pause.

Tootamine puhastusvahendiga

A HOIATUS

» Kaesolev seade td6tati valja tootja poolt tarnitava-
te vdi soovitatavate puhastusvahenditega kasuta-
miseks. Teiste puhastusvahendite voi kemikaalide
kasutamine vdib mdjutada seadme ohutust.

» Puhastusvahendite vale kasutamine véib pbhjusta-
da tdsiseid vigastusi vdi murgitusi.

» Séilitage puhastusvahendeid lastele kattesaama-
tus kohas.

Ohutusseadised

A ETTEVAATUS

* Ohutusseadised on mdeldud kasutaja kaitsmiseks
ning neid ei tohi muuta ega neid mitteaktiivseks
seada.

Isiklik kaitsevarustus

A ETTEVAATUS

» Kaitseks tagasipritsiva vee ja mustuse eest kasuta-
da sobivat kaitseriietust ja kaitseprille.

» Kodrgsurvepesurite kasutamisel véib tekkida
aerosoole. Aerosoolide sissehingamisel vdib olla
tervisele kahjulik. Olenevalt rakendusest vaib taie-
likult varjestatud otsakuid nt (nt pinnapuhasstit)
kasutada kérgsurvepuhastuseks, mis vahendab
oluliselt vesiaerosoolide valjapaiskumist. Sellise
varje kasutamine ei ole kdigi rakendusviiside puhul
voimalik. Kui taielikult varjestatud otsaku kasutami-
ne ei ole véimalilk, tuleks olenevalt puhastatavast
keskkonnast kasutada klass FFP 2 v6i vorreldavat
kaitsemaski.

6. Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritooriista eeskir-

jadekohaselt, jaab jadkriskide oht alati pilisima.

Esineda voivad jargmised elektritooriista konst-

ruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:

» Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat tolmu-
kaitsemaski.

» Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat kuul-
miskaitset.

» Tervisekahjustused, mis tulenevad kate vibreeri-
misest juhul, kui seadet kasutatakse pikema aja
jooksul véi seda ei kasutata ega hooldata nduetele
vastavalt.
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7. Tehnilised andmed

Vérgupinge 230-240 V~ /50 Hz
Véimsus 2400 W
Toédsurve 12 MPa
Surve tooreziimis 18 MPa
Joudlus 5,5 I/min
Pealevooluvee surve max 0,4 MPa
Ohutuskategooria Il
Oht!

Miira ja vibratsioon
Mdira- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 60335 jargi.

Helirbhu tase LpA 78 dB(A)
Halbepiir K , 3dB(A)
Mdiratase L, 94 db(A)
Halbepiir K, 3 dB(A)

Kasutage korvaklappe.
Mira vdib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vénke koguvaartused (kolme suuna vektorsumma)
on kindlaks maaratud standardi EN 60335 jargi.

Vibratsioonitugevus vaartus a, < 2,5 m/s?

Esitatud véngete emissioonivaartus on mdéddetud
standarditud testimismeetodi jargi ning véib muutu-
da séltuvalt elektritddriista kasutamise liigist ja viisist
ning olla erandjuhtudel esitatud vaartusest suurem.

Esitatud véngete emissioonivaartust vdib kasutada
vérdluseks mone teise elektritdoriista véngete emis-
sioonivaartusega.

Esitatud véngete emissioonivaartust vdib kasutada
ka kahjustuste esialgseks hindamiseks.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimumini!
» Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.

» Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.

» Kohandage oma t66meetodid seadmega.

+ Arge koormake seadet iile.

» Laske seadet vajaduse korral kontrollida.

« Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

» Kandke kindaid.

8. Enne kasutuselevottu
Seadme 6ige kasutamine

» Survepesur tuleb paigutada tasasele kindale pin-
nale.

» lgasugusel masina kasitsemisel on soovitatav jar-
gida diget kasutusasendit: Uks kasi pesupdustolil ja
teine pesutorul.

* Veejuga ei tohi kunagi suunata elektrijuhtmetele
ega masinale.

» Valtimaks pumba kahjustusi mittetd6tamise ajal, on
pumba vaike lekkimine normaalne.

* Masinat ei tohi mitte mingil juhul kasutada ruumi-
des, kus on plahvatusoht.

» Tootemperatuur peab olema +5 ja + 50°C vahel.

» Pesutoru vdi dilse ei tohi katta ning nende juures
ei vdi muudatusi teostada.

» Survepesur on kilma vdi mdddukalt sooja (mak-
simaalselt kuni 50°C) veega kasutamiseks, kdérge-
mad temperatuurid péhjustavad pumbale kahjustu-
Si.

» Sissevoolav vesi ei tohi olla maardunud ega tohi si-
saldada liiva vdi keemilisi produkte, mis méjutavad
funktsioneerimist ja vdivad masina vastupidavust
vahendada.

Montaaz

Seadme montaaz (joon. 1)

Likake kaepide (1) ulal seadme kinnituspunktidele
ja kindlustage kahe kaasapandud poldiga (pikkus
20 mm)

Vee pealevoolu iihendamine (joon. 2)

Keerake vee pealevoolutihendus (10) seadme kiilge.
Vee pealevoolutihendus (10) on varustatud Ghendus-
detailiga standardsetele voolikuliitmikuststeemidele.
Pistke pealevooluvooliku voolikuliitmik (min @ 1/2%/ u
13 mm) vee pealevooluiihendusele (10).

Kasutage vee pealevoolu jaoks alati laiatarbe-liitmi-
kuga tugevdatud veevoolikut. Pikkus peaks olema
vahemalt 6,0 m. (ei sisaldu tarnekomplektis)
Joogivee ja kérgsurvepesuri vahele peab olema pai-
galdatud tagasivoolutakisti! Kisige selle kohta oma
sanitaarinstallatdorilt.

Sisseimemine lahtistest paakidest/mahutitest ja
looduslikest veekogudest

Kasutage spetsiaalset ise-sisseimemistarvikut (ei si-
saldu tarnekomplektis / saadaval edasimudjalt).
Selle tarvikuga saab kérgsurvepesur vett 0,5m kor-
gusele lle veetaseme sisse imeda. See vdib kesta
umbes 25 — 50 sekundit.

Sukeldage tarviku-voolik taielikult vette, et tdrjuda
Ohk voolikust valja.

Uhendage tarviku-voolik kdrgsurvepesuri kiilge ja
tehke kindlaks, et imisdel jaab vee alla.

Laske kérgsurvepesuril aravoetud pihustuspistoliga
tootada, kuni kérgréhuvoolikust voolab dhtlaselt vett.
Kui 25 — 50 sekundi parast veel vett ei valju, siis IUli-
tage see valja ja kontrollige kéiki hendusi.

Kui vesi voolab, siis lllitage kérgsurvepesur vélja ja
Uhendage to6tamiseks pihustuspustol ning pihustus-
ritv kulge.
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Korgrohuvooliku ithendamine (joon. 3/4)
Uhendage kérgréhuvoolik (2) kérgrdhuvooliku tihen-
duse (6) killge. Eemaldage eelnevalt kaitseklbar.
Pistke kérgréhuvooliku (2) teine ots pustoli (13) Ghen-
dusse.

Vajutage kérgréhuvooliku (2) eemaldamiseks klahvi
(A) ja tdbmmake see valja.

Otsakute ithendamine (joon. 5)

Suruge otsakud 9, 14, 17, 18 monteerimiseks pus-
tolisse (13) ja keerake neid, kuni need fikseeruvad.
Pistke otsakud 12, 15, 16 monteerimiseks pikendus-
se (14) ja keerake neid, kuni need fikseeruvad.

Elektriihendus

* Enne Uhendamist veenduge, et tuubisildil toodud
andmed vastaksid vérguandmetele.

» Pikendusjuhtmete kasutamisel jalgige, et need so-
biksid valjas kasutamiseks ja et neil oleks piisav
ristldige:

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

» Pange toitekaabli kiiljes asuv vorgupistik pistiku-
pessa.

» Toode vastab EN 61000-3-11 nduetele ja allub eri-
Uhendamistingimustele. See tadhendab, et vabalt
valitavate Uhenduspunktide kasutamine pole luba-
tud.

» Seade vdib ebasoodsate vorguolude korral ajutisi
pingekdikumisi péhjustada.

» Toode on ette ndhtud kasutamiseks ainult asu-
kohas, kus vérgu plsivoolukoormatavus on faasi
kohta vahemalt 100 A ja mida varustatakse 230V
nimipingega jaotusvérgust.

» Te peate kasutajana kindlaks tegema, vajaduse
korral oma energiavarustusettevéttega konsultee-
rides, et vérgu pusivoolukoormatavus on avaliku
vérgu Uhenduspunktis toote thendamiseks piisav.

9. Kaitamine

Masin koosneb Uhest komplektist |166gikindla korpu-
sega kaetud pumbaga. Masinal on optimaalse t66-
asendi tarvis pesutoru ja kdepidemega pesupistol,
mille vorm ja varustus vastavad kehtivatele eeskirja-
dele.

Kéikuvotmine:
Kui kdrgsurvepesur on taielikult monteeritud ja kéik
Uhendused on teostatud, siis vdite toimida jargmiselt:

Avage vee pealevool. Vabastage pustol (13) tékes-
tusluliti (C) abil kindlustusest. Témmake péaastik
(D) tagasi, et seadmes sisalduv dhk saaks valjuda.
(joon. 5)
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Lilitage seade sisse, seades selleks sisse- / val-
jallliti (4) “ON” peale. Vajutage niid paastikut (D).
(joon. 1/5)

Valjalulitamiseks laske paastik (D) lahti, seade lilitub
stand-by peale. Kui vajutate paastikut (D), siis kaivi-
tub kdrgsurvepesur kohe jalle. (joon. 5)

Seadke kdrgsurvepesuri taielikuks valjalilitamiseks
sisse-/valjallliti (4) “OFF” peale. (joon. 1)

Puhastusvahendi mahuti (9)
Taitke puhastusvahendi mahuti vastava puhastus-
vahendiga. Kuuli laiust saab diisi abil reguleerida.

Otsakute kasutamine (joon. 1):
Terrassipuhasti (12): pdranda ja seinapindade pu-
hastamiseks.

Turboduis (15): kbvasti kinnioleva mustuse kdrvalda-
miseks.

Dids (16): jamedateks puhastustéddeks.
Rotatsioonhari (17): pealispindade puhastamiseks

Puhastushari (18): pealispindade puhastamiseks.
10.Hooldus

A Hoiatus! Témmake enne igasuguseid seadistami-
si, korrashoiutdid ja parandamisi vorgupistik valja!

Uldised hooldusmeetmed

» Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori korpus
vbimalikult tolmu- ning mustusevabad. H&66ruge
seade puhta lapiga Ule véi puhuge madala réhuga
surudhuga puhtaks.

* Me soovitame seadet vahetult péarast igakordset
kasutamist puhastada.

» Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahe-
se maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahen-
deid vdi lahusteid; need vbivad seadme plastosi
rikkuda. Pidage silmas, et seadme sisemusse ei
saaks vett sattuda.

Elektripumba pikem kasutamata seismine

Kui masin peab seisma kasutamata pikemat aega
(Gle 3 kuu) ruumides, kus on kilmumisoht, on soovi-
tatav taita masin kilmumistérjevahendiga (samasu-
gune vahend, mida kasutatakse sdidukites).

Kui pumpa ei ole pikemat aega kasutatud, tekivad
seadmesse katlakivisetted, mis pdhjustavad kaivi-
tusraskusi.
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Hooldusteave

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasu-
tamisest tulenevaid vdi loomulikke kulumisilminguid-
jargmistel detailidel ning neid detaile kasitletakseku-
lumaterjalina.

Kuluosad*: rihm, plksid, paelad, pihustid ja manu-
sed, ohufiltrid, tihendid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Diiisi puhastamine (joon. 1)
Ummistunud didsi puhastamiseks kasutage palun
juuresolevat traati (11).

11. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade pa-
kendis. See pakend on toormaterjal ja seega taas-
kasutatav ning selle saab toorainet6étlusse tagasi
toimetada. Seade ja selle tarvikud koosnevad mitme-
sugustest materjalidest nagu nt metall ja plast. Kat-
kised seadmed ei kuulu olmeprigi hulka. Asjatundli-
kuks kaitlemiseks tuleks seade anda é&ra vastavasse
kogumiskohta. Kui Te ei tea uhtki kogumiskohta, siis
kiisige teavet kohalikust omavalitsusest.

Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse!

Siumbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi
E kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete di-

rektiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste
W kohaselt utiliseerida koos olmepriigiga. Kéne-
alune toode tuleb selleks ettendhtud kogumispunktis
ara anda. See vdib toimuda nt tagastamisega sarna-
se toote ostmisel vdi kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmeid taaskaitlevas padevas kogumispunktis
araandmisega. Asjatundmatu imberkaimine kasuta-
tud seadmetega vdib potentsiaalselt ohtlike ainete
toéttu, nagu need sageli kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmetes sisalduvad, keskkonnale ning inimes-
te tervisele negatiivset mdju avaldada. Lisaks anna-
te toote asjakohase utiliseerimisega oma panuse
loodusressursside efektiivsesse kasutusse. Kasuta-
tud seadmete kogumispunktide kohta saate informat-
siooni kohalikust linnavalitsusest, avalik-diguslikest
utiliseerimisasutustest, kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmetega utiliseerimisega tegelevatest asu-
tustest vdi oma prugiveoettevdttest.
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12.Voéimalikud rikkepohjused

Rike

Seade ei toota.

P6hjus

Seadmel puudub elektripinge

Korvaldamine

Kontrollige kaitsmeid, toitekaablit,
vorgupistikut ja laske vajadusel spet-
sialistil vahetada

Pikendusjuhtme ristldige on liiga
vaike vdi on pikendusjuhe liiga pikk

Kasutage suurema ristldikega piken-
dusjuhtmeid voi kasutage lihemat
pikendusjuhet

Vargupinge on allpool ettendhtud
vaartust

Votke vajadusel Ghendust energiaet-
tevottega.

Pump on kilmunud

Kontrollige, vajadusel sulatage.

Mootor tootab, kuid survet ei tekita

Ohu imemine vee pealevoolu.

Kontrollige pealevooluvoolikut ja
voolikutihendusi, vajadusel vahetage

Valjalaskeduis on liiga suur

Kontrollige, vajadusel asendage.

Ebatihtlane surve tooreziimiz:

Ohu imemine vee pealevoolu

Kontrollige pealevooluvoolikut ja
voolikutihendusi, vajadusel vahetage
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Paaiskinimas dél dokumento simboliy

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei
jy laikykités!

UzZsidékite apsauginius akinius!

Naudokite klausos apsaugg!

Apsaugos klasé Il

Draudziami jungti jrenginj tiesiogiai prie vieSo geriamojo vandens tinklo.

Jokiu badu nenukreipkite auksto slégio srovés j asmenis, gyvinus, veikiancig elektros
jrangg arba patj prietaisa.
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1. Pradzia

Gamintojas:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas Kiliente,
Linkime Jums daug dziaugsmo ir sekmés dirbant su
savo naujojo prietaiso.

Démesio:

Remiantis taikomais produkto atsakomybés jstaty-

mais, prietaiso gamintojas neprisiima atsakomybés

uz nuostolius produktui arba produktui sukeltg Zalg,

kuri atsirado dél:

* Netinkamo elgimosi,

» Techniniy instrukcijy nesilaikymo,

» Treciujy Saliy, o ne tam jgalioty techniky, taisymo,

» Neoriginaliy atsarginiy daliy instaliavimo ir keitimo,

« Kity taikymy, nei nurodyta,

» Elektros sistemos gedimo, kuris kyla dél neatiti-
kimo elektros taisykléms ir VDE taisykléms 0100,
DIN 57113/ VDE0113.

Mes rekomenduojame:

Prie$ instaliuodami ir eksploatuodami prietaisg, per-
skaitykite technines instrukcijas.

Techninés instrukcijos sukurtos padéti naudotojui su-
sipazinti su mechanizmu ir pasinaudoti jo pritaikymo
galimybémis pagal rekomendacijas.

Techninése instrukcijose yra pateikta svarbi infor-
macija apie saugy, profesionaly ir ekonomiskg me-
chanizmo eksploatavimg, kaip iSvengti pavojaus,
brangiy taisymy, prastovy sumazinimo ir kaip padi-
dinti mechanizmo patikimumg bei tarnavimo laika.
Be saugumo taisykliy, esanciy techninése instrukci-
jose, turite laikytis mechanizmo eksploatavimo taisy-
kliy, taikomy Salyje, kurioje gyvenate.

Visada laikykite technines instrukcijas kartu su me-
chanizmu plastikiniame dékle, kad apsaugotuméte
jas nuo purvo ir drégmés. Perskaitykite naudojimo
vadovg kiekvieng kartg prie§ eksploatuodami me-
chanizmg ir kruop&¢&iai laikykités jame pateiktos in-
formacijos.

Mechanizmg gali eksploatuoti tik tie asmenys, kurie
buvo instruktuoti dél mechanizmo eksploatavimo ir
kurie informuoti apie su tuo susijusiais pavojais. Rei-
kia laikytis minimalaus amziaus reikalavimo.

Be saugos instrukcijy, pateikty Sioje naudojimo ins-
trukcijoje ir konkreCiose jusy Salies taisyklése, turi
bati laikomasi techniniy taisykliy, kurios paprastai tai-
komos tokio paties tipo masiny veikimas.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

N

. Irenginio aprasymas (1 pav.)

Rankena

Auksto slégio Zzarna

Kabeliy laikikliai

lj. /i8j. jungiklis

Rato uzdangalas

Auksto slégio zarnos jungtis
Transportavimo ratas
Purdkimo vamzdelio laikiklis
Valymo priemoniy indas
Vandens tiekimo jungtis
Purkstuky valymo adata
Terasos valytuvas
Pistoletas

Pailginimas

Turbo purkstukas
Purkstukas

Rotacinis Sepetys

Valymo Sepetys

O~NO O, WDN -

P (G G G G G o)
O ~NOoO O WN-—-~O0

3. ISpakavimas

» Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

» Nuimkite pakavimo medziaga ir (jei yra) pakavimo
ir transportavimo tvirtinimus.

 Patikrinkite ar komplekte yra visos dalys.

» Patikrinkite ar jrenginys ir priedai transportuojant
nepazeisti.

» Jei jmanoma iSsaugokite pakuote kol baigsis ga-
rantijos terminas.

DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra zaislai vai-
kams! Vaikams zaisti su plastmasiniais maise-
liais, plévele ir smulkiomis detalémis negalimal!
Pavojus nuryti ir uzdusti!

4. Naudojimas pagal paskirtj

Auks$to slégio valymo jrenginys yra sukurtas nau-
doti privaciai ir skirtas transporto priemonéms, ma-
Sinoms, pastatams, fasadams ir t. t. valyti aukstu
slégiu.

Jrenginj naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks kitas nau-
dojimas yra naudojimas ne pagal paskirtj. Uz be kokj
pazeidima, atsiradusi dél netinkamo naudojimo, at-
sako vartotojas arba operatorius, 0 ne gamintojas.

Atkreipkite démesj j tai, kad madsy prietaisai savo
konstrukcija néra pritaikyti gamybiniam, amatininkis-
kam ar pramoniniam naudojimui. Mes neprisiimame
atsakomybés, jeigu prietaisas naudojamas gamybos,
amaty ar pramonés jmonése bei pagal panaSig pa-
skirtj.
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5. Saugos nurodymai auksto slégio
valymo jrenginiui

Prie§ pradedamas naudoti jsigyta prietaisa, perskai-

tykite Siuos saugos reikalavimus ir originalig nau-

dojimo instrukcijg. Vadovaukités Siais dokumentais.

» Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy nurodymy
taip pat reikia laikytis bendryjy jstatymus leidzian-
€iyjy institucijy nurodymy dél nelaimingy atsitikimy
prevencijos ir saugos.

» Ant prietaiso pritvirtintos lentelés su jspéjimais ir
instrukcijomis pateikia svarbius nurodymus del
saugios prietaiso eksploatacijos.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

* Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin€io sukelti
sunkius kiino suzalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

* Nuoroda dél galimo pavojaus, galin€io sukelti sun-
kius kiino suzalojimus ar mirtj.

A ATSARGIAI

» Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suza-
lojimus.

DEMESIO

* Nuoroda dél galimo pavojaus, galinio sukelti ma-
terialinius nuostolius.

Elektros jrangos komponentai

A PAVOJUS

» Elektros srovés smugio pavojus.

 Jokiu badu nelieskite tinklo kistuko arba maitinimo
lizdo drégnomis rankomis.

Pries kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar nepa-
Zeisti maitinimo kabelis ir tinklo kiStukas. Jei mai-
tinimo kabelis paZeistas, nedelsdami kreipkités |
jgaliotg klienty aptarnavimo tarnybg / elektrikg dél
jo pakeitimo. Nenaudokite jrenginio su pazeistu
maitinimo kabeliu.

Visos dalys, kuriomis teka elektros srove, dirbant
turi bati apsaugotos nuo vandens.

» Tinklo kiStukas ir prailginimo laido mova turi bati
hermetiski ir negali guléti vandenyje. Mova taip pat
negali guléti ant grindy. Rekomenduojame naudoti
kabelio bagnus, uztikrinang&ius, kad maitinimo lizdai
bus bent 60 mm vir$ grindy.

Uztikrinkite, kad maitinimo kabelis arba prailginimo
laidas nebuty pervaziuotas, suspaustas, iStam-
pytas ir kitaip pazeistas ar sugadintas. Saugokite
maitinimo kabelius nuo kars¢io, alyvos ir astriy
briauny.

» Prie§ pradedami techninés priezitros ir remonto
darbus prietaisg iSjunkite, o elektros laido kiStukg
iStraukite i$ kiStukinio lizdo.

Atlikti remonto darbus ir tvarkyti elektros jrangos
dalis gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.
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A |SPEJIMAS

» Prietaisas gali bati jungiamas tik | elektriko pagal
IEC 60364 reikalavimus jrengtg elektros tinklo lizda.

* Prietaisg junkite j kintamosios srovés tinkla. Jtampa
turi atitikti gamyklinéje lenteléje nurodytg jtampa.

» | apsaugos klasé - prietaisus galima jungti tik prie
tinkamai jZeminto srovés Saltinio.

» Saugumo sumetimais patariame jungti prietaisg
apsauginiu (RCD) jungikliu (iki 30 mA).

* Netinkamas ilginamasis elektros laidas gali kelti
pavojy. Lauke naudokite tik aprobuota, tinkamg pa-
2ymeétg ir pakankamo skersmens ilginamajj elek-
tros laida:

1-10 m: 1,5 mm?;
10-30 m: 2,5 mm?

» Prailginimo laidg visada iki galo nuvyniokite nuo

bagno.

Ispéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis su-
daro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinky-
béemis Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius
medicininius implantus. Norint sumazinti rimty arba
mirtiny suzalojimy pavojy, prie$ naudojant elektrinj
menduojame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba
medicininiy implanty gamintoju.

Saugus naudojimas

A PAVOJUS

» Naudotojas privalo naudoti prietaisg pagal paskirt;.
Jis turi atsizvelgti j vietos aplinkybes ir stebéti, ar
prietaiso aplinkoje néra Zmoniy.

» Prie$§ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar nepa-
zeisti svarbls komponentai, pavyzdziui, auksto
slégio Zarna, rankinis purskimo pistoletas ir sau-
gos jrenginiai. Pazeistus komponentus nedelsda-
mi pakeiskite. Nenaudokite jrenginio su paZzeistais
komponentais.

* Netinkamai naudojama aukS$to slégio srové kelia
pavojy. Draudziama srove nukreipti j asmenis, gy-
vinus, veikiangig elektros jrangg arba patj prie-
taisg. Nenukreipkite auksto slégio srovés j save
ar kitus norédami nuvalyti drabuzius ar avalyne.

» Auksto slégio srové gali pazeisti ir praplésti auto-
mobiliy padangas / padangy ventilius. Pirmas to
pozymis yra pasikeitusi padangos spalva. Pazeis-
tos automobilio padangos / padangy ventiliai kelia
pavojy gyvybei. Valydami laikykités bent 30 cm
minimalaus atstumo!

A |SPEJIMAS

» Nenaudokite prietaiso, jei jo veikimo zonoje yra kity
Zmoniy, nebent jie vilki apsauginius drabuZius.

» Su prietaisu draudziama dirbti vaikams arba asme-
nims, kurie néra iSmokyti juo naudotis.
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+ Sis prietaisas nepritaikytas naudoti asmenims su
fizine, sensorine ar dvasine negalia arba asme-
nims, neturintiems pakankamai reikiamos patirties
gam asmeniui ir jam nurodant, kaip prietaisas turi
bati naudojamas.

» Vaikai negali zaisti su prietaisu.

« Prizidrékite vaikus ir uztikrinkite, kad jie nezaisty su
jrenginiu.

A ATSARGIAI

» Prie$ dirbdami prietaisu ar atlikdami bet kokius su
juo susijusius darbus uztikrinkite stabiluma, kad
parvirtes prietaisas nesukelty nelaimingy atsitikimy
ar pazeidimy.

* I§ auksto slégio purSkimo antgalio iSpurSkiama
vandens srové veikia rankinj purSkimo pistoletg
atatrankos jéga. UZztikrinkite stabilumg ir tvirtai lai-
kykite rankinj purdkimo pistoletg bei purskimo ant-
gal;j.

» Jokiu badu nepalikite veikiancio prietaiso be prie-
Zidros.

DEMESIO

» Per ilgesnes darbo pertraukas iSjunkite jrenginj jo
jungikliu.

* Nenaudokite jrenginio Zemesnéje nei 0 °C tempe-
ratdroje.

Kiti pavojai

A PAVOJUS

» Draudziama naudoti potencialiai sprogioje aplinko-
je.

» NepurkSkite ant sudétyje pavojingy medziagy tu-
rinciy daikty (pvz., asbesto).

» Jokiu budu nejsiurbkite tirpikliy sudétyje turin€iy
skysciy ar neskiesty rags€iy bei tirpikliy! Tai tai-
koma, pavyzdziui, benzinui, dazy skiedikliui ar
skystajam kurui. PurSkiamas rikas yra labai de-
gus, sprogus ir nuodingas. Nenaudokite acetono,
neskiesty ragsciy ir tirpikliy, nes jie gali paveikti
prietaiso medziagas.

» Pakuotés plévele saugokite nuo vaiky, kad jiems
nekilty pavojus uzdusti!

A |SPEJIMAS

» Jokiu bidu nenaudokite prietaiso geriamojo van-
dens tiekimo sistemoje be sistemos atskyriklio.
Uztikrinkite, kad Jdsy vandentiekio sistema, prie
kurios prijungtas auksto slégio valymo jrenginys,
turi BA tipo sistemos atskyriklj, atitinkantj standarta
EN 12729.

» Sistemos atskyrikliu tekéjes vanduo nebelaikomas
geriamuoju.

» Auksto slégio zarnos, armatira ir movos yra svar-
bios prietaiso saugumui. Naudokite tik gamintojo
rekomenduojamas Zarnas, armatirg ir movas.

» Atjungiant tiekimo arba auksto slégio Zarng po eks-
ploatavimo, i$ jung€iy gali iSbégti karStas vanduo.

A ATSARGIAI

» Pasirinkdami laikymo vietg bei transportuodami,
atsizvelkite j jrenginio mase (Zr. techninius duome-
nis), kad apsisaugotuméte nuo nelaimingy atsitiki-
my bei suzalojimy.

» Kelias valandas trunkantis jrenginio naudojimas be
pertrauky retais atvejais gali sukelti nejautros pojatj
plastakose.

» Mavékite pirstines.

 Laikykite rankas Siltas.

» Reguliariai darykite darbo pertraukas.

Naudojimas su valomosiomis priemonémis

A |SPEJIMAS

+ Sis prietaisas sukurtas valymo priemoniy, kurias
pateikia arba rekomenduoja naudoti gamintojas,
naudojimui. Naudojant kitas valymo priemones
arba chemikalus gali sumaZzéti prietaiso saugumas.

» Netinkamas valymo priemoniy naudojimas gali su-
kelti stiprius suzalojimus ar apsinuodijima.

» Valomasias priemones laikykite vaikams neprieina-
moje vietoje.

Saugos jranga

A ATSARGIAI

» Saugos jrenginiai skirti naudotojui apsaugoti ir ne-
gali bati pakeisti arba apeiti.

inés saugos priemonés

A ATSARGIAI

» Kad apsisaugotuméte nuo atgalinés vandens sro-
vés arba atSokusio purvo, dévékite tinkamus ap-
sauginius rabus bei uzsidekite apsauginius akinius.

» Dirbant auksto slégio valymo jrenginiais gali susi-
daryti aerozoliai. |kvépus aerozoliy gali kilti pavojus
sveikatai. Priklausomai nuo taikymo srities, plovi-
mui auk$tu slégiu gali bati naudojami visiSkai uz-
dengti antgaliai (pvz., ploty valymo jrenginiai), sti-
priai sumazinantys vandeniniy aerozoliy iSmetima.
Tokios uzdangos gali bdti naudojamos ne visais
atvejais. Jei nejmanoma naudoti visiSkai uzdengto
antgalio, priklausomai nuo valymo vietos, turi bati
naudojamas FFP 2 klasés arba analogiSkas respi-
ratorius.

6. Kiti pavojai

Net naudojant §j elektros jrankj pagal visus rei-

kalavimus, gali kilti kity pavojy. Galimi pavojai,

susije su elektros jrankio konstrukcija ir speci-

fikacija, yra Sie:

» Kvépavimo taky dirginimas, jei naudojamas tinka-
mas respiratorius nuo dulkiy;

» Klausos pakitimai, jei neneSiojamos tinkamos au-
sinés;
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» Sveikatos sutrikimai dél plastakos ir rankos vibravi-
mo, jei prietaisas naudojamas ilgg laikg arba netin-

7. Techniniai duomenys

Tinklo jtampa 230-240 V~ /50 Hz
Galia 2400 W
Darbinis slégis 12 MPa
Darbinis slégis 18 MPa
Debitas 5,5 I/min
leg.ss vandens tiekimo 0.4 MPa
Apsaugos klasé Il

Pavojus!

TriukSmas ir vibracija

Triuk8mo ir vibracijos vertés pateiktos pagal EN
60335.

Garso slégio lygis Loa 78 dB(A)
Nesandarumas K_, 3 dB(A)
Garso galios lygis L, 94 db(A)
Nesandarumas K|, 3 dB(A)

NesSiokite apsaugg nuo triukSmo.
Dél triukSmo poveikio galite prarasti klausa.

Bendros svyravimo vertés (trijy krypc€iy vektoriy su-
ma) pateiktos pagal EN 60335.

Vibracijas emisiju vértiba a, < 2,5 m/s?

Nurodyta svyravimo emisijos verté pamatuota, tai-
kant standartizuotus bandymo metodus; ji gali skirtis,
atsizvelgiant j elektros jrankio naudojimo btda, ir is-
imtiniais atvejais virSyti nurodytaja.

Pagal nurodytg svyravimo emisijos verte galima paly-
ginti vieng elektros jrankj su kitu.

Be to, pagal nurodytg svyravimo emisijos verte gali-
ma atlikti pirminj nejprasto poveikio jvertinimg.

Visiskai sumazinkite triukSmo susidarymg ir vi-
bracija!

» Naudokite tik nepriekaiStingos biklés prietaisus.

» Reguliariai techniSkai priziarekite ir valykite prietaisa.
» Savo darbo pobidj pritaikykite prie prietaiso.

* Neperkraukite prietaiso.

 Jeireikia, leiskite prietaisui atvésti.

« |ISjunkite prietaisg, kai jis nebenaudojamas.

» Mavékite pirstines.
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8. Pries pradedant naudoti

Tinkamas prietaiso naudojimas

» Auksto slégio valymo jrenginys turi stovéti ant ly-
gaus, tvirto pavirSiaus.

» Kiekvienu masinos panaudojimo atveju rekomen-
duotina laikytis taisyklingos naudojimo padéties:
vieng rankg laikyti ant pistoleto, kitg — ant ieties.

* Vandens srove negali bati nukreipta j elektros lai-
dus ar j maSina.

» Kai siurblys yra neveikos blsenos, normalu, kad jis
Siek tiek praleidzia.

» Masinos jokiomis aplinkybémis negalima naudoti
patalpose, kuriose galimas sprogimo pavojus.

» Darbiné temperatara turi bati tarp +5 ir + 50 °C.

« leties ar purkStuky negalima uzdengti ar pakeisti.

» Auksto slégio valymo jrenginys yra numatytas dar-
bui su Saltu ar vidutiniSkai Siltu vandeniu (maks. iki
50 °C), didesné temperatira gali sukelti siurblio ge-
dima.

« Tiekiamas vanduo turi bati Svarus, be smélio ir che-
mikaly priemaisy, dél kuriy sutrinka veikimas ir gali
sutrumpéti masinos eksploatacijos trukmé.

Montavimas

Prietaiso montavimas (1 pav.)

Rankeng (1) jstumkite j tvirtinimo taskus vir$ prie-
taiso ir jg pritvirtinkite abiem pridedamais varztais
(ilgis 20 mm).

Vandens tiekimo jungtis (2 pav.)

Vandens tiekimo jungtj (10) varztais prijunkite prie
prietaiso. Vandens tiekimo jungtis (10) yra su jungi-
mo elementu, skirtu standartinéms zarny jungimo
sistemoms. Tiekimo Zarnos (min. & 1/2%/ apie 13 mm)
movg uzmaukite ant vandens tiekimo jungties (10).
Vandens tiekimui visada naudokite sustiprintg van-
dens Zarng su jprasta mova. llgis turéty bati ne ma-
Ziau 6,0 m. (j komplektacijg nejeina)

Tarp geriamo vandens ir auksto slegio valiklio batina
sumontuoti grjztamojo srauto blokuote! Teiraukites
santechniko.

|siurbimas i$ atviry baky / rezervuary ir nataraliy
vandens telkiniy

Naudokite specialius savaiminio jsiurbimo priedus
(nejeina j komplektacijg / galima sigyti i$ speciali-
zuotos prekybos atstovo).

Naudojant Siuos priedus, didelio slégio valymo jren-
ginys gali siurbti vandenj 0,5 m vir§ vandens lygio.
Tai gali uztrukti mazdaug 25—-50 sekundziy.
Panardinkite visg priedy Zzarng po vandeniu, kad nu-
stumtuméte Zarnoje esantj ora.

Prijunkite priedy Zarng prie didelio slégio valymo
jrenginio ir sitikinkite, kad jsiurbimo filtras liks po
vandeniu.
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Palikite didelio slégio valymo jrenginj veikti su nuimtu
purskimo pistoletu, kol vanduo tolygiai begs i didelio
slégio Zarnos. Jei po 25-50 sekundziy vanduo dar
nebegs, iSjunkite ir patikrinkite visas jungtis.

Jei vanduo béga, iSjunkite didelio slégio valymo jren-
ginj ir darbams atlikti prijunkite pur§kimo pistoletg ir
purskimo akstj.

Auksto slégio zarnos jungtis (3/4 pav.)

Auksto slégio Zzarng (2) prijunkite prie auksto slégio
zarnos jungties (6). PaSalinkite apsaugine sklende.
Kitg auksto slégio zarnos (2) galg jkiSkite j pistoleto
jungtj (13).

Jeigu norite nuimti auksto slégio Zzarng (2), paspaus-
kite mygtuka (A) ir jg iStraukite.

Uzdedamuyjy daliy jungtis (5 pav.)

Jeigu norite sumontuoti uzdedamasias dalis 9, 14,
17, 18 jas jspauskite | pistoletg (13) ir pasukite, kol
uzsifiksuos.

Jeigu norite sumontuoti uzdedamasias dalis 12, 15,
16 jas jspauskite j prailginimg (14) ir pasukite, kol
uzsifiksuos.

Elektros jungimas

 Prie$ jungdami jsitikinkite, kad duomenys prietaiso
duomeny lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.

» Kai naudojate ilginimo laidus, atkreipkite démes;j |
tai, kad jie baty tinkami naudoti lauke ir pakankamo
skersmens.

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

« ] lizda jkiSkite tinklo kistuka.

» Gaminys atitinka standarto EN 61000-3-11 reika-
lavimus, jam taikomos ypatingos sujungimo nuos-
tatos. Tai reiSkia, kad negalima naudoti bet kokiy
laisvai pasirenkamy sujungimo tasky.

« Jei elektros tinklo charakteristikos netinkamos,
jrenginys gali per daug kibirkS¢iuoti.

» Gaminj naudoti galima tik jei ilgalaiké tinklo srovés
apkrova yra ne maziau kaip 100 A kiekvienai fazei,
o nominali tinklo jtampa 230 V.

» Jas, kaip naudotojas, privalote uZztikrinti, jei reikia
pasikonsultavus su elektros tiekéju, kad prijungimo
taske ilgalaiké tinklo srovés apkrova baty pakanka-
ma gaminiui prijungti.

9. Valdymas

Masing sudaro komplektinis blokas su siurbliu, turin-
¢iu smagiams atspary korpusg. MaSina turi optima-
lios darbo padéties ietj ir patogy pistoleta, kuriy forma
ir jranga atitinka galiojancius reikalavimus.

Eksploatacijos pradzia:

Kai auksto slégio valytuvas bus visiSkai sumontuotas
ir prijungtos visos jungtys, galite atlikti Siuos veiks-
mus:

Atidarykite vandens tiekimg. Atblokuokite blokavi-
mo jungiklio (C) pistoletg (13). Patraukite paleidimo
svirtj (D), kad i§ prietaiso buty pasalintas esamas
oras. (5 pav.)

ljunkite jrenginj, jj. / i8j. jungiklj (4) nustatydami ,ON*
padétj. Paspauskite paleidimo svirtj (D). (1/5 pav.)

Norédami iSjungti atleiskite paleidimo svirtj (D), jren-
ginys jsijungia j budéjimo rezimg. Nuspaudus palei-
dimo svirtj (D) vél paleidziamas auksto slégio valy-
tuvas. (5 pav.)

Jeigu norite visiSkai iSjungti auksto slégio valytuva,
ij- /i8j. jungiklj (4) nustatykite ties ,OFF“. (1 pav.)

Valymo priemoniy indas (9)

Pripildykite valymo priemoniy indg atitinkama valymo
priemone. Joslu platumu var noregulét uz spraus-
las.).

Uzdedamuyjy daliy naudojimas (1 pav.):
Terasos valytuvas (12): Grindy ir sieny valymui.

Turbo purkStukas (15): skirtas sunkiai nuvalomiems
neSvarumams pasalinti

PurkStukas (16): skirtas pirminio valymo darbams
Rotacinis Sepetys (17): skirtas pavirSiams valyti
Valymo Sepetys (18): skirtas pavirSiams valyti.
10.Prieziura

A |spéjimas! Prie$ atliekant kokj nors nustatyma,
taisymag ar priezidra, reikia iStraukti kiStukg i$ elek-
tros lizdo!

Bendrosios prieziiiros nuostatos

» Kiek jmanoma valykite dulkes ir neSvarumus nuo
apsauginiy jtaisy, védinimo plysiy ir variklio gaubto.
NuS$luostykite jrenginj Svariu skuduréliu arba nu-
paskite Zemo slégio suslégtu oru.

* Rekomenduojame valyti jrenginj po kiekvieno nau-
dojimo.

» Reguliariai valykite jrenginj drégnu skuduréliu nau-
dodami truputj skysto muilo. Nenaudokite jokiy
valymo priemoniy ar skiedikliy, jie gali sugadinti
plastmasines jrenginio dalis. Zitrekite kad j jrengi-
nio vidy nepatekty vandens.
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llgai trunkantis elektros siurblio eksploatacijos
nutraukimas

Jei numatoma ilgesnj laikg (daugiau kaip 3 méne-
sius) masing laikyti nenaudojama patalpose, kuriose
galimas Salcio pavojus, rekomenduotina jg pripildyti
auSinimo skysc€io (panasSios priemonés, kokios nau-
dojamos transporto priemonése).

Jei prietaisas ilgesnj laikg nenaudojamas, elektrinia-
me siurblyje atsiranda kalkiy nuosédy, kurios gali
apsunkinti siurblio jjungima.

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos Sio produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba nataraliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
Besidévincios detalés*: dirzas, Zarna, lance, purkstu-
kai ir priedai, oro filtras, ruoniai

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Purkstuko valymas (1 pav.)
UzZsikimSusiam purksStukui valyti naudokite pridétg
vielg (11).

11. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad gabenamas nebuty su-
gadintas. Si pakuoté yra Zaliaviné medZiaga, tinka-
ma panaudoti dar kartg arba perdirbti. Prietaisas ir jo
priedai yra i$ jvairiy medziagy, tokiy kaip metalas ir
plastikas. Sugedusiy prietaisy negalima iSmesti kar-
tu su buitinémis atliekomis. Siekiant prietaisg tinka-
mai utilizuoti, jj reikia atiduoti atitinkamam surinkimo
punktui. Jeigu nezinote kur toks surinkimo punktas
yra, pasiteiraukite komunaliniame Ukyje.

Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas!

Sis simbolis rodo, kad pagal Direktyvg dél
E elektros ir elektroninés jrangos atlieky

(2012/19/ES) ir nacionalinius jstatymus $io ga-
minio negalima mesti j buitines atliekas. Sj ga-
minj reikia atiduoti j tam numatytg surinkimo punkta.
Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant panasy
gaminj arba pristatant j jgaliotg surinkimo vietg, ku-
rioje paruoSiami seni elektriniai ir elektroniniai prie-
taisai. Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, dél
potencialiai pavojingy medziagy, kuriy daznai bdna
senuose elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuo-
se, galimas neigiamas poveikis aplinkai ir Zmoniy
sveikatai. Be to, tinkamai utilizuodami §j gaminj, pri-
sidésite prie efektyvaus natdraliy iStekliy panaudo-
jimo. Informacijos apie seny prietaisy surinkimo
punktus Jums suteiks miesto savivaldybéje, vieSojo-
je utilizavimo jmonéje, jgaliotame seny elektriniy ir
elektroniniy prietaisy utilizavimo punkte arba Jasy
atliekas iSvezancioje bendrovéje.

76 | LT

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



12.Galimos gedimy priezastys

Gedimas

Prietaisas neveikia

Priezastis

Prietaise néra elektros jtampos.

Sprendimo bidas
Patikrinti saugiklj, tinklo kabelj, tinklo
kiStuka ir, jei reikia, kreiptis j specia-
listus, kad pakeisty.

Per mazas ilginimo kabelio skers-
muo arba ilginimo kabelis per ilgas.

Naudoti didesnio skersmens arba
trumpesn;j ilginimo kabel;.

Tinklo jtampa Zemesné nei nurodyta.

Reikalui esant kreiptis j energijos
tiekimo jmone.

Siurblys uzsalo.

Patikrinti, jei reikia, atSildyti.

Variklis dirba, taciau néra slegio

Vandens tiekimo linijoje yra oro.

Patikrinti vandens tiekimo Zarng ir
zarny jungtis, jei reikia, pakeisti.

Per didelis iSleidimo purkstukas.

Patikrinti, jei reikia, pakeisti.

Nereguliarus darbinis slégis

Vandens tiekimo linijoje yra oro.

Patikrinti vandens tiekimo Zarng ir
Zarny jungtis, jei reikia, pakeisti.
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Paskaidrojums par simboliem uz instrumenta

Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drostbas noradi-
jumus!

Lietojiet aizsargbrilles!

Lietojiet ausu aizsargus!

Aizsardzibas klase Il

Aparatu nedrikst pieslégt tiesi pie publiskas dzerama Gdens sistémas.

Nevérsiet augstspiediena struklu pret personam, dzivniekiem, ieslégtam elektriskam
iericém vai pret pasu aparatu.
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1. levads

Razotijjs:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Cienijamais klient,
Novélam Jums daudz prieka un panakumus darba ar
savu jauno ierici.

Piezime:

Saskana ar atbilstoSo likumdo$anu par raZzotaja atbil-

dibu, iekartas razotajs nenes atbildibu par iekartas

bojajumiem, vai iekartas raditajiem bojajumiem se-

kojoSos gadijumos:

» Nepiemérota parvietoSana,

» Ekspluatacijas instrukciju neievéroSana,

« lekartas remontu veikusi nepiedero$a persona, ne-
vis pilnvarota servisa specialisti,

* NeatbilstoSu rezerves dalu uzstadiSana un nomai-
na,

» PielietoSana pretéji noradijumiem,

» Elektriskas sistémas bojajums elektribas tikla lie-
toSanas noteikumu un VDA noteikumu 0100, DIN
57113 / VDEO113 neievéro3anas rezultata.

Meés iesakam:

Pirms montazas un ekspluatacijas uzsakSanas pilni-
ba izlasiet lietoSanas instrukcijas.

Sis lietoSanas instrukcijas ir paredzétas, lai Jums
palidzétu iepazit Jasu ierici un izmantot tai noteiktas
pielietoSanas iespéjas.

LietoSanas instrukcijas satur svarigus noradijumus
par to, ka stradat ar So ierici drosi, kvalificéti un eko-
nomiski. Tapat Seit dotas norades par to, kada veida
Jas varat novérst apdraudéjumus, samazinat remon-
ta izmaksas, samazinat dikstavi, ka art uzlabot ieri-
ces ekspluatacijas nepartrauktibu un palielinat tas
ilgmazibu.

Papildus $Sajas lietoSanas instrukcijas ietvertajam
dro8tbas prasibam Jums noteikti jaievéro tie norma-
tivie noteikumi, kas Jasu valstl ir attiecinami uz ieri-
ces lietoSanu.

Aizsargajiet lietoSanas instrukcijas no netirumiem un
mitruma, uzglab3jot tds plastmasas mapé, ierices
tuvuma. Instrukcijas ir jaizlasa ikvienam ierices ope-
ratoram pirms darba uzsak$anas un apzinigi tas jaie-
véro. Ar ierici drikst stradat vienigi tadas personas,
kas ir apmacitas lietot So ierici un ir informétas par
apdraudéjumiem, kas ir saistiti ar §Ts ierices lietoSa-
nu. Jaievéro prasibas pret minimalo vecumu.
Papildus $Sajas lietoSanas instrukcijas ietvertajam
dro8tbas prastbam un Jdsu valstT piemérojamiem
TpaSajiem noteikumiem Jums jaievéro visparigi at-
zitie, uz viena tipa masinu ekspluatacija tehniskie
noteikumi.
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Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaud&jumiem, kas rodas, ja nenem véra So
instrukciju un droSibas noradijumus.

2. lerices apraksts (1 att.)

Rokturis

Augstspiediena $S|atene

Kabela turétajs

leslegSanas / izslégSanas slédzis
Ritena parsegs

Augstspiediena $latenes piesléegums
TransportéSanas ritenis

Pika turétajs

Tiri8anas [1dzek|a tvertne

Udens padeves pieslégums
Sprauslas tirisanas adata
Terases tiritajs

Pistole

Pagarinajums

Turbosprausla

Sprausla

Rotéjosa suka

TmrSanas suka
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3. IzpakosSana

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

* Nonemiet no iekartas iepakojuma materialu, ka art
iepakojuma / transportéSanas drosibas elementus
(ja tadiir).

» Parbaudiet, vai piegade ir veikta pilna sastava un
nekas netrokst.

» Parbaudiet, vai ierice un tas aksesuari nav bojati
transportéSanas laika.

» Ja ir iespéjams, uzglabajiet iekartas iepakojumu
ITdz garantijas laika beigam.

BRIDINAJUMS

lerice un iepakojuma materials nav bérnu rotal-
lietas! Bérniem ir stingri aizliegts spéléties ar
plastmasas maisiniem, foliju un sikajam deta-
lam. Pastav aizriSanas un nosmaksanas draudi!

4. Merkim atbilstoSa lietoSana
Augstspiediena tiriS8anas aparats ir paredzéts izman-
toSanai privataja sektora transportlidzek|u, masinu,
éku, fasazu utt. tirfSanai ar augstspiediena Gdens
straklu.

lerici drikst izmantot tikai paredzetajiem meérkiem.
Ikviena lietoSana, kas parsniedz minétos mérkus,
nav noteikumiem atbilstoSa. Par visa veida bojaju-
miem vai savainojumiem ir atbildigs lietotajs/opera-
tors, nevis razotajs.
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Ladzam nemt véra to, ka masu ierices atbilstoSi
priekSrakstam nav konstruétas profesionéalai, amat-
nieciskai vai rlipnieciskai izmantoSanai.

Més neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice iz-
mantota komercialos, amatniecibas vai ripniecibas
uznémumos, ka arT tamlidzigos papilddarbos.

5. Augstspiediena tiriSanas aparata
drosibas noradijumi

Pirms uzsakt aparata lietoSanu, izlasiet Sos drosi-
bas noradijumus un originalo lietoSanas instrukciju.
Rikojieties saskana ar tiem.

» Kopa ar lietoSanas instrukcija ietvertajiem noradt-
jumiem ir janem vera likumdevéja visparigie dro-
Sibas tehnikas noteikumi un nelaimes gadijumu
novérdanas noteikumi.

» Pie ierices piestiprinatas bridindjuma un informa-
tivas uzlimes sniedz norades par to, k& droSi un
pareizi ekspluatét So ierici.

Riska pakapes

A BISTAMI

» Norade par tiesi draudo$am briesmam, kuras izrai-
sa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

» Norade par iesp&jami draudo$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

» Norada uz iespé&jami bistamu situaciju, kura var ra-
dtt vieglus ievainojumus.

A IEVERIBAI

* Norade par iesp&jami bistamu situaciju, kura var
radit materialos zaudéjumus.

Elektriskie komponenti

A BISTAMI

« Stravas trieciena risks.

* Nekad nepieskarieties kontaktdakSai un kontakt-
ligzdai ar mitram rokam.

« lkreiz pirms lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats
elektribas vads ar kontaktdaksu. Bojato elektribas
vadu, lai tas tiktu nomainits, nekavéjoties nododiet
autorizétam klientu servisam / elektrikim. Nelieto-
jiet ierTci, ja ir bojats elektribas vads.

» Visam darba zona eso$ajam stravu vado$ajam da-
lam jabat aizsargatam pret Gdens straklam.

» Pagarinataja vadam kontaktdaksai un savienoju-
mam jabut tdensdroSiem un tie nedrikst atrasties
adenl. Bez tam savienojums nedrikst atrasties uz
gridas. leteicams izmantot kabelu uztiSanas spo-
les, kuras nodroSina, ka kontaktligzdas atrodas vis-
maz 60 mm no gridas.

» Sekojiet, lai elektribas vads vai pagarinataja vads
netiktu sabojats, tam parbraucot, to saspiezot, par-
pléSot vai tml. Sargiet elektribas vadus no karstu-
ma, ellas un asam malam.

* Pirms jebkuru apkopes darbu veikSanas ierici iz-
slédziet un atvienojiet to no stravas padeves.

* Remontdarbus un darbus ar elektriskajam dalam
drikst veikt tikai autorizéts klientu serviss.

A BRIDINAJUMS

« lerici var pieslégt tikai tadam elektropieslégumam,
kuru saskana ar IEC 60364 ir izveidojis elektro-
montieris.

* lerici pieslédziet tikai mainstravas tiklam. Spriegu-
mam ir jaatbilst ierices datu plaksnité noradrtajam
spriegumam.

» DroSibas klase | — lerices drikst pieslégt tikai parei-
zi iezemétiem stravas avotiem.

* DroS8ibas apsverumu dé| més iesakam darbinat ie-
rici ar aizsargslédzi pret noplades stravu (maks.30
mA).

» NeatbilstoSs elektriskais pagarinataja kabelis var
bat bistams dzivibai. Arpus telpam izmantojiet tikai
tam sertificétu, atbilstoSi markétu elektrisko paga-
rinataja kabeli ar pietiekamu vada Skérsgriezumu:
1-10 m: 1,5 mm?;

10-30 m: 2,5 mm?

» Vienmer notiniet pagarinataja vadu no kabelu uzti-

Sanas spoles pilniba.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika
rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo-
Su savainojumu risku, personam ar mediciniskajiem
implantiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ie-
teicams konsultéties ar arstu un razotaju.

Drosa lietoSana

A BISTAMI

* Lietotaja pienakums ir ierici izmantot atbilstoSi no-
teikumiem. Vinam janem veéra vieté&jie apstakli un,
stradajot ar ierici, jaseko, vai tuvuma nav cilvéku.

« lkreiz pirms lietoSanas parbaudiet, vai nav bojati
tadi svarigi komponenti, ka augstspiediena $latene,
rokas smidzinaSanas pistole un droSibas ietaises.
Bojatos komponentus nekavéjoties nomainiet. Ne-
lietojiet ierTci, ja ir bojati komponenti.

» Nepareizi lietojot, augstspiediena strikla var bat bis-
tama. Nevérsiet striklu pret personam, dzivniekiem,
ieslégtam elektriskam iericém vai pret pasu aparatu.

» Nevérsiet augstspiediena striklu uz sevi vai citiem,
lai tirTtu apgérbu vai apavus.

» Automas$inas riepas/riepu ventili augstspiediena
striklas ietekmé var tikt sabojati un parspragt. Pir-
ma pazime ir riepas krasas maina. Bojatas auto-
masinas riepas/riepu ventili ir bistami dzivibai. T1-
rot ievérojiet vismaz 30 cm attdlumu!

A BRIDINAJUMS

» Neizmantojiet ierici, ja tuvuma atrodas citas perso-
nas, iznemot gadijumus, kad tas valka aizsargap-
gérbu.
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» Ar aparatu nedrikst stradat bérni vai neapmacitas
personas.

+ Sis aparats nav paredzéts, lai to lietotu personas

ar ierobezotam fiziskam, sensoriskdm un garigadm

Spéjam vai personas, kuram nav pieredzes un/vai

zinaSanu, ja vien vinas uzrauga par dro$ibu atbild1-

ga persona vai ta dod instrukcijas par to, ka jalieto
aparats.

Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

Uzraugiet bérnus, lai parliecinatos, ka tie nespélée-

jas ar ierTci.

A UZMANIBU

* Pirms jebkuriem darbiem ar ierici, nodroSiniet sta-
bilu novietojumu, lai novérstu negadijumus un bo-
jajumus, ko rada ierices apgasanas.

* No augstspiediena sprauslas izplustoSa tdens
strikla rada rokas smidzinaSanas pistoles atsitie-
nu. Lai nodroSinatu stabilitati, stingri turiet rokas
smidzindSanas pistoli un smidzinaSanas cauruli.

« Kameér vien ierice darbojas, neatstajiet to bez uz-
raudzibas.

IEVERIBAI

* llgakos darba partraukumos izslédziet aparatu ar
aparata slédzi.

* Nelietojiet ierici temperattra, kas zemaka par 0 °C.

Citas bistamibas

A BISTAMI

« lerici aizliegts izmantot spradzienbistamas zonas.

* Nesmidziniet uz priekSmetiem, kuri satur veselibai
kaitigas vielas (piem., azbestu).

tiem pieder, piem., benzins, krasu 8kidinataji vai
Skidrais kurindmais. 1zsmidzinata migla ir ipasi uz-
liesmojoSa, spragstosa un toksiska. Neizmantojiet
tie boja iericé izmantotos materialus.

» lepakojuma pléves uzglabajiet bérniem nepieeja-
ma vieta, pastav nosmaksanas risks!

A BRIDINAJUMS

» Saskana ar spéka esoSajiem noteikumiem ierici
nedrikst izmantot bez dzerama Udens sistémas
dalttaja. Parliecinieties, ka JUsu majas Gdensapga-
des pieslégums, kuram ir pieslégts augstspiediena
tir1tajs, ir aprikots ar EN 12729 BA tipam atbilstoSu
sistémas dalttaju.

+ Udens, kur$ ir pladis cauri sistémas dalitajam, vairs
nav uzskatams par dzeramo tdeni.

» Augstspiediena S|atenes, armatdra un savienojumi
ir svarigi ierices droSibai. Izmantojiet tikai razotaja
ieteiktas augstspiediena $|tutenes, armatdru un sa-
vienojumus.

+ Atvienojot padeves $lateni vai augstspiediena $|a-
teni, péc darba no pieslégumiem var izplUst karsts
ddens.
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A UZMANIBU

* lzvéloties uzglabasanas vietu un transportéjot ie-
rici, ievérojiet tas svaru (skattt tehniskos datus), lai
novérstu negadijumus vai traumas.

» Vairaku stundu nepéartraukta ierices izmantoSana
retos gadijumos var izraisTt roku nejatigumu.

» Valkajiet cimdus.

* Turiet rokas siltuma.

* levérojiet regularus darba partraukumus.

Darbs ar tiriSanas Ilidzekliem

A BRIDINAJUMS

« Sis aparats ir izgatavots darbam ar tiri$anas lidzek-
liem, ko piegada vai izmantoSanai iesaka razotajs.
Citu tiriSanas Itdzeklu vai kimikaliju izmantoSana
var kaitét aparata droSibai.

» Twri8anas Iidzeklu nepareiza lietoSana var radit
smagus ievainojumus vai izraisit saindésanos.

» Twri8anas lidzeklus uzglabajiet bérniem nepieeja-
ma vieta.

Drosibas ierices

A UZMANIBU

» DroSibas ietaises kalpo lietotdja aizsardzibai, un
tas nedrikst izmaintt vai nonemt.

Personigais aizsargaprikojums

A UZMANIBU

+ Aizsardzibai pret Gdens $lakatam vai netirumiem
valkajiet piemérotu aizsargapgérbu un aizsargbril-
les.

Augstspiediena tirttaju lietoSanas laika var veido-
ties aerosols. Aerosola ieelpoSana var radtt kaitéju-
mu veselibai. Atkariba no izmanto$anas gadijuma
tiriSanai ar augstspiedienu var tikt izmantoti pilntba
noslegti uzgali (piem., virsmu tirTtaji), kuri ievéroja-
mi samazina tdenainu aerosolu izsmidzinaSanos.
84adu noslégu nav iesp&jams izmantot visos gadi-
jumos. Ja nav iespé&jams izmantot pilnTba noslég-
tu uzgali, tad atkariba no tiramas vietas jaizmanto
FFP2 vai augstakas klases elpoSanas maska.

6. Atlikusie riski

Pat ja lietojat So elektroierici atbilstosi noteiku-

miem, vienmér saglabajas atlikusSie riski. Elek-

troierices konstrukcijas un izpildijjuma dé&l var

rasties Sadi riski:

+ Plausu bojajumi, ja netiek lietota piemérota puteklu
aizsargmaska;

» Dzirdes bojajumi, ja netiek lietoti pieméroti ausu
aizsargi;

* Veselibas kaitéjumi, ko izraisa plaukstu un roku
vibracijas, ja ierici lieto ilgaku laiku, ka arT ja to lieto
neatbilstoSi un pienacigi neapkopj.
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7. Tehniskie raditaji

Tikla spriegums 230-240 V~ /50 Hz

Jaudas patérins 2400 W
Darba spiediens 12 MPa
Darba spiediens 18 MPa
Sidkna razigums 5,5 I/min

Maks. tidens pievades

. 0,4 MPa
spiediens

Aizsardzibas klase Il

Bistami!

Troksnis un vibracijas

TrokSnu un vibracijas vértibas ir noskaidrotas at-
bilstodi EN 60335.

Trok$na spiediena limenis L , 78 dB(A)
Klada K, 3dB(A)
TrokSna jaudas lTmenis L, 94 db(A)
Klada K, 3 dB(A)

Lietojiet trokSnu slapéSanas austinas.
TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Vibracijas summaras vértibas (iris virzienu vektoru
summa) ir noskaidrotas atbilsto$i EN 60335.

Vibracijos emisijos verté a, < 2,5 m/s?

Noradrta vibraciju emisijas vértiba ir izmérita atbilsto-
Si standartizétai parbaudes metodei un var maintties
atkariba no elektroierices izmantoSanas veida, ka art
iznémuma gadijumos parsniegt noradtto vértibu.

Noradrtto vibraciju emisijas vértibu var izmantot, lai
salidzinatu vienu elektroierici ar citu.

Noradtto vibraciju emisijas vértibu var izmantot art
iepriek$€jai kaitéjuma novértésanai.

NodroSiniet, lai trokSna rasanas un vibracijas

batu minimalas!

* Izmantojiet tikai ierices, kas ir nevainojama kartiba.

» Regulari apkopiet un tiriet ierTci.

» Savu darba veidu pielagojiet iericei.

» Neparslogojiet ierici.

» NepiecieSamibas gadijuma lieciet veikt ierices par-
baudi.

* |zslédziet ierici, kad no nelietojat.

» Stradajiet cimdos.

8. Darbibas pirms ierices lietoSanas

lerices pareiza lietoSana

» Augstspiediena tiriSanas aparats jauzstada uz I1-
dzenas, drosSas virsmas.

lerices katras manipulacijas laika ir ieteicams ieve-
rot pareizo lietoSanas poziciju - viena roka uz pisto-
les un otra roka uz pika.

+ Udens striiklu nekad nedrikst vérst pret elektriska-
jiem vadiem vai ierici.

Lai izvairitos no stkna bojaSanas apstadinata sta-
voklT, sikna dazas neblivas vietas ir normala situa-
cija.

lerici nekada zina nedrikst izmantot spradzienne-
drosas telpas.

» Darba temperatdrai jabat +5—+ 50°C.

» Pi1kim vai smidzinaSanas sprauslam nedrikst uzlikt
apvalkus vai veikt izmainas.

Augstspiediena tiriSanas aparats ir izstradats dar-
bam ar aukstu vai méreni siltu Gdeni (maks. Iidz
50°C). Augstakas temperattras rada sukna boja-
jumus.

leplUstoSais Gdens nedrikst bat ne netirs, ne smil-
Sains, ne arT saturét Kimiskas vielas, kas kaitétu
ierices darbibai un varétu saisinat tas kalpoSanas
laiku.

Montaza

lerices montaza (1. att.)

Uzbtdiet rokturi (1) stiprindjuma punktos ierices
augsdala un nostipriniet to ar abam klatpievienota-
jam skrdvém (garums 20 mm)

Udens padeves pieslégums (2. att.)

Pieskravéjiet Gdens padeves pieslégumu (10) pie ie-
rices. Udens padeves pieslégums (10) ir aprikots ar
fitingu, kas paredzéts standarta S|latenes savienoju-
ma sistémam. Uzspraudiet padeves $latenes savie-
nojumu (min. @ 1/2“/ apm. 13 mm) uz Gdens padeves
piesléguma (10).

Udens padevei vienmér izmantojiet pastiprinatu
ddens $lateni ar standarta savienojumu. Garumam
vajadzétu bat vismaz 6,0 m (nav ieklauts piegades
komplekta).

Starp dzeramo Udeni un spiediena udens straklas
tiriSanas aparatu jabat uzstadttam pretvarstam! Jau-
tajiet par to atslédzniekam santehnikim.

lesikSana no atvértiem rezervuariem/tvertném
un dabiskiem Gdeniem

Izmantojiet TpasSos pasSiestkSanas piederumus (nav
ieklauti piegades komplekta / var iegadaties specia-
lizétaja tirdzniecibas uznémuma)

Ar Siem piederumiem spiediena ddens striklas ti-
riSanas aparats var iestkt adeni 0,5 m augstuma
virs Gdens ITmena. Tas var ilgt aptuveni 25 — 50 se-
kundes.
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legremdeéjiet piederumu $|ateni pilnigi adent, lai no
S|Utenes izspiestu gaisu.

Pievienojiet piederumu $lateni pie spiediena tdens
striklas tiriSanas aparata un parliecinieties, vai ie-
stkSanas siets paliek zem tdens.

Laujiet spiediena tdens striklas tiri8anas apara-
tam darboties ar nonemtu smidzinasanas pistoli, [T[dz
Gdens vienmérigi izplUst no spiediena tGdens striklas
tiriSanas aparata. Ja péc 25 — 50 sekundém tdens
vél neizplUst, izslédziet ierici un parbaudiet visus pie-
slégumus.

Ja Udens plast, izslédziet spiediena Gdens striklas
tiriSanas aparatu un darbam pievienojiet smidzina-
8anas pistoli un smidzinaSanas piki.

Augstspiediena Slatenes pieslégums (3./4. att.)
Pievienojiet augstspiediena $|ateni (2) pie augst-
spiediena $|utenes piesleguma (6). lepriek§ none-
miet aizsargvacinu.

lespraudiet augstspiediena $|atenes (2) otru galu pis-
toles piesléguma (13).

Lai nonemtu augstspiediena Slateni (2), nospiediet
taustinu (A) un izvelciet $lateni.

Uzliktnu pieslégums (5. att.)

Lai uzstaditu uzliktnus 9, 14, 17, 18 iespiediet tos
pistolé (13) un grieziet, I1dz uzliktni nofiksgjas.

Lai uzstadttu uzliktnus 12, 15, 16 ievietojiet tos pa-
garinajuma (14) un grieziet, I1dz uzliktni nofikséjas.

Piesléegsana elektrotiklam

» Pirms ierices pieslégSanas elektrotiklam parlieci-

nieties, ka parametri uz datu plaksnttes atbilst elek-

trottkla parametriem.

Izmantojot pagarinatajus, ievérojiet, lai tie bdtu pie-

méroti izmantoSanai ara un tiem batu pietiekams

dzislas Skérsgriezums:

1-10 m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?

» BaroSanas vada kontaktdak3u ievietojiet kontakt-

ligzda.

Produkts atbilst EN 61000-3-11 prastbam un ievéro

Tpasus savienojuma nosacijumus. Tas nozimé, ka

brivi izvélétu piesléguma punktu izmanto$ana nav

pielaujama.

Nelabvéligos tikla darbibas apstaklos iekarta var

izraisTt parejoSas sprieguma svarstibas.

* Produkts ir paredzéts lietoSanai tikai tddos aps-
taklos, kad ir nodroSinata nepartraukta stravas
plismas jauda ar vismaz 100 A fazé un sadales
sistémas piegadatais nominalais spriegums ir no-
droSinats 230 V apméra.

* Jums ka lietotdjam nepiecieSamibas gadijuma ir
jakonsultéjas ar elektroenergijas piegadataju, lai
tiktu nodroSinata iekartai nepiecieSama nepar-
traukta stravas jauda no sistémas savienojumiem
ar publisko tiklu.
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9. Lietosana

lerice sastav no mezgla ar sikni, ko nosedz triecie-
nizturigs korpuss. lerice ir aprikota ar piki un értu
pistoli optimalai darba pozicijai, kuru forma un apri-
kojums atbilst speka esoSajiem noteikumiem.

LietoSanas saksSana:

Kad esat pilnigi samontéjis spiediena Gdens striklas
tiriSanas aparatu un veicis visus pieslégumus, varat
rikoties sadi:

Atveriet Gdens padevi. Atbrivojiet pistoli (13) pie blo-
kejosa sledza (C). Atvelciet nospieSanas sviru (D), lai
iericé esoSais gaiss varétu izplast (5. att.).

leslédziet ierTci, Sim nolGkam novietojot ieslégSanas
/ izslégSanas slédzi (4) pozicija “ON”. Tagad nospie-
diet nospieSanas sviru (D) (1./5. att.).

Lai izslégtu, atlaidiet nospieSanas sviru (D), ierice
parslédzas gaidstavé. Tiklidz jis nospiezat nospie-
Sanas sviru (D), spiediena ddens striklas tiriSanas
aparats atsak darboties (5. att.).

Lai pilnigi izslégtu spiediena tGdens striklas tiriSanas
aparatu, novietojiet ieslég8anas / izslegSanas slédzi
(4) pozicija “OFF” (1. att.).

TiriSanas lidzekla tvertne (9)
Uzpildiet tiriSanas Itdzekla tvertni ar atbilstoSu tiriSa-
nas Itdzekli. Sijy plotis gali bati sureguliuotas purks-

tuku.

Uzliktnu izmanto$ana (1. att.):
Terases tirttajs (12): Gridu un sienu virsmu tirisanai.

Turbosprausla (15): PiekaltuSu netirumu nonemsa-
nai.

Sprausla (16): Rupjiem tiriSanas darbiem.

Rotéjosa suka (17): Virsmu tirisanai

Tiri8anas suka (18): Virsmu tiriSanai.
10.Apkope

A Bridinajums! Pirms jebkadu regulé$anas, apko-
pes vai remonta darbu veikSanas, atvienojiet ierici no
elektriska stravas avotal!

Visparéeja apkope

» NodroSiniet aizsargieri€u, gaisa restiSu un motora
telpas stavokli cik vien tiru to ir iesp&jams uzturét

 Tirietiekartu ar tiru lupatinu vai tiriet to ar saspiestu
gaisu pie zema spiediena

* Més Jums iesakam veikt iekartas tiriSanas darbus
péc katras izmantoSanas reizes
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* Regulari tiriet iekartu ar mitru draninu, izmantojot
ziepes uz ellas bazes

* Neizmantojiet tiriS8anas lidzeklus vai Skidinatajus;
tie var sabojat iekartas plastmasas detalas. Par-
liecinieties, lai nekada gadijuma iekarta nenoklast
ddens

Elektriska sukna ilgstosa dikstave

Ja ierices ilgstoSa dikstave (vairak par 3 ménesiem)
ir paredzéta telpas, kuras pastav sala briesmas, ie-
rici ir ieteicams uzpildit ar pretaizsalSanas ITdzekli
(I"dzigus izmanto transportlidzek|os).

Ja ierici nelieto ilgaku laiku, elektriskaja sdknT ro-
das kalka nogulsnes, kas var apgratinat ta iedarbi-
nasanu.

Informacija par apkalposanu

Nemiet vera, ka Saja izstradajuma ir dalas, kas no-
dilst atbilstoSas vai dabiskas izmanto$anas gaita,
respektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina
materiali.

DilstoSas detalas™: jostas, Slatenes, lance, uzmavas
un stiprindjumi, gaisa filtrs, roni

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!

Sprauslas tiriSana (1 att.)

Lai iztritu aizsprostotu sprauslu, izmantojiet klatpie-
vienoto stiepli (11).

11. Utilizacija un otrreizéja izmanto-
Sana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairttos no bojaju-
miem transportéSanas laika. lepakojums ir izejmate-
ridls un to var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu
aprité. lerice un tas piederumi ir no dazadiem ma-
teridliem, pieméram, metdla un plastmasas. Boja-
tas detalas nav sadzives atkritumi. Lai nodroSinatu
tehniski pareizu utilizaciju, ierice janodod attieciga
savak3anas vieta. Ja Jums nav zinama $ada savak-
Sanas vieta, jautajiet pasvaldiba.

Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimnie-
cibas atkritumos!

Sis simbols norada uz to, ka $o razojumu sa-
E skana ar Direktivu par elektrisko un elektronis-

ko iekartu atkritumiem (2012/19/ES) un vieté-
W jiem likumiem, nedrikst utilizét kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Sis raZojums janodod
Sim nolikam paredzétaja savakSanas vieta. To var
izdarit, piem., atdodot to atpakal tirdzniecibas viets,
kad pérk I1dzigu razojumu, vai nododot pilnvarota
savakSanas vieta, kas atbildiga par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéjo parstradi.

Nelietpratiga rikoSanas ar nolietotam iekartam sa-
kara ar potenciali bistamam vielam, kuras biezi vien
satur elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi, var
negativi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéku veselibu.
Lietpratigi utilizéjot So razojumu, jas veicinat dabas
resursu efektivu lietoSanu. Informaciju par nolietoto
iekartu savakSanas vietam jus sanemsiet sava pa$s-
valdiba, atkritumu utilizacijas sabiedriskaja organi-
zacija, pilnvarotaja iestadé, kas atbildiga par elek-
trisko un elektronisko iekartu atkritumu utilizaciju vai
tuvakaja atkritumu izveSanas uznémuma.
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12.lespéjamie atteices céloni

Darba traucéjums

Célonis

lericei nav elektriska sprieguma.

Novérsana

Parbaudiet droSinataju, baroSanas
vadu, elektrotikla kontaktdaksu

un vajadzibas gadijuma uzticiet to
nomainu specialistiem.

lerice nedarbojas

Parak mazs pagarinataja vada
Skérsgriezums vai parak gars paga-
rinatajs

Izmantojiet pagarinatajus ar lielaku
dzislas Skérsgriezumu vai izmanto-
jiet 1saku pagarinataju.

Elektrotikla spriegums ir mazaks par
noradtto vértibu.

Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
elektroapgades uznémumu.

Siknis ir aizsalis.

Parbaudiet, vajadzibas gadijuma
atkauséjiet.

Motors darbojas, tacu spiediens

Udens pievadé tiek iesiikts gaiss.

Parbaudiet pievades $lateni un
§latenu savienojumus, vajadzibas
gadijuma nomainiet.

neizveidojas.

Parak liela izvades sprausla

Parbaudiet, vajadzibas gadijuma
nomainiet.

Neregulars darba spiediens

Udens pievadé tiek iesiikts gaiss.

Parbaudiet pievades $lateni un
§latenu savienojumus, vajadzibas
gadijuma nomainiet.
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A késziiléken talalhaté szimbélumok magyarazata

Uzembe helyezés el6tt olvassa el a kezelési Utmutatot és a biztonsagi eléirasokat, és mindig
tartsa be azokat!

Viseljen védészemiiveget!

Viseljen hallasvédaét!

Védelmi osztaly Il

A készlléket nem szabad kozvetlendl a nyilvanos ivovizellatashoz csatlakoztatni.

A magasnyomdsu sugarat soha ne iranyitsa személyek, allatok, aktiv elektromos szerel-
vények vagy maga a készilék felé.

HU | 87

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



Tartalomjegyzék: Oldal:
1. Bevezetés 89
2. A késziilék leirasa 89
3. A szallitas terjedelme 89
4. Rendeltetésszerii hasznalat 89
5. Nagynyomasu tisztitbberendezésre vonatkozo biztonsagi tudnivalok 90
6. Fennmaradt rizikok 92
7. Technikai adatok 92
8. Belizemeltetés el6tt 92
9. Kezelés 93
10. Karbantartas 94
11. Megsemmisités és Ujrahasznositas 94
12. Lehetséges kiesési okok 95
88| HU

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



1. Bevezetés

Gyarto:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok drémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az Uj
készulékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban |év6 termékfelel8sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartdja nem vonhato felel6sség-

re a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkez6

karokért a kdvetkez6 esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

* a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen ja-
vitasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

« szakszer(tlen hasznalat,

» az elektromos rendszer kiesése az elektromos el6-
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati utmutaté teljes széve-
gét.

Az lizemelési utasitasok célja a készilékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehe-
téségeinek megismertetése.

Az Gzemelési utasitasok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készilék biztonsagos, szakszer(i és gaz-
dasagos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerllésére, a javitasi koltségek megsporolasara, a
kiesési id6 csokkentésére, és a készlilék megbizha-
tésaganak és élettartamanak névelésére.

A hasznélati utmutatéba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kivil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben lévd szabalyozasokat a készullék izeme-
Iésével kapcsolatosan.

Az Uzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megodvja a szennyezédés-
tél és a nedvességtol, és tarolja a készilék kdzele-
ben. A munka elkezdése el6tt minden gépkezel6nek
el kell olvasnia az utasitdsokat és gondosan be kell
tartania 6ket. Csak olyan személyek hasznalhatjak a
készuléket, akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és
a lehetséges veszélyekrél, illetve kockazatokrol. Be
kell tartani az elSirt minimalis kort.

A jelen lzemelési utasitasokba foglalt biztonsagi
el6irasok és a helyi orszagos kilénleges el&irasok
kiegészitéseként be kell tartani az altalanosan elis-
mert miszaki el6irasokat a ugyanazon tipusu gépek
Uzemeltetéséhez.

Az utmutatd, valamint a biztonsagi el6irasok figyel-
men kivil hagyasabdl szarmazo balesetekért és ka-
rokért nem vallalunk felel6sséget.

2. A készilék leirasa (1 abra)

Fogantyu
Magasnyomasu tomlé
Kabeltarto
Be-/kikapcsold
Kerékboritas
Magasnyomasu tomlé csatlakozdja
Szallitokerék
Landzsatarto
Tisztitoszertartaly

Viz tapcsatlakozasa
Fuvokatisztito ta
Terasztisztitd

Pisztoly

Hosszabbito

Turbé fuvéka

Fuvoka

Forgd kefe
Tisztitokefe

O~NO O, WDN -

P (G G G G G o)
0o ~NOoO O WN-—-~O0O

3. A szillitas terjedelme

» Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan a
készuléket a csomagolasbol.

» Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint a cso-
magolasi- / és szallitasi biztositékot (ha létezik).

» Ellenérizze le, hogy teljes a szallitas terjedelme.

» Ellendrizze le a késziléket és a tartozékrészeket
szallitasi karokra.

» Ha lehetséges, akkor 6rizze meg a csomagolast a
garanciaid6 lejaratanak a végeéig.

FIGYELEM

A késziilék és a csomagolasi anyag nem gyerek-
jaték! Nem szabad a gyerekeknek a miianyagta-
sakokkal, folidkkal és aprorészekkel jatszaniuk!
Fennall a lenyelés és a megfulladas veszélye!

4. Rendeltetésszeriii hasznalat

A nagynyomasu tisztité a privati téren belili haszna-
latra lett a gépkocsik, gépek, épuletek, homlokzatok
stb. tisztitdsara elérelatva.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznal-
ni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszeriinek. Ebbél adédo barmilyen kareért
vagy barmilyen fajta sériilésért a hasznald ill. a kez-
eld felel6s és nem a gyarto.
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Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készilékeink ren-
deltetésiik szerint nem az ipari, kézm(ipari vagy gya-
ri bevetésre lettek konstrualva. Nem vaéllalunk szava-
tossagot, ha a készulék ipari, kézmdipari vagy gyari
tzemek teriiletén valamint egyenértékl tevékenysé-
gek terlletén van hasznalva.

5. Nagynyomasu tisztitoberendezés-
re vonatkozo biztonsagi tudnivalék

Készlléke els6 hasznalata el6tt olvassa el ezeket a
biztonsagi utasitasokat és az eredeti Uzemeltetési
utmutatoét. Ezek alapjan jarjon el.

* Az Uzemeltetési utmutatdban szereplé megjegyzé-
sek mellett a térvényhozo éaltalanos biztonsagi- és
baleset elharitasi el6irasait is figyelembe kell venni.

» A készilléken elhelyezett figyelmeztetd és tajékoz-
tatoé tablak fontos informacidkat tartalmaznak a biz-
tonsagos lzemeletetéshez.

Veszély fokozatok

A VESZELY

» Kdzvetlenll fenyegetd veszélyre val6 figyelmezte-
tés, amely sulyos testi sérliléshez vagy halalhoz
vezet.

A FIGYELMEZTETES

» Lehetséges veszélyes helyzetre val6 figyelmezte-
tés, amely sulyos testi sérliléshez vagy halalhoz
vezethet.

A VIGYAZAT

» Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes helyzetre,
amely kénny( sérlléshez vezethet.

FIGYELEM

» Lehetséges veszélyes helyzetre val6 figyelmezte-
tés, amely anyagi karhoz vezethet.

Elektromos komponensek

A VESZELY

+ Aramiités veszélye.

* A haldzati csatlakozohoz és a dugaljhoz soha nem
szabad nedves kézzel nyuini.

* Minden lzem elétt ellendrizni kell, hogy nem ron-
galédott-e meg a halézati csatlakozovezeték és a
halézati dugd. A sérilt halézati csatlakozovezeté-
ket azonnal cseréltesse ki felhatalmazott szerviz
szolgalattal/ elektromos szakemberrel. A készulé-
ket sérllt halozati csatlakozévezetékkel nem sza-
bad Gzemeltetni.

* A munkazénaban kizardlag vizsugarral szemben
védett aramvezetd alkatrészeket szabad hasznalni.

* A hosszabbité vezeték halézati csatlakozéjanak
és csatlakozdjanak vizéallénak kell lennie és nem
szabad vizben fekudnie. A csatlakozo6t tovabb nem
szabad a padlora fektetni. Ajanlott a kébeldobok
hasznalata, amelyek biztositjak, hogy a dugaljak
legaldbb 60 mm-rel a padlo f6l6tt legyenek.
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« Ugyelni kell arra, hogy a halézati vagy hosszabbito
vezeték ne sériljon vagy rongalédjon meg athaj-
tas, 6sszenyomodas, rangatas vagy hasonlo altal.
A halozati vezetéket évni kell a h8ségtdl, olajtol és
éles peremektdl.

+ Apolas és karbantartasi munkak megkezdése el6tt
kapcsolja ki a késziléket és huzza ki a halézati
csatlakozot.

» Az elektromos alkatrészeken torténd javitasi mun-
kakat vagy munkakat csak jévahagyott szerviz
szolgalatnak szabad elvégeznie.

A FIGYELMEZTETES

» A késziléket csak olyan elektromos csatlakozéhoz
szabad csatlakoztatni, amelyet egy elektromos
szakember az IEC 60364 szerint kivitelezett.

» A késziléket csak valtakoz6 aramhoz szabad csat-
lakoztatni. A feszultségnek meg kell egyeznie a ké-
szulék tipus tablajan lévivel.

* | védelmi osztaly — a készilékeket kizarolag sza-
balyosan foldelt aramforrashoz szabad kapcsolni.

» Biztonsagi okokbdl alapvetéen azt ajanljuk, hogy a
készuléket hibadram-véd&kapcsoldon (max. 30 mA)
keresztul Gzemeltessék.

* Az alkalmatlan elektromos hosszabbité vezeték
veszélyt okozhat. A szabadban kizarélag az erre
engedélyezett, megfeleld jeldléssel ellatott és meg-
feleld keresztmetszeti elektromos hosszabbité ve-
zetéket hasznaljon:

1-10 m: 1,5 mm?;
10-30 m: 2,5 mm?

* A hosszabbité vezetéket mindig teljesen le kell csa-

varni a kabeldobrdl.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos kéziszerszam
mikodés kdzben elektromagneses mez6t képez.
Ez a mez6 bizonyos kérilmények kdzott befolyasol-
hatja az aktiv és passziv orvosi implantatumok mu-
kddését. A sulyos és halalos sériilések veszélyének
csOkkentése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi
implantatumokkal él6 személyek az elektromos ké-
ziszerszam kezelése el6tt kérjék ki orvosuk és az
implantatum gyartéjanak véleményét.

Biztonsagos hasznalat

A VESZELY

» A felhaszndlonak a késziléket rendeltetésszer(-
en kell hasznalnia. Figyelembe kell vennie a helyi
adottsagokat, és a készulékkel valé munka kdzben
Ugyelnie kell a kérnyezetében 1évé személyekre.

» A fontos komponenseket, mint a magasnyomasu
tomlét, kézi szordpisztolyt és biztonsagi berende-
zéseket minden Uzem el6tt ellenérizni kell, hogy
nem rongalodtak-e meg. A megrongalédott kom-
ponenseket azonnal ki kell cserélni. A készuléket
sérilt komponensekkel nem szabad lGizemeltetni.
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* A nagynyomasu vizsugar veszélyes lehet szak-
szer(itlen hasznalat esetén. A vizsugarat soha ne
iranyitsa személyek, allatok, aktiv elektromos sze-
relvények vagy maga a késziilék felé.

* A magasnyomasu sugarat nem szabad masokra
vagy sajat magara iranyitani a ruhazat vagy a cipd
tisztitasa céljabal.

» A jarmUvek abroncsai/abroncs szelepek a magas-
nyomasu sugar altal megsérilhetnek és felhasad-
hatnak. Ennek elsd jele az abroncs elszinezédése.
A megrongalddott jarmi abroncsok/ abroncs sze-
lepek életveszélyek. Tartsa be a legalabb 30 cm
sugartavolsagot a tisztitasnal!

A FIGYELMEZTETES

» A készilléket ne hasznalja, ha mas személyek ha-
tétavolsagon belul vannak, kivéve, ha védéruhaza-
tot viselnek.

* A késziléket nem hasznalhatjadk gyermekek és
olyan személyek, akiket nem tanitottak be a készi-
lék hasznélatara.

» Ez a készllék nem alkalmas arra, hogy korlatozott
fizikai, érzékel6 vagy szellemi képességgel rendel-
kezd vagy tapasztalat és/vagy ismeret hidnyaban
Iévé személyek hasznaljak, kivéve, ha a biztonsa-
gukért felel6s személy felligyeli 6ket, vagy betani-
tottak 6ket a készllék hasznalatara és megértették
az ebbdl eredd veszélyeket.

» Gyermekeknek nem szabad a készllékkel jatszani!

» Gyerekeket fellgyelni kell, annak biztositasaért,
hogy a készilékkel ne jatszanak.

A VIGYAZAT

» A készilékkel vagy a késziiléken térténd barmilyen
tevékenység elétt biztositani kell a stabilitast, hogy
elkerlljuk a készulék felboruldsa altali baleseteket
vagy rongalédasokat.

* A magasnyomasu szérofejbdl kilépd vizsugar miatt
visszaloks erd 1&p fel a kézi szoropisztolyon. Alljon
biztosan, fogja j6 er6sen a kézi szorépisztolyt és a
sugarcsovet.

* Az Uzemben lévé késziléket soha ne hagyja fel-
ugyelet nélkdil.

FIGYELEM

* Hosszabb munkasziinetek esetén a késziléket a
készulékkapcsoldnal kapcsolja ki.

* Akésziléket 0 °C alatti hémérséklet esetén ne lize-
meltesse.

Egyéb veszélyek

A VESZELY

* Az Uzemeltetés robbanasveszélyes kérnyezetben
nem megengedett.

* Ne permetezzen le olyan targyakat, amelyek
egeészseégre artalmas anyagokat (pl. azbeszt) tar-
talmaznak.

» Soha ne szivjon fel oldészer tartalmu folyadékokat
vagy higitatlan savakat és olddszereket! Ide tar-
tozik pl. a benzin, a festék higité vagy a fiitéola;.
A permetkdd erésen gyulékony, robbanékony és
mérgez6. Ne hasznaljon acetont, higitatlan sava-
kat és oldbészereket, mivel ezek a készullékben [évd
anyagokat megtamadjak.

» A csomagol¢ folidkat gyermekektdl tavol kell tarta-
ni, fulladas veszélye all fenn!

A FIGYELMEZTETES

» Az érvényes elbirasok alapjan a késziléket soha
nem szabad rendszer-elvalasztd nélkil az ivoviz-
halézatban Uzemeltetni. Biztositsa, hogy a hazi
vizm(l csatlakozasa, amelyr6l a magasnyomasu
tisztitét Gzemeltetik, EN 12729 szerinti BA tipusu
rendszer-elvalasztéval rendelkezzen.

* A viz, amely a rendszer-elvalaszton atfolyt mar
nem min&sul tovabb ivéviznek.

* A magasnyomasu tomlék, csaptelepek és csatla-
kozasok fontosak a készillék biztonsaga szem-
pontjabol. Csak a gyartd altal ajanlott magasnyo-
masu tdmldket, csaptelepeket és csatlakozasokat
hasznalja.

* Abevezet6- vagy a magasnyomasu témld levalasz-
tasanal az uzem utan forré viz Iéphet ki a csatlako-
zasokbdl.

A VIGYAZAT

» A balesetek vagy sérilések elkertlése érdekében
vegye figyelembe a tarolasi hely kivalasztasanal
és a szallitasnal a készilék sulyat (lasd a miszaki
adatokat).

» A késziilék tébb 6ras, folyamatos lizemeltetése rit-
ka esetben a kezek zsibbadasahoz vezethet.

» Viseljen kesztyit.

» Tartsa melegen a kezét.

» Tartson rendszeresen munkasziinetet.

Munkavégzés tisztitoszerrell

A FIGYELMEZTETES

» Ezt a késziiléket a gyarto altal szallitott vagy ajan-
lott tisztitoszerek alkalmazasara fejlesztettiik ki.
Mas tisztitoszerek vagy vegyszerek hasznalata
csOkkentheti a készlilék biztonsagossagat.

* A nem megfelel§ tisztitoszer hasznalata sulyos sé-
riléseket vagy mérgezéseket okozhat.

» Gondoskodni kell réla, hogy gyermekek ne férjenek
hozza a tarolt tisztitészerekhez.

Biztonsagi berendezések

A VIGYAZAT

» A biztonsagi berendezések a felhasznal6 védelmét
szolgaljak és ezeket nem szabad megvaltoztatni
vagy megkertilni.
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Személyes védéfelszerelés

A VIGYAZAT

» A visszafréccsend viz vagy szennyez6dés elleni
védelemhez viseljen alkalmas védéruhazatot és
véd&szemiveget.

* Magasnyomasu tisztitok hasznalata alatt aeroszo-
lok keletkezhetnek. Az aeroszolok belélegzése ka-
ros lehet az egészségre. Az alkalmazastol fliggéen
teljesen védett fuvokakat (pl. felllettisztitd) lehet
hasznalni a magasnyomasu tisztitashoz, amelyek
a vizes aeroszolok kibocsatasat jelentésen csok-
kentik. llyen védett fuvokak hasznalata nem min-
den alkalmazasnal lehetséges. Ha teljesen védett
fuvoka hasznalata nem lehetséges, akkor a tisz-
titando kornyezettdl figgdéen egy FFP 2 osztalyu
vagy ezzel megegyez6 véddalarcot kell hasznalni.

6. Fennmaradt rizikék

Akkor is ha eldiras szerint kezeli az elektromos
szerszamot, mégis maradnak fennmaradé rizi-
kék. Ennek az elektromos szerszamnak az épi-
tésmadjaval és kivitelézésével kapcsolatban a
kovetkezd veszélyek Iéphetnek fel:

» Tudoékarok, ha nem visel megfeleld porvédémasz-
kot.

» Hallas karosodas, ha nem visel megfelel zajcsok-
kentd fllvédot.

» Egészségi karok, amelyek a kéz-karrezgésekbdl
adodnak, ha a készilék hosszabb ideig hasznalva
lesz, vagy ha nem lesz szabalyszer(ien vezetve és
karbantartva.

7. Technikai adatok

Halozati fesziltség 230-240 V~ /50 Hz

Teljesitményfelveétel 2400 W
Munkanyomas 12 MPa
Uzemnyomas 18 MPa
Szallitoteljesitmeény 5,5 I/min

Max. nyoméas vizbeveze-

. 0,4 MPa
tés

Védbosztaly Il

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibréalasi értéekek az EN 60335 szerint let-
tek mérve.

Hangnyomasmérték L , 78 dB(A)

Bizonytalansag KpA 3 dB(A)

Hangteljesitménymérték L, 94 db(A)

Bizonytalansag K, 3 dB(A)
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Hordjon egy zajcsokkenté fiillvédét.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésosszértékek (harom irany vektorésszege) az
EN 60335 szerint lettek meghatarozva.

Vibracios kibocsatasi érték a, < 2,5 m/s?

A megadott rezgésemisszioérték egy normalt elle-
ndrzési folyamat szerint lett mérve és az elektromos
szerszam hasznalatanak a fajtajatol és maodjatol flug-
gben, megvaltozhat és kivételes esetekben lehet a
megadott érték felett.

A megadott rezgésemisszioértéket fel lehet hasznal-
ni az elektromosszerszamok egymassal val6é 6ssze-
hasonlitashoz.

A megadott rezgésemisszidértéket a befolyasolas
bevezet6 felbecsllésére is fel lehet hasznalni.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast egy

minimumra!

» Csak kifogastalan készulékeket hasznalni.

» A készuléket rendszeresen karbantartani és meg-
tisztitani.

* lllessze a munkamadijat a késziilékhez.

* Ne terhelje tul a készuléket.

» Hagyja adott esetben leellendrizni a késziléket.

» Kapcsolja ki a késziiléket, ha nem hasznalja.

» Hordjon keszty(iket.

8. Belizemeltetés elott

A késziilék helyes hasznalata

* A nagynyomasu tisztitot egy sik, biztos felliletre kell
felallitani.

* A gép minden hasznalatanal ajanlatos a helyes ke-
zelési pozicidnak a betartasa. Az egyik kéz a pisz-
tolyon és a masik kéz a permetezd szaron.

* Nem szabad sohasem a vizsugarat elektromos ve-
zetékekre vagy a gépre iranyitani.

» A szivattyunak a nyugalmi allapotban levé megseé-
rilésének az elkeriiléséért a szivattyu csekély szi-
vargosaga normalis.

* A gépet semmi esetre sem szabad olyan termek-
ben hasznalni amelyek robanasveszélyeztettek.

* A munkah&mérsékletnek +5 és +50°C koz6tt kell
lennie.

* Nem szabad a permetezd szaron vagy a szérofu-
vokakon leburkolasokat vagy valtoztatasokat elve-
gezni.

* A nagynyomasu tisztitd hideg vagy enyhén meleg
vizzel toérténd Uzemeltetésre van el8latva (max.
50°C-ig), magasabb hémérsékletek karokhoz ve-
zetnek a szivattyun.

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



* A bearamld viznek nem szabad se szennyezetnek,
se homoktartalmunak vagy olyan kémia anyagok-
kal szennyezve lennie amelyek a gép funkciéjat
befolyasolhatnak és az élettartalmat megrévidit-
hetnék.

Osszeszerelés

A késziilék 6sszeszerelése (1. abra)

Tolja az (1) a készulék felsé részén talalhaté régzi-
tési pontokra, és rdgzitse a fogantyut a két mellékelt
csavarral (20 mm hosszu).

Viz tapcsatlakozas (2. abra)

Csavarozza a viz tapcsatlakozasat (10) a készulékre.
Viz tapcsatlakozasa (10) standard téml8csatlakozta-
té rendszerekhez hasznalhato csatlakozéval rendel-
kezik. Helyezze a az ellaté témlé tomlécsatlakozojat
(min. @ 1/2%/ kb. 13 mm) a viz tapcsatlakozasara (10).
A vizellatasnal mindig kereskedelemben kaphatd
csatlakozéval rendelkez8, megerdsitett viztomlét
hasznaljon. Ennek hossza legalabb 6,0 m legyen.
(nem szerepel a szallitott anyagok koz6tt)

Az ivéviz és a magasnyomasu tisztité k6zo6tt mindig
legyen beépitve visszafolyasgatlo! Az ezzel kapcso-
latos kérdéseivel forduljon a vizvezeték szereléjé-
hez.

Felszivas nyitott tartalyokbdl és természetes vi-
zekbél

Hasznaljon kilénleges Onfelszivo tartozékot (nem
része a szallitmanynak / szakkereskedénél kaphato)
Ezzel a tartozékkal a magasnyomasu mos6 0,5 m-rel
a vizfelszin félé tudja felszivni a vizet. Ez kérilbelll
25-50 masodpercet vehet igénybe.

A tdmlében lévé levegd kiszoritasahoz teljesen me-
ritse a vizbe a tartozék tomlgjét.

Csatlakoztassa a tartozék tomléjét a magasnyomasu
mosora, és gondoskodjon arrél, hogy a szivosziré a
viz alatt maradjon.

Hagyja levett sz6répisztollyal mikédni a magasnyo-
masu mosot, mig a viz egyenletesen nem aramlik
a magasnyomasu témlében. Ha 25-50 masodperc
elteltével még nem folyik ki viz, kapcsolja ki a ma-
gasnyomasu mosot, és ellendrizze az 6sszes csat-
lakozot.

Ha folyik a viz, kapcsolja ki a magasnyomasu mosot,
és a munkavégzéshez csatlakoztassa a szorépisz-
tolyt és a szérdlandzsat.

A magasnyomasu tomld csatlakoztatasa

(3./4. abra)

Csatlakoztassa a magasnyomasu témlét (2) a ma-
gasnyomasu tomlé csatlakozéjara (6). El6tte vegye
le a véddsapkat.

A magasnyomasu tomlé masik végét (2) helyezze a
pisztoly csatlakozojara (13).

A magasnyomasu tomlé (2) eltavolitasdhoz nyomja
meg a gombot (A) és huzza ki.

A ratétek csatlakoztatasa (5. abra)

A9, 14, 17, 18. ratétek felszereléséhez nyomja azo-
kat a pisztolyba (13) és forgassa el azokat, hogy re-
teszel6djenek.

A 12, 15, 16. ratétek felszereléséhez nyomja azokat
a hosszabbitéba (14) és forgassa el azokat, hogy
reteszel6djenek.

Elektromos csatlakozas

» Gybzb8djén meg a rakapcsolas elétt arrdl, hogy a
tipustablan megadott adatok megegyeznek a halo-
zati adatokkal.

* Hosszabbitovezetékek hasznélatanal Ugyeljen
arra, hogy ezek kinti terlletekre megfelel6 legye-
nek és hogy elegend6 keresztmetszettel rendel-
kezzenek:

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

» Dugja az haldzati kabel halézati csatlakozojat a du-
gaszolo aljzatba.

* A termék megfelel az EN 61000-3-11 szabvany
el6irasainak és kuldnleges csatlakoztatasi feltéte-
lek vonatkoznak ra. Ez azt jelenti, hogy szabadon
valasztott, tetszéleges csatlakozasi pontok hasz-
nalataval nem engedélyezett a termék hasznélata.

» A kedvezétlen halozati kérilmények a késziilék at-
meneti feszlltség-ingadozasahoz vezethetnek.

» A termék csak hasznalata csak tulajdonsagokat,
amelyek folyamatos aramerésség kapacitas lega-
labb 100 fazisonként és szolgaltatja a forgalmazasi
rendszer névleges feszlltsége 230V.

» Be kell, hogy gy6z6djon meg arrdl felhasznald, ha
szlkséges, a hatalom cég, amely folyamatos aram-
terhelhet6ségig a rendszer a csatlakozasi ponton
elegendd, konzultalva a nyilvanos halézat csatla-
kozni a termék.

9. Kezelés

A gép egy szivattyus szerelési csoportbdl all, amely
egy Utésbiztos géphazal burkolva van. A gép az
optimalis munkapozicié érdekében egy permetezé
szarral és egy jo fogasu pisztollyal van felszerelve,
amelynek a formdja és felszerelése az érvényes el6-
irasoknak megfelel.

Uzembe helyezés:

Amennyiben teljesen dsszeszerelte a magasnyoma-
sl moso6t és minden csatlakozot csatlakoztatott, ak-
kor tegye a kdvetkezébket:

Nyissa meg a vizellatast. Biztositsa ki a pisztolyt (13)
a reteszel6 kapcsoléval (C). Huzza visszafelé az in-
ditékart (D), hogy tavozhasson a készilékben évé
levegd. (5. abra)
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Kapcsolja be a késziiléket, és ehhez éllitsa az ,ON*
allasra a be- / kikapcsolét (4). Mikodtesse az indi-
tékart (D). (1./5. abra)

A kikapcsolashoz engedje el az inditékart (D), és ek-
kor a készulék készenléti allapotba kapcsol. Amint
Ujra hasznélja az inditékart (D), a magasnyomasu
moso6 Ujra bekapcsol. (5. abra)

A magasnyomasu moso teljes kikapcsolasahoz al-
litsa az ,OFF“ allasra a be-/kikapcsolét (4). (1. abra)

Tisztitészer-tartaly (9)
Toltse fel a tisztitoszer-tartalyt a megfelel§ tisztito-
szerrel. A sugar szélessége beallithaté a fuvékanal.

A ratétek hasznalata (1. abra):
Terasztisztitoé (12): a padl6 és a falfelliletek tisztita-
sahoz.

Turbé fuvéka (15): makacs szennyezddés eltavolita-
sahoz.

Fuvéka (16): nagyobb tisztitdsi munkakhoz.
Forgd kefe (17): fellletek tisztitasahoz
Tisztitokefe (18): felliletek tisztitasahoz.
10.Karbantartas

A Figyelem! Minden egyes bedllitas, karbantartas
vagy javitas el6tt huzza ki a halozati csatlakozét!

Altalanos karbantartasi intézkedések

« Tartsa a védéberendezéseket, szell6ztetd réseket
és a géphazat annyira por- és piszokmentesen,
amennyire csak lehet. Dorzsolje le a készuléket
egy tiszta posztéval vagy pedig fuja ki alacsony
nyomas alatt sUritett leveg6ével.

* Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal ki-
tisztitsa a késziléket.

» Tisztitsa meg rendszeresen egy nedves posztoval
és egy kevés kenbszappannal a késziléket. Ne
hasznaljon tisztité vagy old6 szereket; ezek meg-
tamadhatjak a késziilék mianyagrészeit. Ugyeljen
arra, hogy ne keruljon viz a készillék belsejébe.

Az elektromos szivattyu hosszu alléideje

Ha a gép hosszabb alldideje (3 hdnapnal tovabb)
van olyan termekben el6relatva, ahol fagyveszély
all fenn, akkor ajanlatos a gépnek egy fagyasgatlé
szerrel valo feltdltése (hasonlo szerek, mint amelyek
a gépkocsikban vannak hasznalva).

Ha a készilek hosszabb ideig nem lett hasznalva,
akkor az elektromos szivattyaban vizkélerakédas jon
Iétre, amely inditasi nehézségekhez vezethet.
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Szerviz-informaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a k6-
vetkez® részek mar hasznalat szerinti vagy terme-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkez6 ré-
szekre van mint fogyoeszkézokre sziikség.

Gyorsan kopo részek*: év, témlé, Szorélandzsa, Szo-
réfuvokak, Légszird, tomitések

* nincs okvetlenul a szallitas terjedelmében!

A fuvokak tisztitasa (1 abra)
Egy eldugult fuvoka tisztitasahoz kérjuk a mellékelt
drétot (11) hasznalni.

11. Megsemmisités és ujrahasznositas

A szadllitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomago-
las nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato vagy
pedig visszavezethet6 a nyersanyagi kdrforgashoz.
A készulék és annak a tartozékai killénb6z6 anya-
gokbal allnak, mint példaul fémbdl és mianyagokbdl.
Defektes készilékek nem tartoznak a hazi hulladé-
kok kdzé. Szakszerli megsemmisitéshez le kellene
adni a késziléket egy megfelelé gyUjtéhelyen. Ha
nem ismer gyljt6helyeket, akkor érdekl6djén ttanna
a kézségi 6nkormanyzatnal.

Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékbal!

Ez a szimbélum arra hivja fel a figyelmet, hogy
E a terméket az elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékairdl szolé iranyelv
fm—(2012/19/EU) és a nemzeti térvények értelmé-
ben nem szabad a hztartasi hulladékba dobni. Ezt
a terméket egy erre alkalmas gy(jtéhelyen kell lead-
ni. Ez térténhet példaul egy hasonlo termék vasar-
lasakor térténd visszaadassal vagy az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait tjrahasz-
nosité hivatalos gyjtéhelyen térténd leadassal. A
hasznalt berendezések szakszeritlen kezelése a
hasznalt elektromos és elektronikai berendezések-
ben gyakran megtalalhaté potencialisan veszélyes
anyagok miatt negativ hatassal lehet a kérnyezetre
és az emberek egészségére. Ezen termék szaksze-
ri artalmatlanitdsaval raadasul a természeti eréfor-
rasok hatékony hasznalatahoz is hozzajarul. A hasz-
nalt berendezések gyiljtéhelyeivel kapcsolatban a
varosvezetésnél, a helyi kdzterulet-fenntarténal, az
elektromos és elektronikus berendezések hivatalos
gyljtéhelyén vagy a hulladékszallité vallalatnal ér-
dekl6dhet.
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12.Lehetséges kiesési okok

Uzemzavar

Nem mikodik a készlilék

Ok

Nincs elektromos fesziiltség a ké-
szuléken.

Elharitas

Leellenérizni a biztositékot, halo-
zati kabelt, halézati csatlakozot és
adott esetben szakszemélyzet altal
kicseréltetni.

Tul kicsi a hosszabbitovezeték veze-
tékatmérdje ill. tdl hosszu a hosszab-
bitovezeték

Nagy ératmeéréji hosszabbitdkabelt
hasznalni ill. egy rovidebb hosszab-
bitokabelt hasznaini.

A halézati feszliltség az el6irt érték
alatt van.

Adott esetben kontaktalni az energi-
aszolgaltatoi vallakozast.

Befagyott a szivattyu.

Leellendrizni, adott esetben felen-
gedni.

A motor fut, de nem épit fel nyomast.

Légbeszivas a vizbevezetésben.

Leellendrizni a bevezetd toml6t és
a toml6 osszekottetéseket, adott
esetben kicserélni.

Tul nagy a kieresztd fuvoka.

Leellendrizni, adott esetben kicse-
rélni.

Rendellenes Gizemnyomas

Légbeszivas a vizbevezetésben.

Leellendrizni a bevezetd tomlét és
a tdoml6 osszekottetéseket, adott
esetben kicserélni.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Prije stavljanja u pogon procitajte i poStujte priruénik za rukovanje i sigurnosne napome-
ne!

Nosite zastitne naocale!

Nosite zastitu za sluh!

Razred zastite Il

Uredaj nije dopusteno usmjeravati neposredno na mrezu pitke vode.

Visokotla¢ni mlaz ne usmjeravajte na ljude, zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili sam
uredaj.
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1. Uvod

Proizvodac:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vazec¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvoda€ ovog uredaja ne odgovara

za Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj

uredaj prouzrogi:

 Strojstrojevima nastalu nepravilnom upotrebom

» Koristenjem koje nije u skladu s uputama za kori-
Stenje

» Popravcima koje su izvodile tre¢e strane, neovla-
Steni specijalisti

* Instalacijom i zamjenom neoriginalnih zamjenskih
dijelova

» Upotrebom u svrhe za koje strojstroj nije namije-
njen

» Kvarove na elektricnom sustavu u slu€ajevima
kada se ne postupa s elektri¢nim i propisima VDE-a
0100, DIN57113, VDEO113.

Nase preporuke:

Prije montaZze i prije stavljanja u pogon proc¢itajte cje-
lokupan priru¢nik za rukovanje.

Ovaj priru€nik za rukovanje upoznat ¢e vas sa strojem
i objasniti njegovu namjensku upotrebu.

Priruénik za rukovanje sadrzi vazne upute za sigu-
ran, stru€an i ekonomi€an rad ovim strojem te za
izbjegavanje opasnosti, ustedu na troSkovima po-
pravka, smanjenje prekida rada te povecanje pouz-
danosti i radnog vijeka stroja.

Osim sigurnosnih propisa u ovom priru¢niku za ruko-
vanje morate svakako postivati i propise koji se odno-
se na rad stroja u vasoj drzavi.

Priruénik za rukovanje spremite blizu stroja, zastice-
no g od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju procitati i pozorno
postivati ovaj priru¢nik. Strojem smiju rukovati samo
osobe koje su podu€ene u upotrebu stroja i upoznate
s opasnostima koje iz toga proizlaze. Strojem smiju
rukovati samo osobe odgovarajué¢e minimalne dobi.
Uz sigurnosne upute sadrzane u ovim uputama za
koristenje i posebne nacionalne odredbe vase ze-
mlje, obavezno je pridrzavati se opéenito prihvaéenih
tehni¢kih odredaba vezanih za rad strojeve iste vrste.
Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete ko-
je nastanu nepostivanjem ovog priru¢nika ili sigurno-
snih napomena.
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2. Opis uredaja (sl. 1)

Rucka

Visokotlaéno crijevo

Drzac kabela

Sklopka za ukljuCivanje/isklju€ivanje
Pokrov kota¢a

Priklju€ak za visokotlagno crijevo
Transportni kotaé

Drzac koplja

Spremnik sredstva za ¢€iS¢enje
10 Priklju¢ak za dovod vode

11 Igla za CiSéenje sapnica

12 Cistad terasa

13 Pistolj

14 ProduZetak

15 Turbo sapnica

16 Sapnica

17 Rotacijska Cetka

18 Cetka za &iSéenje

ONO O, WN -

©

3. Raspakiravanje

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalaznu i tran-
sportu zastitu (ako postoji).

* Provjerite cjelovitost isporu¢ene opreme.

 Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora tran-
sportnih oSteéenja.

» Sacuvajte ambalaZzu po mogucnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

POZOR

Uredaj i ambalazni materijali nisu dje¢ja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre¢icama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost od
gutana i gusSenja!

4. Namjenska upotreba

Visokotlagni €ista€ predviden je za uporabu na pri-
vatnom posjedu za CiS€enje vozila, strojeva, zgrada,
procCelja itd. visokim tlakom.

Stroj se smije rabiti samo prema namjeni. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili
ozljede proiza$le iz toga odgovornost snosi korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.

Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu kon-
struirani za gospodarsku, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se ure-
daj rabi u gospodarskim, obrtni¢kim ili industrijskim
pogonima te za srodne postupke.
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5. Sigurnosne napomene za
visokotlaéne Cistace

Prije prve uporabe uredaja procitajte ove sigurnosne
napomene i originalni priruénik za uporabu. Postupi-
te u skladu s njima.

» Osim napomena iz priru€nika za uporabu potrebno
je pridrzavati se opc¢ih sigurnosnih propisa i zakon-
skih propisa o zastiti na radu.

» PlocCice s upozorenjem i obavijesne plocice postav-
liene na uredaju sadrzavaju vazne napomene za
siguran rad.

Stupnjevi opasnosti

/A OPASNOST

» Obavijest o neposredno prijeteéoj opasnosti koja
moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili smrt.

A UPOZORENJE

» Obavijest o potencijalno opasnoj situaciji koja moze
uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili smrt.

A OPREZ

» Obavijest o potencijalno opasnoj situaciji koja moze
uzrokovati lake ozljede.

POZOR

» Obavijest o potencijalno opasnoj situaciji koja moze
uzrokovati materijalne Stete.

Elektricne komponente

/A OPASNOST

» Opasnost od elektri€nog udara.

* Mrezni utika¢ i uti€nicu nikada ne dirajte vlaznim

rukama.

Prije svakog rada provjerite postoje li oSte¢enja na

elektricnom kabelu s mreznim utikaCem. ZatraZi-

te od ovlastene servisne sluzbe/elektrotehni¢kog

stru¢njaka da odmah zamijeni oSte¢en elektri¢ni

kabel. Ne stavljajte u pogon uredaj s oStecenim

elektricnim kabelom.

Svi dijelovi pod naponom u radnom podruéju mora-

ju biti zasticeni od mlaza vode.

Mrezni utika€ i spojka produznog kabela moraju

biti vodonepropusni i ne smiju lezati u vodi. Spojka

osim toga ne smije lezati na podu. Preporucuje se

uporaba kabelskih bubnjeva koji jam¢e da ¢e utic¢-

nice biti najmanje 60 mm iznad poda.

Pobrinite se za to da se elektri¢ni i produzni kabel

ne slome ili oStete gazenjem, gnje€enjem, isteza-

njem ili slicnim. Zastitite elektri¢ne kabele od vruci-

ne, ulja i ostrih rubova.

Prije svih radova njegovanja i odrzavanja iskljucite

uredaj i izvucite mrezni utikag.

» Radove popravljanja i radove na elektri€¢nim kom-
ponentama smije obavljati samo ovlastena servi-
sha sluzba.

A UPOZORENJE

» Uredaj je dopusteno prikljuciti samo na elektri¢ni

priklju¢ak koji je izveo elektroinstalater u skladu s

normom |IEC 60364.

Prikljucite uredaj samo na izmjeni¢nu struju. Na-

pon se mora podudarati s naponom navedenim na

oznacnoj plodici uredaja.

» Uredaje razreda zastite | dopusteno je prikljuCivati
samo na ispravno uzemljene izvore elektroenergi-
je.

» Zbog sigurnosnih razloga u pravilu preporucujemo

da uredaj rabite sa zastitnom strujnom sklopkom

(maks. 30 mA).

Neprikladan elektricni produzni kabel moze biti

opasan. Na otvorenom rabite samo za to odobren,

primjereno oznacen elektri¢ni produzni kabel s do-
voljnim presjekom vodic¢a:

1-10 m: 1,5 mm?;

10-30 m: 2,5 mm?

Uvijek potpuno odmotajte produzni kabel s kabel-

skog bubnja.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proi-
zvodi elektromagnetsko polje. To polje u odredenim
okolnostima moze negativno utjecati na aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Kako biste umanijili
opasnost od teskih ili smrtnih ozljeda, preporucuje-
mo osobama s medicinskim implantatima da se pri-
je uporabe elektricnog alata savjetuju s lije€nikom i
proizvoda¢em tog medicinskog implantata.

Sigurno rukovanje

/A OPASNOST

» Korisnik mora namjenski rabiti uredaj. Mora uzeti
u obzir lokalne okolnosti i prilikom rada s uredajem
voditi racuna o ljudima u okolini.

* Prije svakog rada provijerite postoje li oStecenja na
vaznim komponentama kao Sto su visokotlaéno
crijevo, ru¢ni mlazni pistolj i sigurnosne naprave.
Odmah zamijenite oSteéene komponente. Ne stav-
ljajte u pogon uredaj s oSteéenim komponentama.

* Visokotlacni mlazovi mogu biti opasni u slu¢aju ne-
ispravne uporabe. Mlaz nije dopusteno usmjeravati
na ljude, Zivotinje, aktivnu elektri¢nu opremu ili sam
uredaj.

* Ne usmijeravajte visokotlacni mlaz na druge ljude ili
sebe kako biste ocistili odjecu ili obuéu.

» Automobilske gume/ventili na gumama mogu se
oStetiti pod visokotlaGnim mlazom i puknuti. Prvi
znakovi oStec¢enja su mrlje na gumi. OSteéene
automobilske gume/ventili na gumama su Zivotno
opasni. Prilikom ¢i8¢enja odrzavajte najmanje 30
cm udaljenosti od mlaza!

A UPOZORENJE

* Ne rabite uredaj ako u njegovom dosegu postoje
drugi ljudi, osim ako oni nose zastitnu odjecu.

» Uredaj ne smiju rabiti djeca ili nepodu¢ene osobe.
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» Ovaj uredaj nije namijenjen za to da njime rukuju
osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili men-
talnim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih nadzire osoba zaduzena
za njihovu sigurnost ili ako su od nje primili upute
0 uporabi uredaja i razumijeli su opasnosti koje iz
toga proizlaze. Djeca se ne smiju igrati uredajem.

» Nadzirite djecu kako biste bili sigurni da se ne igraju
uredajem.

A OPREZ

* Prije svih aktivnosti s uredajem ili na njemu us-
postavite stabilnost kako biste izbjegli nezgode ili
oSteéenja zbog prevrtanja uredaja.

» Zbog vodenog mlaza koiji izlazi iz visokotlacne sa-
pnice na ruéni mlazni pistolj djeluje reaktivna sila.
Zauzmite siguran stojeci polozaj, €vrsto drzite ruéni
mlazni pistolj i mlaznu cijev.

» Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora dok radi.

POZOR

» Kod duljih radnih stanka iskljucite uredaj na sklopki
uredaja.

* Ne rabite uredaj pri temperaturama ispod 0 °C.

Ostale opasnosti

/A OPASNOST

» Zabranjen je rad u potencijalno eksplozivnim po-
drugjima.

* Ne prskajte predmete koji sadrzavaju tvari opasne
za zdravlje (npr. azbest).

* Nikada ne usisavajte tekucine koje sadrzavaju
otapala ili nerazrijedene kiseline i otapala! U to se
ubrajaju npr. benzin, razrjedivaci lakova ili lozivo
ulje. Rasprskana maglica je vrlo zapaljiva, eksplo-
zivna i otrovna. Ne rabite aceton, nerazrijedene
kiseline i otapala jer oni nagrizaju materijale koji
postoje u uredaju.

» Drzite ambalazne folije dalje od djece, postoji opa-
snost od gusenja!

A UPOZORENJE

* Prema vazeéim propisima uredaj nikada ne smije
rabiti bez sistemskog razdjelnika na mrezi pitke
vode. Pobrinite se za to da je priklju¢ak kuéne vo-
dovodne instalacije na kojem radi visokotlani &i-
sta€ opremljen sistemskim razdjelnikom u skladu s
normom EN 12729 tip BA.

* Voda koja protekne kroz sistemski razdjelnik vise

se ne smatra pitkom vodom.

Visokotlagna crijeva, armature i spojke vazni su za

sigurnost uredaja. Rabite samo visokotla¢na crije-

va, armature i spojke koje preporucuje proizvodac.

Prilikom odvajanja dovodnog ili visokotlaénog cri-

jeva nakon rada iz priklju¢aka moze isteéi vruca

voda.
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A OPREZ

* Prilikom biranja skladiSnog mjesta i prilikom tran-
sporta vodite raCuna o masi uredaja (vidi tehnicke
podatke) kako biste izbjegli nezgode ili ozljede.

» ViSesatna, neprekidna uporaba uredaja u rijetkim
slu€¢ajevima moze uzrokovati osjeéaj utrnulosti u
Sakama.

» Nosite rukavice.

» Odrzavajte Sake toplima.

 Pravite redovite radne stanke.

Rad sa sredstvima za €iSéenje

A UPOZORENJE

» Ovaj uredaj razvijen je za uporabu sredstava za &i-
S¢enje koje isporucuje ili preporucuje proizvodac.
Uporaba drugih sredstava za &is¢enje ili kemikalija
moze umanijiti sigurnost uredaja.

» PogreSna uporaba sredstava za €iS¢enje moze
uzrokovati teSke ozljede ili trovanja.

+ Cuvaijte sredstva za &iéenje dalje od djece.

Sigurnosne naprave

A OPREZ

» Sigurnosne naprave sluze zastiti korisnika i nije ih
dopusteno mijenjati ili zaobilaziti.

Osobna zastitna oprema

A OPREZ

» Radi zastite od odbijene rasprskane vode ili pr-
ljavstine nosite prikladnu zastitnu odjecu i zastitne
naocale.

» Tijekom uporabe visokotlanih &istata mogu na-
stati aerosoli. Udisanje aerosola mozZe nastetiti
zdravlju. Ovisno o primjeni moguce je rabiti pot-
puno zakriljene sapnice (npr. plosnate sapnice) za
visokotlaéno CiS¢enje koje znatno smanjuju izbaci-
vanje vodenastih aerosola. Uporaba takvog zakri-
lienja nije moguéa u svim primjenama. Ako upora-
ba potpuno zakriljene sapnice nije moguca, trebalo
bi rabiti zastithu masku za disanje razreda FFP 2 ili
sli€no, ovisno o okolini koju valja ocistiti.

6. Preostali rizici

Cak i ako ovim elektriénim alatom propisno ru-

kujete, uvijek ¢e postojati potencijalni rizici. Slje-

deée opasnosti mogu se pojaviti ovisno o kon-
strukciji i izvedbi ovog elektriénog alata:

» OStecéenja pluéa ako se ne nosi odgovaraju¢a ma-
ska protiv prasine.

» OStecéenja sluha zbog neuporabe potrebne zastite
za sluh.

» Zdravstvene potesSkocCe uzrokovane vibracija Saka
i ruku ako se uredaj rabi tijekom duljeg razdoblja,
ako se njime neispravno rukuje ili ako ga se ne-
ispravno odrzava.
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7. Tehnicki podaci

Mrezni napon 230-240 V~/ 50 Hz
Primljena snaga 2400 W
Radni tlak 12 MPa
Nazivni tlak 18 MPa
Ucinak 5,5 I/min
Maks. tlak dovoda vode 0,4 MPa
Razred zastite Il

Opasnost!

Zvuk i vibracije

Vrijednosti zvuka i vibracija utvrdene su prema nor-
mi EN 60335.

Razina zvu€nog tlaka LpA 78 dB(A)
Nesigurnost KpA 3 dB(A)
Razina zvucne snage L, 94 db(A)
Nesigurnost K, 3 dB(A)

Nosite zastitu za sluh.
Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
smjerova) utvrdene su prema normi EN 60335.
Vrijednost emisije vibracija a, < 2,5 m/s?

Specificirana vrijednost emisije vibracija izmjerena
je normiranim postupkom ispitivanja i moze se, ovi-
sno o nacinu uporabe elektricnog alata, mijenjati, a
u iznimnim slu¢ajevima biti i ve¢a od specificirane
vrijednosti.

Specificiranu vrijednost emisije vibracija moguce je
rabiti i za usporedivanje elektricnog alata s nekim
drugim alatom.

Specificiranu vrijednost emisije vibracija moguce je
rabiti i za preliminarnu procjenu izloZenosti vibraci-
jama.

Ogranicite izlozenost buci i vibracijama na mini-
mum!

» Rabite samo ispravne uredaje.

» Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

 Prilagodite nacin rada uredaju.

* Ne preopterecujte uredaj.

» Po potrebi dajte provijeriti ureda;.

« Iskljugite uredaj kad ga ne rabite.

* Nosite rukavice.

8. Prije stavljanja u pogon

Ispravna uporaba uredaja

» Visokotlacni €ista¢ potrebno je postaviti na ravnu,
sigurnu povrsinu.

» Prilikom svakog aktiviranja stroja preporucuje se
zauzimanje ispravnog polozaja rukovanja: jednom
rukom na pistolju, a drugom rukom na koplju.

* Vodeni mlaz nikada nije dopusteno usmjeravati na
elektri¢ne vodove ili stroj.

» Kako bi se izbjeglo oste¢enje pumpe u mirovanju,
malo propustanje pumpe je normaino.

 Stroj ni u kojem slu€aju nije dopusteno rabiti u po-
tencijalno eksplozivnim prostorijama.

* Radna temperatura mora biti izmedu +5 i + 50 °C.
Nije dopusteno obavljati pokrivanja ili izmjene na
koplju ili sapnicama za prskanje.

» Visokotlacni €istac konstruiran je za rad s hladnom
ili umjereno toplom vodom (maks. do 50 °C), vise
temperature uzrokuju osteéenja na pumpi.

» Ulazna voda ne smije biti oneciS¢ena, pjeskovita
ili pomijeSana s kemijskim proizvodima koji mogu
umanijiti funkcionalnost i skratiti vijek trajanja stroja.

Montaza

Montiranje uredaja (sl. 1)

Nataknite ru€ku (1) na pri€vrsne to¢ke na gornjoj
strani uredaja i osigurajte ih dvama isporu€enim vij-
cima (duljine 20 mm).

Prikljucdivanje dovoda vode (sl. 2)

Navrnite priklju€ak za dovod vode (10) na uredaj. Pri-
klju¢ak za dovod vode (11) opremljen je priklju¢nim
elementom za standardne sustave crijevnih spojka.
Nataknite crijevnu spojku dovodnog crijeva (min. &
1/2%/ cca 13 mm) na priklju¢ak za dovod vode (10).
Za dovod vode uvijek rabite oja¢ano crijevo za vodu
s komercijalno dostupnom spojkom. Duljina bi tre-
bala biti najmanje 6,0 m. (nije sadrZzano u opsegu
isporuke)

Izmedu pitke vode i visokotlagnog Cistaca mora biti
ugradena protustrujna zaklopka! O tome pitajte in-
stalatera sanitarija.

Usisavanje iz otvorenih rezervoara/spremnika i
prirodnih vodenih povrsina

Uporabite poseban pribor za samousisavanje (nije
sadrzan u opsegu isporuke / dostupan je kod ovla-
Stenog distributera).

Tim priborom visokotlaéni Eista¢ moze usisavati vodu
0,5 m iznad razine vode. To moze trajati cca 25-50
sekunda.

Uronite crijevo iz pribora potpuno pod vodu kako bi
se istisnuo zrak iz crijeva.

Prikljugite crijevo iz pribora na visokotlacni Cistac i
pobrinite se za to da usisno sito ostane pod vodom.
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Pustite visokotla¢ni €ista€ da radi sa skinutim pisto-
liem za prskanje dok voda ne potece jednoliko iz vi-
sokotlaénog crijeva. Ako voda ne pote€e nakon 25
— 50 sekunda, iskljugite uredaj i provjerite sve pri-
kljucke.

Kada voda potece, iskljucite visokotlacni €istac i prije
rada prikljucite piStolj za prskanje i mlazno koplje.

Prikljuéivanje visokotlaénog crijeva (sl. 3/4)
Prikljugite visokotlacno crijevo (2) na priklju¢ak za
visokotlacno crijevo (6). Prije toga skinite zastitnu
kapu.

Utaknite drugi kraj visokotlagnog crijeva (2) u priklju-
¢ak pistolja (13).

Kako biste izvadili visokotlagno crijevo (2), pritisnite
tipku (A) i izvucite ga.

Prikljuc¢ivanje nastavaka (sl. 5)

Kako biste montirali nastavke 9, 14, 17, 18, utisnite ih
u pistolj (13) i okrenite dok se ne blokiraju.

Kako biste montirali nastavke 12, 15, 16, utisnite ih u
produzetak (14) i okrenite dok se ne blokiraju.

Priklju¢ivanje na elektri€nu mrezu

* Prije priklju¢ivanja provjerite podudaraju li se po-
datci na oznacnoj plo€ici s vrijednostima elektri¢ne
mreze.

* Prilikom uporabe produznih kabela pobrinite se za
to da su oni prikladni za vanjsko podrucje i da imaju
dovoljan presjek vodica:

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

» Utaknite mrezni utika¢ na mreZznom kabelu u uti¢-
nicu.

» Proizvod ispunjava zahtjeve norme EN 61000-3-
11 i podlijeze uvjetima posebnog prikljucivanja. To
znaci da nije dopustena uporaba na proizvoljnim,
slobodno odabranim prikljuénim to¢kama.

» Uredaj moze uzrokovati privremena kolebanja na-
pona u nepovoljnim uvjetima elektricne mreze.

» Proizvod je predviden za uporabu samo na posje-
dima koji imaju trajnu strujnu opteretivost mreze od
najmanje 100 A po fazi i opskrbljuju se s razvodne
mreze s nazivnim naponom od 230 V.

» Vi kao korisnik morate se pobrinuti za to, po po-
trebi u dogovoru s lokalnim elektrodistribucijskim
poduzec¢em, da je trajna strujna opteretivost mreze
na priklju€noj to€ki s javnom mrezom dovoljno za
priklju€ivanje proizvoda.

9. Rukovanje

Stroj se sastoji od sklopa s pumpom pokrivenog kuci-
Stem otpornim na udarce. Stroj je opremljen kopljem
i ergonomskim pistoljem radi optimalnog radnog po-
loZaja Ciji oblik i oprema udovoljavaju vazec¢im pro-
pisima.
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Stavljanje u pogon:
Ako ste potpuno montirali visokotlaéni Cistac i obavili
sva priklju€ivanja, mozete uciniti sljedece:

Otvorite dovod vode. Deblokirajte pistolj (13) na za-
pornoj sklopki (C). Povucite okida¢ (D) prema natrag
kako bi zrak iz uredaja mogao izi¢i. (sl. 5)

Uklju€ite uredaj, u tu svrhu postavite sklopku za
ukljucivanje/isklju€ivanje (4) na ,ON®“. Sada pritisni-
te okidac¢ (D). (sl. 1/5)

Radi isklju€ivanja pustite okida¢ (D), uredaj se pre-
bacuje na ¢ekanje. Kada pritisnete okida¢ (D), viso-
kotlagni Cistag ponovno se pokrece. (sl. 5)

Kako biste potpuno iskljucili visokotlaéni €ista¢, po-
stavite sklopku za uklju€ivanje/isklju€ivanje (4) na
LOFF*“. (sl. 1)

Spremnik sredstva za €iSéenje (9)

Napunite spremnik sredstva za ¢iSéenje odgovara-
juéim sredstvom za gi$éenje. Sirinu mlaza moguée
je namjestiti na sapnici.

Uporaba nastavaka (sl. 1):
Cistag terasa (12): Za &i$éenje podova i zidnih po-
vriina.

Turbo sapnica (15): Za uklanjanje tvrdokorne prljav-
Stine.

Sapnica (16): Za grube radove &iSc¢enja.
Rotacijska Cetka (17): Za €iScenje povrsina.
Cetka za &idéenje (18): Za &iséenje povrsina.
10.0drzavanje

A Upozorenje! Prije svakog namjestanja, odrzava-
nja ili popravka izvucite elektri€ni utikac!

Opcée mjere odrzavanja

» Zastitne naprave, ventilacijske otvore i kuciste mo-
tora Cistite od praSine i prljavstine. ObriSite uredaj
Cistom krpom ili ga ispusite niskotlaénim stlaenim
zrakom.

* Preporu€ujemo da uredaj o Cistite odmah nakon
svake uporabe.

» Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom i mazivim
sapunom. Ne rabite sredstva za €iSc¢enje ili otapala
jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja.
Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti u unu-
trasnjost uredaja.
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Dugo vrijeme mirovanja elektricne pumpe

Ako su predvidena dulja vremena mirovanja stroja
(dulja od 3 mjeseca) u prostorijama u kojima postoji
opasnost od smrzavanja, preporu€uje se punjenje
stroja sredstvom za zaStitu od smrzavanja (sli€nim
sredstvom kakvo se rabi za vozila).

Ako se uredaj nije dulje vrijeme rabio, u elektri¢noj
pumpi nastaju naslage kamenca koje mogu uzroko-
vati poteSkoée prilikom pokretanja.

Informacije o servisu

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potroSni ma-
terijal.

Potrosni dijelovi*: Remen, crijevo, koplje, sapnice i
nastavci, filtar zraka, brtve

* Nije obavezno u sadrzaju isporuke!

Ciséenje sapnice (sl. 1)
Za CiSéenje zacepljene sapnice uporabite prilozenu
Zicu (11).

11. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredaj se nalazi u pakiranju kako bi se sprijecila
transportna oSteéenja. To je pakiranje sirovina te se
moze ponovno uporabiti ili odnijeti na recikliranje.
Uredaj i njegov pribor sastoje se od raznih materi-
jala kao Sto su metal i plastike. Neispravne dijelove
odnesite na zbrinjavanje posebnog otpada. O tome
se raspitajte u specijaliziranoj trgovini ili u opcinskoj
upravil

Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadu!

Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proi-
E zvod sukladno Direktivi o otpadnoj elektri€noj

i elektroni¢koj opremi (2012/19/EU) i nacional-
W nim zakonima ne smije zbrinjavati preko ku¢-
nog otpada. Ovaj proizvod potrebno je predati na za
to predvideno sabiraliSte. To je moguce obaviti npr.
povratom pri kupnji sli€nog proizvoda ili predajom na
ovlasteno sabiraliSte za recikliranje elektri¢nih i elek-
tronickih starih uredaja. Neispravno rukovanje starim
uredajima zbog potencijalno opasnih tvari koje su
Cesto sadrzane u elektricnim i elektroniCkim starim
uredajima moze imati negativne posljedice na okolis
i ljudsko zdravlje. Ispravnim zbrinjavanjem ovog pro-
izvoda usto doprinosite u€inkovitom iskoristenju pri-
rodnih resursa. Informacije o sabiraliStima starih ure-
daja mozete zatraziti od tijela gradske uprave, javnih
pruzatelja usluga zbrinjavanja, ovlastenog sabiralista
elektri¢nih i elektronickih starih uredaja ili poduzeca
za odvoz otpada.
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12.Moguci uzroci neispravnosti

Neispravnost

Uredaj ne funkcionira.

Uzrok

Ne postoji elektri¢ni napon na ure-
daju.

Rjesenje
Provjerite osigura¢, mrezni kabel,

mrezni utika€ i po potrebi zatrazite
od stru€¢nog osoblja da ih zamijeni.

Presjek vodi¢a produznog kabela
je premalen ili je produzni kabel
predug.

Uporabite produzne kabele s ve¢im
presjekom vodi€a ili kraéi produzni
kabel.

Mrezni napon je ispod specificirane
vrijednosti

Po potrebi se obratite elektrodistribu-
cijskom poduzecu.

Pumpa se smrznula.

Provjerite, po potrebi odmrznite.

Motor radi, ali ne stvara se tlak.

Usisavanje zraka u dovodu vode.

Provjerite i po potrebi zamijenite
dovodno crijevo i crijevne spojeve.

Izlazna sapnica je prevelika.

Provjerite, po potrebi zamijenite.

Nepravilan radni tlak.

Usisavanje zraka u dovodu vode.

Provjerite i po potrebi zamijenite
dovodno crijevo i crijevne spojeve.
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Obrazlozitev simbolov na napravi

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite za$¢&itna ocala!

Nosite zasgito sluha!

Razred zascite Il

Naprave ne smete priklju€iti neposredno na javno omrezje pitne vode.

Visokotlatnega curka ne usmerite v osebe, zivali, aktivno elektri€éno opremo ali v napravo
samo.
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1. Uvod

Proizvajalec:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim
novim strojem.

Ob vestilo:

V skladu z veljavnim zakonom o varnosti izdelkov

proizvajalec te naprave ni odgovoren za poskodbe

nastale na napravi ali z uporabo te naprave zaradi:

* Neprimerne uporabe,

» NeupoS$tevanja navodil za uporabo,

» Popravila s strani nepooblas¢enihin neusposoblje-
nih oseb,

» Vgradnje in zamenjave neoriginalnih rezervnih de-
lov,

* Neprimerne uporabe,

* Napak na elektricnem sistemu, nastalih zaradi ne-
upostevanjaelektricne specifikacije za napravo in
pravil VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113.

Priporo cila:

Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna navo-
dila za uporabo.

Navodila so namenjena vasemu lazjemu spoznavanju
s strojem, njegovo pravilno rabo ter nacini uporabe.
Priroénik za uporabo vsebuje pomembna navodila
o tem kako varno, ustrezno in ekonomi¢no delati z
vasim strojem, kako se izogniti nevarnosti, prihraniti
stroske in skrajSati ¢as popravila ter izboljSati zane-
sljivost in podaljSati Zivljenjsko dobo vasega stroja.
Poleg navodil za varno delovanje nastetih v tem pri-
ro¢niku, morate vedno upoStevati vse predpise za
varno delo, ki veljajo v vaSidrzavi.

Navodila za uporabo hranite v blizini stroja. Hranite
jih v prozorni plastiéni mapi in jih s tem zas¢itite pred
vlago in umazanijo. Z navodili mora biti seznanjen
vsak posameznik pred priCetkom dela s strojem. Stroj
lahko uporabljajo le osebe, ki so bile usposobljene
za njegovo uporabo in so seznanjene z nevarnostmi
povezanimi z uporabo stroja. UpoStevati je potrebno
minimalno starostno mejo za delo s strojem.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vasSe drzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev upostevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pra-
vila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode
in poSkodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.

N

. Opis naprave (sl. 1)

Rocaj

Visokotlaéna cev

Drzalo za kabel

Stikalo za vklop/izklop
Pokrov kolesa

Priklju€ek za visokotlagno cev
Transportno kolo

Drzalo za sulico

Posoda za Cistilo

10 Priklju¢ek za dovod vode
11 Igla za CiS€enje Sobe

12 Cistilnik za teraso

13 Pistola

14 PodaljSek

15 Turbo Soba

16 Soba

17 Rotacijska krta¢a

18 Cistilna krtaca

O~NO O, WDN -

©

3. Odstranjevanje iz embalaze

» Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

» Odstranite ovojnino ter ovojna in transportna varo-
vala (Ce obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dobave celovit.

» Preverite, e so se naprava in deli pribora poSkodo-
vali med transportom.

» Po moznosti embalazo shranite do preteka arancij-
skega Casa.

POZOR

Naprava in ovojnina niso otroske igrace! Otroci
se ne smejo igrati s plasti€nimi vre€kami, folija-
mi in majhnimi delci! Obstaja nevarnost da delce
pogoltnejo in se zadusijo!

4. Predpisana namenska uporaba

Visokotlaéni €istilnik je predviden za zasebno upora-
bo za Cis€enje vozil, strojev, stavb, fasad itd. z viso-
kim tlakom.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot ne-
namenska nedovoljena uporaba. Za kakrSnekoli po-
Skodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi nedovoljene
uporabe, nosi odgovornost uporabnik/upravljalec in
ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso bile
konstruirane za namene uporabe v obrtniStvu ali in-
dustriji. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e je
bila naprava uporabljana v obrtniStvu ali industriji ter
v podobnih dejavnostih.
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5. Varnostni napotki za visokotlaéne
Cistilnike

Pred prvo uporabo vaSe naprave preberite varnostne
napotke in originalna navodila za uporabo. Uposte-
vajte jih.

» Poleg napotkov v navodilih za uporabo je treba upo-
Stevati Se zakonsko predpisane splo$ne varnostne
napotke in napotke za varstvo pred nesrecami.

» Opozorilne tablice in tablice z napotki, ki so name-
8&ene na napravi posredujejo pomembne napotke
za varno delo.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

» Napotek za neposredno nevarnost, ki privede do
hudih telesnih poskodb ali smrti.

A OPOZORILO

» Napotek za mozno nevarno situacijo, ki lahko prive-
de do hudih telesnih poskodb ali smrti.

A PREVIDNO

» Napotek za mozno nevarno situacijo, ki lahko prive-
de do lazjih telesnih poSkodb.

POZOR

» Napotek za mozno nevarno situacijo, ki lahko prive-
de do materialne Skode.

Elektricne komponente

A NEVARNOST

* Nevarnost elektri€nega udara.

» Elektricnega vti¢a in vti€nice se nikoli ne dotikajte
z mokrimi rokami.

* Pred vsako uporabo preverite elektri¢ni kabel in
elektri¢ni vti¢, ali sta poSkodovana. Poskodovano
elektri¢no prikljuéno napeljavo naj vam nemudoma
zamenja pooblas€ena servisna sluzba/elektricar.
Ne zaZenite naprave s posSkodovano elektri€no
prikljuéno napeljavo.

» Vsi deli pod napetostjo, ki se nahajajo v delovhem
obmodju je treba zas¢ititi pred brizganjem vode.

» Elektriéni vti¢ in prikljuéek podaljSevalnega voda
mora biti vodotesen in ne sme lezati v vodi. Poleg
tega priklju€ek n e sme lezati na tleh. Priporo€amo,
da uporabite kabelski boben, ki zagotavlja, da so
vti€nice vsaj 60 mm nad tlemi.

» Pazite, da ne poskodujete elektricnega prikljucka
in podaljSevalnega voda tako, da ga povozite, uk-
leScite, vleCete ali poSkodujete. Elektri¢no prikljuc-
no napeljavo zavarujte pred vro€ino, oljem in ostri-
mi robovi.

* Pred vsemi negovalnimi in vzdrzevalnimi deli mo-
rate izklopiti napravo in izvle€i njen elektri¢ni vtic.

» Popravila in dela na elektriénih sestavnih delih lah-
ko izvaja samo pooblas€ena servisna sluzba.
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/A OPOZORILO

» Napravo lahko prikljuite le na elektri¢ni prikljuek,
ki ga je elektroinStalater namestil v skladu z IEC
60364.

» Napravo prikljucite le na izmeni¢ni tok. Napetost se
mora ujemati s podatki na tipski ploS¢&ici naprave.

» Razred zasc¢ite | — naprave se smejo prikljuciti le na
ustrezno ozemljene elektri€ne vire.

* |z varnostnih razlogov na¢eloma priporo€amo, da
naprava obratuje prek zascitnega stikala okvarne-
ga toka (najv. 30 mA).

* Neprimeren elektri¢ni podaljSevalni vod je lahko ne-
varen. Na prostem se sme uporabljati le odobren,
ustrezno oznacen elektri¢ni podaljSevalni vod z za-
dostnim presekom:

1-10 m: 1,5 mm?;
10-30 m: 2,5 mm?

» PodaljSevalni vod vedno v celoti odvijte s kabelske-

ga bobna.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v
dolo€enih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne
medicinske vsadke. Zaradi zmanj$anja nevarnosti
resnih ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi
vsadki priporoamo, da se pred uporabo elektri€ne-
ga orodja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proi-
zvajalcem medicinskega vsadka.

Varno ravnanje

A NEVARNOST

» Uporabnik mora napravo pravilno uporabljati. Upo-
Stevati mora okoliS¢ine in pri delu z napravo paziti
na osebe v okolici.

* Pomembne komponente, kot so visokotlatna cev,
ro¢na brizgalna piStola in varnostne priprave pred
vsako uporabo preverite, ali so poskodovane.
Poskodovane komponente nemudoma zamenjajte.
Ne zaZenite naprave s poSkodovanimi komponen-
tami.

 Visokotla¢ni curki so pri nepravilni uporabi lahko
nevarni. Curka ne smete usmeriti v osebe, Zivali,
aktivno elektri€no opremo ali v napravo samo.

» VisokotlaCnega curka ne usmerite v druge osebe
ali v sebe, da bi ocistili oblacila ali Cevlje.

* Pnevmatike vozila/ventili pnevmatik se z visoko-
tlaénim curkom lahko poskodujejo in pocijo. Prvi
znak za take poskodbe je razbarvanje pnevmati-
ke. PoSkodovane pnevmatike/ventili pnevmatik so
smrtno nevarni. Pri €iS¢enju imejte vsaj 30 cm od-
mika od curka!

A OPOZORILO

» Naprave ne uporabljajte, e so na dosegu druge
osebe, razen €e nosijo zaSc¢itna oblacila.

» Naprave ne smejo uporabljati otroci ali nepoucene
osebe.
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» Ta naprava ni namenjena temu, da jo uporabljajo
osebe z omejenimi fizi€nimi, senzori€nimi ali du-
Sevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izku-
8enj in/ali znanja, razen, €e jih nadzoruje oseba,
zadolzena za njihovo varnost, ali so od nje dobile
navodila, kako uporabljati napravo in so razumele
nevarnosti, ki izhajajo iz nje. Otroci se ne smejo
igrati z napravo.

» Otroke nadzorujte, da zagotovite, da se ne igrajo
Z napravo.

A PREVIDNO

» Pred vsemi dejavnostmi z ali na napravi zagotovite,
da je le-ta stabilna, da preprecite nesreCe ali po-
Skodbe zaradi prevrnjene naprave.

» Zaradi vodnega curka iz visokotlaéne Sobe na ro¢-
no brizgalno piStolo deluje povratna sila. Poskrbite
za stabilnost, ro€no brizgalno pistolo in brizgalno
cev dobro drzite.

» Dokler naprava deluje, je nikoli ne puScajte nena-
dzorovane.

POZOR

* Med daljSimi premori med delom napravo izklopite
s stikalom na napravi.

» Naprave ne uporabljajte, €e je temperatura pod 0 °C.

Ostale nevarnosti

A NEVARNOST

» Uporaba v eksplozijsko ogrozenih obmogjih je pre-

povedana.

Ne brizgajte predmetov, ki vsebujejo zdravju Sko-

dljive snovi (npr. azbest).

» Nikoli ne vsesajte tekocin, ki vsebujejo razredcila
ali nerazred€enih kislin in razredcil! Zraven spadajo
tudi npr. bencin, razredcilo za barve ali kurilno olje.
RazprSena meglica je visoko vnetljiva, eksplozivna
in strupena. Ne uporabljajte acetona, nerazredce-
nih kislin in razredgil, ker razjedajo materiale, ki so
uporabljeni na napravi.

» Pazite, da otroci ne pridejo v stik z embalazno foli-
jo, ker obstaja nevarnost zadusitve!

/A OPOZORILO

* V skladu z veljavnimi predpisi naprave nikoli ne
smete uporabljati brez sistemskega loCilnika na
omrezju pitne vode. Prepri€ajte se, da je priklju¢ek
vasSe hiSne vodovodne napeljave, na katerega je
priklju€en visokotlaéni E&istilnik, opremljen s sistem-
skim lo€ilnikom v skladu z EN 12729 tipa BA.

» Voda, ki ste€e skozi sistemski lo€ilnik, ne velja ve¢
za pitno vodo.

» Visokotlacne cevi, armature in spoji so pomembni
za varnost naprave. Uporabljajte le visokotlacne
cevi, armature in spoje, ki jih priporo€a proizvaja-
lec.

» Ko odklopite dovod ali visokotlaéno cev, lahko po
uporabi iz priklju€kov izteka vro¢a voda.

A PREVIDNO

* Pri izbiri mesta shranjevanja in pri transportu upo-
Stevajte teZo naprave (glejte tehni¢ne podatke), da
ne pride do nesrec¢ ali poskodb.

* Vec&urna, neprekinjena uporaba naprave lahko v
redkih primerih povzroCi ob&utek omrtvi¢enih rok.

» Nosite rokavice.

» Poskrbite, da bodo roke tople.

* Med delom redno delajte premore.

Delo s ¢istili

A OPOZORILO

» Ta naprava je bila razvita za uporabo s Cistili, ki jih
dobavlja ali priporo¢a proizvajalec. Uporaba drugih
Cistil ali kemikalij lahko vpliva na varnost naprave.

» Napacna uporaba dcistil lahko povzroci hude po-
Skodbe ali zastrupitve.

« Cistila shranjujte izven dosega otrok.

Varnostne priprave

A PREVIDNO

» Varnostne priprave so namenjene za$¢iti uporabni-
ka in jih ne smete spreminjati ali premostiti.

Osebna zasc¢itna oprema

A PREVIDNO

» Za zaS¢Cito pred povratnim Skropljenjem vode ali
umazanije nosite primerna zasc¢itna oblacila in za-
8¢itna ocala.

* Med uporabo visokotlagnih Eistilnikov lahko nasta-
jajo aerosoli. Vdihavanje aerosolov lahko povzroci
zdravstvene tezave. Odvisno od uporabe lahko za
visokotlaéno €iS€enje uporabite popolnoma zas-
lonjene Sobe (npr. plos&ati Cistilnik), ki zelo ome-
jijo uhajanje vodnih aerosolov. Uporaba take za-
slonitve ni mogod&a pri vseh naginih uporabe. Ce
uporaba popolnoma zaslonjene Sobe ni mogoca,
je treba uporabljati dihalno masko razreda FFP 2
ali primerljivo, glede na okolico, ki jo Zelite ogistiti.

6. Ostala tveganja

Tudi €e to elektriéno orodje uporabljate v skladu

s predpisi, vedno obstajajo preostala tveganja.

V povezavi s konstrukcijo in izvedbo tega ele-

ktricnega orodja lahko pride do naslednjih ne-

varnosti:

» Poskodbe pljug, €e ne nosite primerne protiprasne
maske.

» Poskodbe sluha, ¢e ne nosite primerne zasdite slu-
ha.

+ Skoda na zdravju, ki nastopi zaradi vibracij na spo-
dnjem in zgornjem delu roke, &e napravo uporab-
ljate dalj ¢asa ali €e je ne upravljate in vzdrzujete
ustrezno.
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7. Tehniéni podatki

Omrezna napetost 230-240 V~ /50 Hz
Poraba modi 2400 W
Delovni tlak 12 MPa
Nazivni tlak 18 MPa
Crpalna moé 5,5 l/min
najv. tlak dovoda vode 0,4 MPa
Razred za&cite Il

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Hrupnost te Zage je bila izmerjena v skladu z EN
60335.

Nivo zvo¢nega tlaka LpA 78 dB(A)
Negotovost KpA 3 dB(A)
Nivo zvo€ne mo¢i L, 94 db(A)
Negotovost K, 3 dB(A)

Nosite glusnike.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Ugotovljene skupne vrednosti vibracij (vektorska
vsota treh smeri) ustrezajo EN 60335.
Vrednost emisij vibracij a, < 2,5 m/s?

Navedena vrednost emisij vibracij je bil izmerjena z
normiranim postopkom preverjanja in se glede na
nacin uporabe elektricnega orodja lahko spremeni in
izjemoma preseze navedeno vrednost.

Navedeno vrednost emisij vibracij je mogoc¢e upora-
biti za primerjavo elektri¢nega orodja z drugim.

Navedeno vrednost emisij vibracij je mogoc¢e upora-
biti tudi za zagetno oceno negativnega vpliva.

Nastajanje hrupa in vibracije omejite na mini-
mum!

» Uporabljajte samo brezhibne naprave.

* Redno vzdrzujte in Cistite napravo.

» Svoj nacin dela prilagodite naprauvi.

* Ne preobremenite naprave.

» Po potrebi predajte napravo v pregled.

* |zklopite napravo, ko je ne uporabljate.

* Nosite rokavice.
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8. Pred prvim zagonom

Pravilna uporaba naprave

« Visokotlagni €istilnik morate postaviti na ravno, sta-
bilno povrsino.

* Ob vsakem aktiviranju stroja je priporocljivo, da
imate ob uporabi pravilen polozaj: ena roka na pi-
Stoli in druga roka na sulici.

* Vodnega curka ne smete usmeriti v elektri€no na-
peljavo ali v stroj.

» ManjSe pusc€anje ¢rpalke je normalno, saj se tako
prepreci poSkodbe Erpalke v mirovanju.

» Stroja nikakor ne smete uporabljati v prostorih, ki
so eksplozijsko ogrozeni.

» Delovna temperatura mora biti med +5 in + 50 °C.
Sulice ali brizgalnih Sob se ne sme nikakor pokrivati
ali spreminjati.

 Visokotlagni €istilnik je namenjen za uporabo s hla-
dno ali zmerno toplo vodo (do najv. 50 °C), visje
temperature lahko poSkodujejo &rpalko.

» Voda, ki doteka v napravo, ne sme biti niti umazana
niti ne sme vsebovati peska ali kemi¢nih izdelkov,
ki bi lahko vplivale na delovanje in trajnost stroja.

Montaza

Montaza naprave (sl. 1)

Potisnite ro¢aj (1) na pritrdilne to¢ke na zgornjem delu
naprave in ga zavarujte z obema priloZenima vijakoma
(dolzina 20 mm).

Prikljuc¢ek za dovod vode (sl. 2)

Privijte priklju¢ek za dovod vode (10) na napravo. Pri-
klju€ek za dovod vode (11) je opremljen s prikljuénim
kosom za standardne sisteme za spoje cevi. Natak-
nite spoj cevi dovodne cevi (min. @ 1/2“/ prib. 13 mm)
na priklju¢ek za dovod vode (10).

Za dovod vode vedno uporabite ojaceno vodovodno
cev z obi¢ajnim spojem. Dolzina mora biti najman;
6,0 m. (ni priloZzena v obsegu dobave)

Med pitno vodo in visokotlaénim Cistilnikom je treba
vgraditi protipovratni ventil! Posvetujte se s svojim
sanitarnim instalaterjem.

Vsesavanje iz odprtih rezervoarjev/posod in na-
ravnih voda

Uporabite posebni pribor za samodejno vsesavanje
(ni v obsegu dobave/na voljo v specializirani pro-
dajalni)

S tem priborom lahko visokotlaéni &istilnik vodo vse-
sa do 0,5 m viSine nad gladino vode. To lahko traja
priblizno 25 — 50 sekund.

Cev iz pribora popolnoma potopite pod vodo, da zrak
uide iz cevi.

Prikljugite cev iz pribora na visokotlacni istilnik in
se prepric¢ajte, da je sito za vsesavanje pod vodo.
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Pustite, da visokotlaéni Cistilnik deluje brez brizgalne
piStole, dokler voda ne teze iz visokotlagne cevi ena-
komerno. Ce po 25 — 50 sekundah voda $e ne teée
iz cevi, napravo izklopite in preverite vse prikljucke.
Ko voda tece, izklopite visokotlacni Cistilnik in za delo
priklju€ite brizgalno pistolo in brizgalno sulico.

Prikljuéek visokotlaéne cevi (sl 3/4)

Prikljucite visokotlaéno cev (2) na priklju€ek za viso-
kotla€no cev (6). Pred tem odstranite zaS¢itni pokrov.
Priklju€ite drugi konec visokotlaéne cevi (2) v priklju-
Cek pistole (13).

Ko Zelite odstraniti visokotlaéno cev (2), pritisnite tip-
ko (A) in cev izvlecite.

Prikljué¢ek nastavkov (sl. 5)

Za montazo priklju¢kov 9, 14, 17, 18 le-te pritisnite v
piStolo (13) in jih obracajte, da se zaskocijo.

Za montazo priklju¢kov 12, 15, 16 le-te pritisnite v
podaljSek (14) in jih obracajte, da se zaskodijo.

Elektri¢éni prikljucek

» Pred prikljuCitvijo se prepriajte, da se podatki

na tipski ploScici ujemajo s podatki o elektricnem

omrezju.

Pri uporabi podaljSevalnih vodov pazite, da so le-

-ti primerni za zunanje podrocje in imajo zadosten

presek:

1-10 m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?

Vklopite elektrini vti€ omreznega kabla v vti¢nico.

Izdelek izpolnjuje zahteve EN 61000-3-11 in je za-

vezan posebnim pogojem za priklju¢ek. To pomeni,

da uporaba na poljubnih, prosto izbranih priklju¢nih
to¢kah ni dovoljena.

Naprava lahko ob neugodnih pogojih elektricnega

omrezja povzro€i prehodno napetostno nihanje.

Izdelek je predviden za uporabo na posestvih, ki

imajo trajno tokovno obremenljivost omrezja naj-

manj 100 A na fazo, in se napajajo iz razdelilne
mreZe z nazivno napetostjo 230V.

» Kot uporabnik morate zagotoviti (po potrebi po do-
govoru z vasSim podjetjem za oskrbo z elektri€no
energijo), da trajna tokovna obremenljivost omrez-
ja na priklju€ni to€ki na javno omrezje zado$¢€a za
priklop izdelka.

9. Upravljanje

Stroj je sestavljen iz sklopa s &rpalko, ki je pokrita z
ohisjem, ki je varno pred udarci. Stroj je opremljen s
sulico in oprijemljivo pistolo za optimalni delovni po-
loZaj, oblika in oprema pa ustrezata veljavnim pred-
pisom.

Zagon:
Ce ste visokotlagni gistilnik v celoti montirali in pove-
zali vse priklju€ke, lahko nadaljujete tako:

Odprite dovod vode. Sprostite varovalo pistole (13)
na stikalu za blokiranje (C). Povlecite rolico spro-
zila (D) nazaj, da zrak, ki se nahaja v napravi lahko
uide ven. (sl. 5)

Vklopite napravo, tako da s stikalo za vklop/izklop
(4) nastavite na ,ON* Pritisnite ro€ico sprozila (D).
(sl. 1/5)

Za izklop spustite roCico sprozila (D), naprava se
preklopi v stanje pripravljenosti. Takoj, ko pritisne-
te roCico sprozila (D), se visokotlaéni €istilnik spet
zazene. (sl. 5)

Da bi visokotlaéni €istilnik popolnoma izklopili, stikalo
za vklop/izklop (4) nastavite na ,OFF*. (sl. 1)

Posoda za cistilo (9):
V posodo za &istilo natogite ustrezno gistilo. Sirino
curka lahko nastavite na Sobi.

Uporaba nastavkov (sl. 1):

Cistilnik za teraso (12): Za &i$&enje tal in stenskih po-
vrsin.

Turbo Soba (15): Za odstranjevanje trdovratne uma-
zanije.

Soba (16): Za groba gistilna dela.
Rotacijska krtaca (17): Za &iS€enje povrsin
Cistilna krtaga (18): Za &i&&enje povrsin.
10.Vzdrzevanje

A Opozorilo! Pred vsakim nastavljanjem, vzdrzeva-
njem ali popravilom izvlecite omrezni vti¢!

Splosni vzdrzevalni ukrepi

* Na za8¢itnih pripravah, prezraCevalnih rezah in
ohisju motorja mora biti €&im manj prahu in umaza-
nije. Zdrgnite napravo s Cisto krpo ali jo izpihajte s
stisnjenim zrakom pod nizkim tlakom.

» Priporo€amo, da napravo o istite neposredno po
vsaki uporabi.

» Napravo redno distite z vlazno krpo in malo maza-
vega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasti€ne dele naprave. Pazite, da v
notranjost naprave ne vdre voda.

DaljSe mirovanje elektricne €rpalke

Ce predvidevate dalj§e mirovanje stroja (nad 3 me-
sece) v prostorih, kjer je nevarnost zmrzali, priporo-
¢amo, da stroj napolnite s sredstvom proti zmrzova-
nju (podobna sredstva, kot se uporabljajo za vozila).
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Ce naprave dlje &asa niste uporabljali, se v elektri&ni
¢rpalki naberejo apnencaste obloge, ki lahko povzro-
Cijo tezave pri zagonu.

Servisne informacije

UposStevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostav-
lieni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so nekateri
deli potro$ni material.

Obrabni deli*: Jermen, cev, sulica, Sobe in nastavki,
zracni filter, tesnila

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Ciséenje Sobe (sl. 1)
Za Cis€enje zamasSene Sobe uporabite prilozeno Zico

(1).

11. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do po-
Skodb med transportom. Ta embalaza je surovina in
s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno recikli-
rati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz razli¢nih
materialov kot npr. kovine in plastika. Pokvarjene se-
stavne dele odstranite med posebne odpadke. V ta
namen povpraSajte v tehni¢ni trgovini ali na obg&inski
upravil

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Ta simbol oznaduje, da je tega izdelek v skladu
E: z Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski

opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno
zakonodajo ni dovoljeno odvreci med gospo-
dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na
ustrezno zbirno mesto. Lahko ga, na primer, vrnete
ob nakupu podobnega izdelka ali pa ga dostavite v
zbirni center, ki je pristojen za reciklazo odpadne
elektri¢ne in elektronske opreme. Nepravilno roko-
vanje z odpadno opremo lahko zaradi potencialno
nevarnih snovi, ki so pogosto prisotne v odpadni ele-
ktri€ni in elektronski opremi, negativno vpliva na oko-
lje in zdravje ljudi. Ce ta izdelek pravilno zavrZete,
prispevate tudi k uinkoviti rabi naravnih virov. Infor-
macije o zbirnih mestih odpadne opreme dobite pri
mestni upravi, lokalnem organu, ki je pristojen za
ravnanje z odpadki, pri pooblas¢enem zbirnem cen-
tru za odstranjevanje odpadne elektri¢ne in elektron
ske opreme ali pri svojem komunalnem podjetju.
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12.Mogoc¢i vzroki izpada

Motnja delovanja

Naprava ne deluje.

Vzrok

Na napravi ni omrezne napetosti.

Ukrep

Varovalka, omrezni kabel, elektri¢ni
vti¢ preverite in po potrebi pooblasti-
te strokovnjake, da jih zamenjajo.

Presek vodnika podaljSevalnega
voda je premajhen oz. podaljSevalni
vod je predolg.

Uporabite podaljSevalne vode z
vecjim presekom voda oz. uporabite
krajSe podaljSevalne vode.

Omrezna napetost je pod dolo¢eno
vrednostjo

Po potrebi kontaktirajte podjetje za
oskrbo z elektri¢no energijo.

Crpalka je zamrznjena.

Preverite, po potrebi odtajajte.

Motor deluje, vendar se tlak ne
dvigne.

Vsesavanje tlaka v dovodu vode.

Preverite dovodno cev in cevne spo-
je, po potrebi jih zamenjajte.

Izpustna Soba je prevelika.

Preverite, po potrebi zamenjajte.

Neenakomeren obratovalni tlak.

Vsesavanje tlaka v dovodu vode.

Preverite dovodno cev in cevne spo-
je, po potrebi jih zamenjajte.
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CE - KOnfOrmitétserHéru ng Originalkonformitatserklarung
CE - Declaration of Conformity c €
CE - Déclaration de conformité

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und Normen fiir
den Artikel

hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes
pour l'article

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y las
normas para el articulo

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
UE i normami

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j straips-
nj

az EU-iranyelv és a vonatkozo6 szabvanyok szerinti kbvetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i normama
za artikal

declara urmatoarea conformitate corespunzator directivelor gi
normelor UE pentru articolul

Aeknapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBMUE ChINacHo [Jupek-tuea
Ha EC n Hopmu 3a apTukyn

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
normas para o seguinte artigo

erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse med
nedenstaende EUdirektiver og standarder

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-direktiv
och standarder for foljande artikeln

Marke / Brand: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung / Article name: HOCHDRUCKREINIGER - HCE2400
HIGH-PRESSURE CLEANER - HCE2400
NETTOYEUR HAUTE PRESSION - HCE2400

Art.-Nr. / Art. no.: 5907705901
B 2014720/E0 B 2004/22/EC I sorese/EC_oe/seiec [Ef 2000/14/EC_2005/88/EC
B 2014135/E0 B 2014/68/EU B sor396/EC X | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P =xx KW; L/d = cm
Notified Body:
n 2006/42/EC Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: . 2010/26/EC
Notified Body No.: .
Certificate No.: ‘ Emission. No:
Standard references:
Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 62233; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11

Die alleinige Verantwortung fur die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 30.10.2018

Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director

First CE: 2018 Documents registar: Georg Kohler
Subject to change without notice Gunzburger Str. 69, D-89335 Icﬂgnhausen
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[eETERTEY]S

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls
verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie flr unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab
Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewéhr, als uns Gewahrleistungsanspri-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten flir das Einsetzen der neuen Teile tragt der
Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchan-
dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines,
dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a
compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine
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piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité
d’un recours en garantie aupres des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasion-
nés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et
toutes prétentions a une remise ainsi que tous autres droits & dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i
diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi
sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

[CETENEN=S]

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras maquinas en caso de manipulacién correcta durante el plazo de garantia legal
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este
plazo se torne inutil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del
suministrador anterior. Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen sobre el comprador.
Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos indevido ou pela desatengéo as instrugdes de servigo, falhas da instalag&o elétrica por inobser-
de matérial ou de fabricagdo. Pegas avariadas séo substituidas gratuitamente. cabe ao cliente vangia das normas relativas & electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada
efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. Ndo ha direito &8 para aparelhos que ndo tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em
garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo conexdo com a fatura.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt- feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under den mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen beaerer kostnadene ved montering av nye deler.
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som fglge av material- eller produksjons-

Takuu FI

limeisistd puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille koneil- vain mikali osien toimittaja on antanut niistd takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset
lemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korva- maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivéat tule
uksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi kysymykseen.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk-  dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan
tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti garantikrav endast stallas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati
vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponukame zaruku na nase aparaty, ktoré s spravne po-
uzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu €ast aparatu, ktora
sa v priebehu tohto ¢asu moéze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materialnej €i vyrobnej

vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi
narok na zaru€né pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa instalacie novej suciastky je
zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su
vylacené.

Garancija Sl

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo,
kupec vse pravice do garancije zaradi tak$nih pomanjkljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podijetij. Stroski za vstavljanje novih delov
ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takS8en nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so

nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da

izklju€ene.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon belll az aruk, kiildnben a vevd elveszti
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfeleld kezelés idétartamanak
hallgatélagos garancia a szallitas iddpontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen
id6 alatt észlelhet a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket,
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hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények
beszallitokkal szemben. A koltségek beillesztése az Uj részek a vevbnek. Atalakitdsa és
csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.
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Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slucaju kupac
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za naSe strojeve u slu¢aju ispravnog postupanja tijekom
perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
cijene kao i sve druge reklamacije zbog $teta su iskljucene.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné
zachézeno, na dobu zakonnné zaruéni |haty za¢inajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime
kazdou &ast stroje, ktera se béhem této doby mize stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem

materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaru¢ni pinéni vii¢i subdodavateli . Naklady na instalaci
nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou
vylou€ené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg byé zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie czes$ci maszyny, ktére okazg sig niesprawne na skutek wad materiatu
z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze

maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czes$ci nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji
nowych czesci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamaciji nie beda rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum-
paréatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre
cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom
nlocui fiecare parte in acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil,

gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa cum avem
dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la
cumparator. Conversie si reducerea creante si alte cererile de despagubire sunt excluse.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul pérast kauba kattesaamist, vastasel juhul
kaotab ostja kéik igused garantiile nimetatud vigade téttu. Oige késitsemise korral anname oma
masinatele garantii seadusega ettendhtud ajaks alates kauba uleandmisest nii, et vahetame
tasuta vélja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskélbmatuks

materjali- voi tootmisvea tottu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laikd no preces sanems$anas. Pretéja gadijuma pircéja
tiestbas pieprastt atlidzibu par $adiem defektiem ir speka neesosas. Més dodam garantiju savam
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstodi izturas garantijas laika. Mé&s apnemamies bez maksas
piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas

defektu dé| $aja laika perioda. Attiectba uz rezerves dalam, kuras nav misu razotas, més garan-
téjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas
izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcelSana vai pirkuma cenas samazinasana, ka art
jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.

sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne

Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes mdasy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirki-
garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, nebus patenkinamos.

Abyrgd IS
Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra viétoku vérunnar. Annars er réttur kau- tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, abyrgjumst vié af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt
panda um baetur vegna slika skemmda 6gildur. Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhondlunar yfir & abyrgdarkréfum gagnvart birgdasélum. Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum hlutum skal falla
16gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern vélarhlut &4n kostnadar sem i skaut kaupanda. Ogilding sélu eda afslattur 4 kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda
6nothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi er eru undanskildar.

[CETERRIE

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alici bu talepleri hakki olarak kendimizi retmek degil bu parca igin, biz, sadece teminat olun. Aliciya yeni
kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz licretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya isgilik Ust Gste pargalarin yerlestiriimesi icin maliyetleri. Déniisim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri

saptanabilir bu stire icinde her bir parga takmadan bdyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni
garanti siiresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti

dahil degildir.

rapaHuusa BG

OueBuAHM HeJocTaTbUM TpsiGBa Aa GbAAT AOKNAABAHN B PAMKUTE Ha 8 HM OT Nony4yaBaHeTo
Ha CTOKM, B MPOTMBEH Clyyail KynyBaybT rybu BCskakBM NPETEHUMM 3a TakuBa AedeKTu.
Mpeanarame rapaHumMs Ha HalWWTe MalIMHU C NPABUIHOTO NEYEHWe Ha Cpoka Ha AeicTBue
Ha KOCBEHa rapaHuus oT AaTtaTta Ha A0CTaBKa Mo TakbB HAUYMH, Ye HUE 3aMeHM BCsika YacT B
pamkuTe Ha TOBa BpeMe OTKpKBa B eMH pef B MaTepuana unv napaboTkata Tpsbsa Aa 6bae

6e3nonesHo, 6e3nnartHo. 3a YacTu, KOUTO HWE HE Ce MPOM3BEXAaT, HUE MpaBWUM Camo KaTo
rapaHuusl, kaTo UMame NpaBo Ha rapaHUMOHHW UCKOBE Cpelly AocTaBuuun. Pasxogute 3a
BMbKBaHE Ha HOBM 4acTu Ha Kynyeauya. MpeobpasyBaHe W HamarnsBaHe B3eMaHus U Apyru
UCKOBETE 32 06€3LETEHUS, Ca UKITIOYEHN.

lapaHTna RU

06 oueBnaHbIX AedekTax HeoBXOAMMO yBELOMUTL B TeYeHue 8 AHel nocne nosyYeHus To-
Bapa. B MHOM cnyyae Bce NpPeTeH3uu NokynaTens no TakuM aedektam He NpuHUMatoTcs. Mbl
NpefoCTaBMsEM rapaHTMIO Ha HalKM MaLLWHbI NPU YCNOBUM NPaBUIbHOMO 06PaLLEHUS C HUMU.
FapaHTWs AercTBYeT C MOMEHTa nepeadn MalluHbl B TEYEHWe YCTaHOBIIEHHOTO 3aKOHOM ra-
paHTUIHOTO CpoKa. B TeueHne 3TOro BpeMeHu Mbl rapaHTupyem GecnniaTHylo 3ameHy no6on
4acTW MalUMHbI, €CIM OHW CTaNU HEMPUrOAHbI K UCMOMb30BaHMIO B pesynbTaTte 4oKasyeMblX

0LWMBOK B NPUMEHAEMbIX MaTepuasnax Ui npu U3roTosfieHnn. Ha 4acti MawwmHbl, KOTopble Mbl
HE M3roTaBnMUBaem camu, Mbl NPeJOCTaBSIEM rapaHTUM B TOM Mepe, HacKoNbKO HaC KacatTes
peknamaumoHHble NPeTEH3UN K U3roToBUTENSAM. Pacxoabl Mo 3ameHe feTanei HeceT nokyna-
Tenb. MpeTeH3nn Ha pacTopeHue A0roBopa Kynnu-npoaaxu, Wrpadsl 1 npoyne TpebosaHus
0 BO3MelLLeHuM ylepBa uckioyanTcs.

Garantie BE-VLG

Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, anders
verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste behandeling
van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering bieden wij
garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of productiefouten
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onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden
wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van
de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en
overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.
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